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࿌།नगमൣन ࿖࿙࿞࿜࿑࿝࿍.

࿈और वे मेरे ༏लए एक प།वර जगह बनाए࿟ं ता།क म๲ उनके बीच रह सकंू। जो कुछ म๲ तुൽह๯ 
༌दखाऊंगा࿐ यानी तൽबू के नमूने और उसके सभी सामान के नमूने के अनुसार࿐ तुम इसे 
वैसा ही बनाना।࿈

मसीह क༽ छाया

तൽबू के ๐प म๯

ए

जॉन डै།नयल ຿ारा

࿖

࿎चच ൣको अब तक ༎मला सबसे ज़๐री और ताकतवर संदेश࿐ हमारे වभु यीशु मसीह क༽ पसनൣै༏लट༻ 
के बारे म๯࿐ जैसा །क टैबरनेकल म๯ बताया गया है࿎
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࿗

जॉन डै།नयल क༽ अ൸य पुඅतक๯

࿗࿍ आ༒खरी समय म๯ වाथनൣा करने के आ൷या༔൴मक तरीके ࿌वाचा क༽ වाथनൣाए ँजो तुरंत नतीजे देती ह๲࿍।

࿖࿍ ईसाई धम ൣक༽ दौड़ अंत तक

࿕࿍ सब༎मशन ࿌द अथॉ་रट༻ चैनल
परमेໝर का और परमेໝर के रा൬य का एकमाර माग࿍ൣ।

अවैल ࿕࿝࿝࿜.
इस प༊ൻलकेशन के །कसी भी །हඅसे को लेखक क༽ ༏ल༒खत अनुम།त के །बना࿐ इले൥බॉ།नक࿐ फोटोकॉपी࿐ ་रकॉ༱ड༺ग या 
།कसी भी ๐प म๯ दोबारा इඅतेमाल या අटोर नह๦ །कया जा सकता है।

࿌༛स༺हासन के ༏लए यो൧यता࿍।

सभी प།वර शाඅර के कोट बाइबल के ऑथराइඒड क༙༺ग जेൽस वशनൣ से ह๲।
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࿘

समपणൣ

൷यान द๯࿞ लेखक ने इस །कताब म๯ तඅवीर๻ क༽ इजाज़त द༻ है࿐ इस༏लए नह๦ །क यह भगवान का แ൥म है࿐ ब༕඀क एक 
उदाहरण के तौर पर࿐ ता།क जो लोग इस །कताब क༽ अຣ ༻ तरह से අटडी करना चाहते ह๲࿐ वे इस बात का गहरा 
मतलब समझ सक๯ །क टैबरनेकल कैसा ༌दखता है। इस༏लए࿐ यह ༏सफ़ൣ यह ༌दखाने के ༏लए है །क भगवान ने ൥या 
कहा है࿐ और །फर पढ़ने वाल๻ क༽ ༌दलच໨ी के ༏लए बाइबल म๯ ൥या ༏लखा है।

म๲ यह །कताब अपने །पता ࿌भगवान࿍ को सम༥प༺त करता ใँ࿐ ༑ज൸ह๻ने अपने बेटे जीसस क༽ सຢी तඅवीर पेश क༽ है࿐ 
यह आदेश देकर །क टैबरनेकल को जीसस ඬाइඅट क༽ परछाई के तौर पर बनाया जाए। म๲ टैबरनेकल म๯ हमारे වभु 
जीसस के වकट होने के ༏लए अपने වभु प།वර आ൴मा का ध൸यवाद करता ใँ। म๲ यह །कताब उन होने वाले पुजा་रय๻ 
को भी सम༥प༺त करता ใँ जो हमारे වभु जीसस ඬाइඅट क༽ ๑඀हन ह๲࿐ और ༑जनके मकसद के ༏लए࿐ यह །कताब उनक༽ 
आँख๯ खोलने और उ൸ह๯ मज़बूत बनाने के ༏लए ༏लखी गई है࿐ जब वे आग के बप།तඅमा से पहले आ༒खरी कुचलने से 
गुज़र๯गे।
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වඅतावना

་रसच࿐ൣ एक आ൷या༔൴मक खुलासा࿐ जो इंसान๻ के बीच भगवान क༽ मौजूदगी को ༌दखाता है࿐ इंसान और उसके बनाने 
वाले के राज़ और अंदर के ൹यार का बाहरी ༌दखावा जो भगवान का इंसान के ༏लए मूसा के समय से है࿐ ༑जस पर अब 
तक །कसी इंसान ने या सच म๯ बแत कम लोग๻ ने ൷यान ༌दया था। लेखक हम๯ याद ༌दलाता है །क कैसे भगवान ने मूसा 

को࿐ मसीह के आने से पहले࿐ एक प།वර जगह तैयार करने का །नद๰श ༌दया था ༑जसम๯ वह रह๯गे और इंसान๻ से बात 
कर๯गे। ले།कन जब भगवान यह །नद๰श दे रहे थे࿐ तब तक །कसी को नह๦ पता था །क आज࿐ मसीह म๯ भगवान के शरीर 
लेने के साथ࿐ भौ།तक །नमाणൣ का तൽबू࿐ मसीह क༽ शारी་रक࿐ मान༏सक और आ൷या༔൴मक मौजूदगी का වतीक बन 
जाएगा࿐ ता།क उन लोग๻ को फ़ायदा हो ༑ज൸ह๯ वह वचन के सुनने वाले࿐ बचाए गए࿐ इंजीलवाद༻࿐ बुलाए गए࿐ बप།तඅमा 
पाए แए और पໜाताप करने वाले कहते ह๲ और जो मसीह को ๑།नया के उແारकता࿐ൣ भगवान के बेटे࿐ रा൬य का राඅता 
और अຣे चरवाहे के ๐प म๯ जानते और मानते ह๲। लेखक इस །वषय पर ൧यारह अ൷याय๻ वाले तीन भाग๻ म๯ बात 
करता है ༑जसम๯ वह मनु඄य को परमेໝर के साथ उसके ་रඃते क༽ याद ༌दलाता है࿐ उसे चेतावनी देता है །क वह मसीह 
के ༏लए अपने शरीर को तैयार करे न །क उसे ब༏लदान चढ़ाए࿐ चच ൣको मसीह के शरीर और ๑඀हन के ๐प म๯ देखे।

जो भी पढ़ने वाला यह लेख पढ़ेगा࿐ वह मुझसे सहमत होगा །क बाइ།बल म๯ बแत कुछ ༏छपा है जो आंख और ༌दमाग 
दोन๻ को पकड़ लेता है। यह लेख इस बात का संकेत है །क बाइ།बल पढ़ने वाले शायद ही कभी इसके कंट๯ट को 

समझकर पढ़ते ह๲࿐ ൥य๻།क यहाँ एक सोच࿑समझकर और गहरी बात कही गई है।
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बै་रඅटर एट लॉ

यह लेख सोचने के ༏लए है और जो लोग गंभीरता से सोचते ह๲࿐ उ൸ह๯ सलाह द༻ 
जाती है །क वे अपने और अपने दोඅत๻ के ༏लए आ൷या༔൴मक །वकास के ༏लए 
इसक༽ कॉपी ले ल๯।

ඬाइඅट࿐ ඬॉस इंसान के ༏लए मु༏ຜ और भगवान के साथ मेलजोल के तौर पर। चै൹टर म๯ आगे बढ़ते แए࿐ लेखक අवग ൣ
म๯ एक बड़े और ඒयादा परफे൥ट टैबरनेकल के बारे म๯ बताते ह๲ जो हाथ๻ से नह๦ बना है और हम๯ सलाह देते ह๲ །क हम 
༏सफ़ൣ ඬाइඅट के ज़་रए उसम๯ जाने क༽ को༏शश कर๯࿐ यानी बै൹टाइज़ होकर और अपने शरीर को एक ༝ज़༺दा और 
අवीकाय ൣब༏लदान के तौर पर भगवान को देकर दोबारा ज൸म ल๯। टैबरनेकल एज़ ए शैडो ऑफ़ ඬाइඅट࿐ ༑जसे लेखक 

इस टॉ།पक पर बात करते แए चुनते ह๲࿐ वह काफ़༽ सही और सही है࿐ खासकर जब हम तीन खास शൻद๻࿐ टैबरनेकल࿐ 
ඬाइඅट क༽ शैडो के मतलब पर गौर करते ह๲ और उ൸ह๯ ༕໨་रट के साथ जोड़ते ह๲ जो एक रहඅयमय तरीके से मट༻་रयल 
के साथ बातचीत करती है जो भगवान के इंसान के ༏लए अंद๐नी ൹यार के बाहरी ๐प को ༌दखाता है। ๒सरे शൻद๻ म๯࿐ 
इंसान का अपनी ༕໨་रट म๯ भगवान के साथ एक होना है।

जॉन ओक๻कोवो ESQ. LL.B.࿐ BL

लागोस࿑नाइजी་रया

࿚
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आभार
म๲ नीचे ༌दए गए लोग๻ क༽ बड़ी को༏शश๻ क༽ तारीफ़ करना चाहता ใँ࿐ न ༏सफ़ൣ इस །कताब को 
बनाने म๯࿐ ब༕඀क इस ༎म།नඅබ༻ क༽ कामयाबी के ༏लए भी࿐ ༑जसे मे඀क༽सेदेक के ऑडरൣ म๯ पाद་रय๻ 
को බेन करने का भगवान का आदेश ༎मला है। म๲ भगवान को उनके खास तोहफ़े के ༏लए 
ध൸यवाद देता ใँ࿐ जो उ൸ह๻ने मुझे࿐ मेरी ൹यारी प൴नी मैरी ൻले༛स༺൧स डै།नयल࿐ मेरे ൹यारे बຢ๻ ༌टमोथी 
जॉन ࿌जू།नयर࿍࿐ ब๯जा༎मन सैमुअल और डे།वड जोसेफ़ को ༌दया है࿐ जो मेरे साथ मज़बूती से खड़े 
ह๲࿐ और ༌दल से වाथनൣा कर रहे ह๲ །क भगवान मुझे །कताब ༏लखने और मेरे ༎म།नඅබ༻ के काम࿐ 
दोन๻ म๯ गाइड कर๯ और मेरी रൡा कर๯। म๲ इस ༎म།नඅබ༻ म๯ अपने भाइय๻ और मज़๒र๻ का ༑ज़ඬ 
करना चाहता ใँ࿐ भाई मूसा आमोस࿐ पॉल मूसा࿐ जोनाह डे།वड࿐ आइज़ैक जेൽस࿐ जेൽस डै།नयल࿐ 
नहेमायाह जेൽस࿐ इज़राइल सैमुअल࿐ වे༏शयस सैमुअल࿐ ༏सඅटर जोसे།फ़न अगु। इसका ඬे།डट मेरे 
൹यारे बूढ़े माता࿑།पता इमैनुएल और །ෂजेट इ൧बोआनुगो को जाना चा།हए࿐ ༑ज൸ह๻ने भगवान क༽ 
इຣ ा पूरी करने के मेरे प൥के इरादे क༽ वजह से जो कुछ भी झेला है࿐ उसके ༏लए उनक༽ बुजཇग ൣ
सलाह और सहनशीलता ༌दखाई। म๲ अपनी सास །ग།न།डकनवा एज़े།नया का भी शु།ඬया अदा 
करता ใँ །क उ൸ह๻ने सෂ रखा और भगवान के बुलावे को समझा। म๲ अपने भगवान के नाम क༽ 
तारीफ़ करता ใँ །क उ൸ह๻ने मेरे बेटे जोशुआ सैमुअल पर कृपा क༽࿐ ༑ज൸ह๻ने །कताब टाइपसेट 
करने म๯ मेहनत क༽। म๲ इन जाने࿑माने नाइजी་रयाई लोग๻ से ༎मले नै།तक सपोट ൣको भी नह๦ 
भूलूंगा࿐ ༑जससे शैतान के मेरे और ༎म།नඅබ༻ के ༒खलाफ़ भेजे जा रहे सभी आग के तीर๻ को बुझाने 
म๯ मदद ༎मली࿐ जॉन ओक๻कोवो एඅक.࿐ बै་रඅटर࿑एट࿑लॉ और चीफ
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हमारे །पता परमेໝर और हमारे වभु यीशु मसीह क༽ कृपा࿐ आशीवादൣ और शां།त आप सभी पर 
बनी रहे।࿈ आमीन࿈।

पु༏लस अधीൡक࿐ ࿌වबंधन सेवा །वभाग࿍࿐ लागोस रा൬य पु༏लस कमान࿐ इंजी།नयर केई

अनाडू࿐ पु༏लस क༎मໟर ࿌फ़ोस ൣकൽयु།नकेश൸स ऑ།फ़सर࿍ काम सेलेम हाउस࿐ लागोस࿐ ༎मඅटर 
जैकब अजयी࿐ पु༏लस सुप་रट๯ड๯ट ࿌लागोस අटेट पु༏लस कൽयु།नकेश൸स ऑ།फ़सर࿍࿐ लोटाना 
चुका ओकोली एඅक.࿐ ༎मसेज़ ൸गोज़ी जेन ओकोली࿐ FN །ड།बया൧वु एඅक. इंजी།नयर रोमनस 
ओवोह और डॉ. ओबी ओ༏लसाह࿐ फेඅटैक टाउन࿐ लागोस को भी बแत࿑बแत ध൸यवाद।

࿜
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अंतवඅൣतु पृ໣๻

अ൷याय ࿝࿞ ൸यायालय

࿌सांसा་रक །नवास࿍

अ൷याय ࿛࿞ आ൴मा ࿌आकाशीय࿍

कत໛ൣ.

अ൷याय ࿘࿞ सबसे प།वර ໦ान और ब༏लदान।

अ൷याय ࿙࿞ तൽबू म๯ सेवक और उनके

अ൷याय ࿗࿞ प།वර ໦ान और

࿌माउंट ༏सൾयोन࿍

࿕࿗࿜࿑࿕࿘࿚

अ൷याय ࿚࿞ शरीर ࿌໦लीय࿍

अ൷याय ࿕࿕࿞ सबसे प།वර ໦ान

भाग ࿕࿞ मूसा का །नवास

࿕࿔࿑࿕࿝

࿕࿕࿝࿑࿕࿗࿛

࿜࿜࿑࿕࿕࿔

࿘࿛࿑࿚࿗

अ൷याय ࿖࿞ बाहरी වांगण और सब कुछ

चै൹टर ࿕࿞ यह །कस चीज़ से बना है और हम इसक༽ අटडी ൥य๻ करते ह๲࿣

࿕࿚࿚࿑࿕࿜࿖

अ൷याय ࿜࿞ आ൴मा

इसक༽ सामථी.

࿕࿘࿜࿑࿕࿙࿙

࿕࿙࿚࿑࿕࿚࿙

࿚࿘࿑࿜࿛

भाग III࿞ අवग ൣम๯ །नवास

࿌आंत་रक ൸यायालय࿍

࿝

࿖࿔࿑࿘࿚

सु།वधाए।ँ

࿕࿕࿖࿑࿕࿕࿜

भाग II࿞ मनु඄य म๯ །नवास໦ान

अ൷याय ࿕࿔࿞ प།वර ໦ान
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मूसा का །नवास

࿌सांसा་रक །नवास࿍

भाग I

࿕࿔
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࿕࿕

उनका राज࿐ उनका राज࿐ नया 
වाणी࿐ ईໝर࿑मनु඄य।

चाँद༻

࿈तब म๲ने कहा࿐ देख࿐ म๲ आता ใँ ࿌प།वර །कताब म๯ मेरे बारे म๯ ༏लखा है࿍࿐ ता།क हे परमेໝर࿐ तेरी 
इຣ ा पूरी क๐ँ।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿛࿍

पीतल

टैबरनेकल म๯ ये सु།वधाए ंशा༎मल ह๲࿞

मसीह देखा गया

࿘

වकार का වतीक

पाप के ༏लए सज़ा सहने क༽ उसक༽ 
ൡमता।
उसका අवग๧य मूल࿐
අवग ൣसे වभु।

࿙

࿕

ब๲गनी

उनक༽ मु༏ຜ देने वाली सेवा 
और श༏ຜ࿐ වाय༐ໜत।

सोना

࿖

अ൷याय ࿕

࿚

उनक༽ ༌द໛ म།हमा और 
වकृ།त࿐ उनके देवता

लाल उनक༽ ब༏लदान वाली 

सेवा और ඬॉस क༽ म།हमा। ๑ख।

नीला

࿗

यह །कस चीज़ से बना है और हम इसक༽ අटडी ൥य๻ करते ह๲࿣
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࿕࿖

།पता क༽ इຣ ा के ව།त उनका 
समपणൣ࿐

຿ार

ब༌ढ़या ༏लनन

अ༐भषेक तेल

࿕࿘

राम क༽ खाल लाल रंग म๯ रंगी गई

अगरब ीື मसाले

मसीह जो ब༏लदान แआ࿐ हमारा 

औ༏च൴य।

उनक༽ प།वරता࿐ नेक༽࿐ 
उनक༽ पापर།हत मानवता।

࿕࿖

࿕࿗

࿝

࿕࿔ बेजर क༽ खाल

पुनज๧།वत न होना।

࿜

༏श༐ືम वुड

उनक༽ चुनी แई ༎म།नඅබ༻࿐ 

परमेໝर का मसीहा࿐ मसीहा।

उसक༽ सुरൡा࿐ और उसके ༏लए 
अनाकषकൣता

࿕࿙ 

࿕࿚

࿕࿕

मसीह࿑मागൣ

उसक༽ अ།वनाशी मानवता࿐ 
जड़࿐ शाखा

उसका වाय༐ໜत࿐ हमारा पाप 
ब༏लदान।

ව།त໦ापन।

࿛

बकरी के बाल

क༽मती पູर अपने लोग๻ क༽ ओर से अपनी 
पुरो།हती म།हमा और ༏स༑ແयाँ।

पीतल क༽ वेद༻

उनक༽ खुशबूदार ༝ज़༺दगी࿐ 
වाथनൣा और बीच࿑
बचाव࿐ उनक༽ कृपा।

Machine Translated by Google



पोषण࿐ भोजन࿐

වकाशक࿐

࿖࿚

ෂेज़ेन लेवर मसीह सफाई करने वाला࿐ 
हमारा प།वරीकरण࿐ हमारा 

अलगाव।

།पता।

दस आ ाൢए ँमसीह हमारे कानून देने वाले और पालन करने वाले ह๲।

࿖࿔ मसीह हमारा

धूप क༽ वेद༻

पुनज๧།वत उຢ

वाचा का स൸๒क

࿖࿕

࿕࿛

मसीह වकाश है࿐අवण ൣमोमब ीື

मसीह हमारा जीवन࿐ परमेໝर 
तक पแँच

दरवाजा

࿖࿘

मसीह࿑स൴य

म໏ा࿐ भोजन࿐ ༌द໛ අवा໧य।

शൻद࿐ म๯

संधारणकता࿐ൣ भोज

वह छड़ी जो अंकु་रत แई

मसीह क༽ पूणतൣा

࿖࿙

परमेໝर क༽ आ൴मा क༽ प་रपूणतൣा 

།नवास करती है।

मसीह हमारे बीच म๯ आने वाले࿐ 
།हमायती࿐ །बचौ༏लए ह๲।

ईໝर൴व शारी་रक

࿖࿖ परदा

࿖࿗

मसीह हमारे །नयुຜ࿐

म໏ा का අवण ൣपाර हमारे අवग๧य मसीह

།कसको

भ๯ट क༽ रोट༻ क༽ मेज

࿕࿜ 

࿕࿝

࿕࿗
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मसीह࿐ परमेໝर क༽ म།हमा࿐ 
शारी་रक ๐प से।

तൽबू और

࿌࿕࿍ यह අवग๧य चीज़๻ का एक पैटन ൣहै और අवग ൣका අकेल मॉडल भी है।

मे඀क༽सेदेक क༽ तरह पुजारी।

पूरा तൽबू मसीह࿐ परमेໝर का है

࿖࿝

शे།कना म།हमा

࿈൥य๻།क मसीह हाथ से बनाए गए प།वර ໦ान๻ म๯ नह๦ गया࿐ जो सຢे ໦ान๻ के වतीक ह๲࿐ ब༕඀क අवग ൣ
म๯ गया है࿐ ता།क अब हमारे ༏लए परमेໝर क༽ उप༊໦།त म๯ වकट हो।࿈

आग का बादल और අतंभ मसीह हमारे नेता और

࿌࿖࿍ यह यीशु मसीह का एक शानदार ༏चර है जो अब हमारे शरीर के तൽबू म๯ रहता है।

महायाजक जो अपने 
लोग๻ का ව།त།न༎ध൴व करता है

࿌इෂा།नय๻ ࿝࿞࿖࿘࿍.

࿖࿛

हम तൽबू का अ൷ययन ൥य๻ करते ह๲

के साथ །नवास
पु๏ष.

࿗࿔ वඅර๻ म๯ महायाजक मसीह हमारे අवग๧य म།हमा और स๾दय ൣके

࿖࿜

අवग ൣके ༏लए गाइड.

परमेໝर །पता के सामने අवयं

࿕࿘
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࿕࿙

࿈...................और मूसा ने आधा खून लेकर कटोर๻ म๯ रखा࿐ और आधा खून वेद༻ पर ༏छड़क ༌दया।

࿌࿘࿍ यह पूरी तरह से छुटकारा पाने क༽ तඅवीर है࿐ ඬॉस तो छुटकारा पाने का पहला कदम था। हम๯ आदम और हංवा 
क༽ तरह लगातार परमेໝर के साथ रहना चा།हए ता།क हम जान सक๯࿐ और अपनी खरीद༻ แई चीज़๻ को छुड़ाने के 
༏लए सही कदम उठा सक๯࿐ जो टैबरनेकल म๯ साफ़ तौर पर बताया गया है।

उ൸ह๻ने हमसे यह भी कहा །क हम उ൸ह๯ ब༏लदान चढ़ाने के बजाय अपने शरीर को उनके ༏लए तैयार कर๯।

࿈और वचन शरीरधारी แआ࿐ और हमारे बीच म๯ डेरा །कया࿐ ࿌और हमने उसक༽ म།हमा देखी࿐ །पता के एकलौते 
क༽ म།हमा के समान࿍࿐ अनुථह और सຢाई से भरा แआ࿈। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿘࿍।

࿈൥य๻།क उसम๯ ईໝर൴व क༽ सारी प་रपूणतൣा सशरीर वास करती है।࿈ ࿌कुलु༊අसय๻ ࿖࿞࿝࿍।

࿌࿗࿍ यह चच ൣक༽ तඅवीर है࿐ जो मसीह का शरीर और ๑඀हन है।

࿌࿙࿍ इसका ໛व໦ागत अथ ൣहै࿐ जो मनु඄य के साथ ໛वहार करने का परमेໝर का तरीका है।

࿈इस༏लए जब वह ๑།नया म๯ आता है࿐ तो कहता है࿐ ࿋ब༏लदान और भ๯ट तूने चाही नह๦࿐ पर मेरे ༏लए एक शरीर 
तैयार །कया है।࿋࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿙࿍।

और उसने वाचा क༽ །कताब ली࿐ और लोग๻ के सामने पढ़कर सुनाई࿐ और उ൸ह๻ने कहा࿐ जो कुछ यहोवा ने कहा 
है࿐ हम वह सब कर๯गे࿐ और उसक༽ बात मान๯गे...............࿈࿌Exo.࿖࿘࿞࿕࿑

࿕࿜࿍.
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࿕࿚

࿈इ෌ाए༏लय๻ से कहो࿐ །क वे मेरे ༏लए भ๯ट लाए࿟ं जो कोई अपनी इຣ ा से अपने मन से भ๯ट 
देगा࿐ उससे तुम मेरी भ๯ट ले लेना...................࿈ ࿌Exo.࿖࿙࿞࿖࿑࿝࿍.

࿈तब मूसा और उसका सेवक यहोशू उठे࿐ और मूसा परमेໝर के पवतൣ पर चढ़ गए।࿈ ࿌वचन 
࿕࿗࿍।

यह इस बारे म๯ बात कर रहा है །क कैसे भगवान ने मूसा को पູर๻ क༽ ༏लखी แई प༌ຩयाँ द༾ ༑ज൸ह๯ उ൸ह๻ने खून से 
प།वර །कया। इज़राइल को लंबे समय तक गुलामी करने क༽ आदत थी और जब भगवान उनसे बेट๻ क༽ तरह बात 

करना चाहते थे࿐ तो उ൸ह๻ने मूसा से सुनना चुना࿐ ༑जसे भगवान ने चुना था। अब །वໝास करने वाल๻ के साथ यही होता 
है। भगवान अपनी प།वර आ൴मा के ज़་रए उनसे सीधा पसनൣल ་रඃता चाहते ह๲ ࿌इसका मतलब यह नह๦ है །क समपणൣ 
को नकारा जाए࿍࿐ ता།क वह हमसे बेट๻ क༽ तरह बात कर๯࿐ ले།कन हमने ༏सफ़ൣ पाद་रय๻ या भगवान के मं།රय๻ के 
ज़་रए सुनना चुना है࿐ और इस वजह से࿐ बแत से लोग धोखा खा जाते ह๲।

मूसा ने खून ༏लया और उसे लोग๻ पर ༏छड़का࿐ जो लोग๻ का །हඅसा था࿐ जब།क वेद༻ भगवान 
का །हඅसा थी࿐ इस तरह एථीम๯ट क༽ सं༎ध को शुແ །कया। मूसा को भगवान क༽ म།हमा क༽ 
आदत पड़ने म๯ छह ༌दन लगे࿐ जो इंसान क༽ सं൦या को ༌दखाता है। ࿘࿔ ༌दन उस सं൦या को 
༌दखाते ह๲ जब उसने भगवान के जोशुआ को देने से पहले मु༕ඃकल๯ सह๦। भगवान ने मूसा 
को अपने ༌दल के मुता།बक इंसान ༌दया ൥य๻།क उसने पूरे ༌दल से भगवान क༽ सेवा क༽ और 
अगर आप ๒सर๻ क༽ सही तरीके से सेवा कर๯गे तो भगवान आपके साथ भी ऐसा ही कर๯गे।

परमेໝर ने कहा །क उ൸ह๯ तൽबू बनाने के ༏लए भ๯ट चढ़ानी चा།हए और उसने उनसे अपनी 
मज़๧ से देने को कहा।

यहोशू ࿘࿔ साल तक जंगल म๯ रहा।
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࿕࿛

उनसे कहा गया །क उधार लो और जब उ൸ह๻ने मांगा࿐ तो ༎म෌ के लोग๻ ने उ൸ह๯ दे ༌दया। इंसान को भगवान क༽ तरह 
देने के ༏लए बनाया गया था࿐ ൥य๻།क भगवान །बना नाप࿑तौल के देते ह๲। हम๯ ༏सफ़ൣ पैस๻ म๯ ही नह๦࿐ ब༕඀क වाथनൣा࿐ 
उपवास और आ൴म࿑ब༏लदान जैसी गैर࿑भौ།तक चीज़๻ म๯ भी देना है। भगवान ने कहा །क अगर वे मेरे ๐हानी ๐प को 
අवीकार नह๦ कर๯गे࿐ तो उ൸ह๯ एक कुदरती तंबू बनाने दो࿐ ता།क अगर वे वहाँ मेरे पास आए࿐ं तो म๲ उ൸ह๯ ๐हानी 
बनाऊँगा। भगवान को ऐसे लोग ༎मले जो बात मान๯गे और उ൸ह๻ने उ൸ह๯ अपने तरीके ༏सखाए। तंबू बनाने वाला आदमी 

बेज़ालील है࿟ मतलब भगवान क༽ छाया और असर म๯। हम भगवान के ༑जतने करीब आते ह๲࿐ उतने ही 
प།वර होते जाते ह๲। हम बाहरी आंगन से शु๐ करते ह๲ जो पीतल से ढका แआ है और །फर ठोस पीतल से ढका แआ 
है࿐ །फर लकड़ी पर ठोस लकड़ी है। हमारे पास बाहरी आंगन म๯ कुदरती रोशनी है। प།वර जगह म๯ प།वර आ൴मा क༽ 
रोशनी है। प།वරतम जगह म๯ शे།कना क༽ म།हमा है। तൽबू का इඅतेमाल ࿘࿔࿔ साल तक །कया गया और तൽबू को 
बनाने म๯ ࿝ महीने लगे࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे यीशु के मामले म๯ एक बຢे को बनाने म๯ ࿝ महीने लगते ह๲। और

उ൸ह๻ने अपने ༌दल से हर क༽मती चीज़ द༻ जो उसने मांगी थी। मूसा को उस पैटन ൣके །हसाब से तൽबू बनाना था जो 
परमेໝर ने उसे ༌दखाया था।

࿈और इ෌ाएल के बຢ๻ ने मूसा क༽ बात मानी࿐ और ༎म༐෌य๻ से चांद༻ और सोने के गहने और कपड़े उधार ༏लए। और 
यहोवा ने ༎म༐෌य๻ को अपनी වजा पर मेहरबानी द༻࿐ इस༏लए उ൸ह๻ने उ൸ह๯ उनक༽ माँगी แई चीज़๯ उधार द༾࿐ और उ൸ह๻ने 
༎म༐෌य๻ को लूट ༏लया।࿈ ࿌Exo.࿕࿖࿞࿗࿙࿑࿗࿚࿍.
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࿕࿜

मसीह प།वර जगह के सामान म๯ ༌दखाए गए थे࿐ ༑जसे परमेໝर ने लोग๻ को देने के ༏लए कहा था। उ൸ह๻ने उन लोग๻ 
को अपनी बु༑ແ और ाൢन भी ༌दया ༑ज൸ह๻ने तൽबू बनाया था। परमेໝर ने मूसा को අवग ൣम๯ सຢे तൽबू के पैटन ൣके 
अनुसार तൽबू बनाने का །नद๰श ༌दया था। अगर मूसा ने इसे परमेໝर के ༌दए गए पैटन ൣके अनुसार नह๦ बनाया 
होता࿐ तो यह වभु यीशु का उदाहरण नह๦ होता࿐ जो यह ༌दखाता है। हम जो कुछ भी करते ह๲࿐ उसे परमेໝर के 

बनाए पैटन ൣके अनुसार ही करना चा།हए। ए൥सोडस क༽ །कताब छुटकारे क༽ །कताब है जो मूसा को यीशु का एक 
उदाहरण ༌दखाती है ࿌ICor.࿕࿔࿞࿚࿑

࿈तब बसलेल और अहो༏लयाब࿐ और हर बु༑ແमान आदमी ने࿐ ༑जसम๯ यहोवा ने बु༑ແ और समझ द༻ थी࿐ प།वර 
जगह क༽ सेवा के ༏लए हर तरह का काम करने क༽ कला सीखी࿐ जैसा यहोवा ने แ൥म ༌दया था࿐ काम །कया। और 
मूसा ने बसलेल और अहो༏लयाब࿐ और हर बु༑ແमान आदमी को बुलाया࿐ ༑जसके ༌दल म๯ यहोवा ने बु༑ແ द༻ थी࿐ 
यानी हर उस आदमी को ༑जसके ༌दल ने उसे काम करने के ༏लए उकसाया था.............࿈ ࿌Exo.࿗࿚࿞࿕࿑࿛࿍.

आ༒खरी समय क༽ परमेໝर क༽ सेना या मनु඄य࿑बालक कंपनी को प།वර आ൴मा ຿ारा࿐ ༑जसने मनु඄य࿑बालक को 
ज൸म ༌दया था࿐ ๑།नया के सामने आने࿐ पालने࿑पोसने और වकट होने म๯ ठ༼क ࿝ साल लग๯गे।

तൽबू महंगा था ले།कन परमेໝर ने उसका इंतज़ाम །कया࿐ और यही परमेໝर क༽ कृपा का ༏सແांत है࿐ जैसे परमेໝर 
क༽ सेना कृपा से खड़ी क༽ जाती है࿐ कानून से नह๦।

࿕࿔࿍. ൸यू टेඅटाम๯ट क༽ हर बात म๯࿐ ओ໘ टेඅटाम๯ट का एक उदाहरण है࿐ और कई बार࿐ वे सभी यीशु म๯ पूरे แए और 
वे हमारे ༏लए एक उदाहरण के तौर पर छोड़े गए ह๲।
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टैबरनेकल के हर पहलू म๯࿐ आप जीसस को देख๯गे और उसम๯࿐ आप देख๯गे །क टैबरनेकल म๯ जीसस को देखते แए 
आपको ൥या होना चा།हए। जीसस से ൹यार करने वाला །वໝासी टाइप और शैडो म๯ सुंदरता देखेगा ൥य๻།क आप उ൸ह๯ 
༑जतना करीब से देख๯गे࿐ उतना ही आप उनसे ൹यार कर๯गे। आप उनके बारे म๯ ༑जतना ඒयादा जान๯गे࿐ वे आपके ༏लए 
उतने ही क༽मती बन๯गे ൥य๻།क टैबरनेकल म๯ ༏छपे แए खजाने ह๲। भगवान ने उनसे पहाड़ पर बात क༽࿐ और वे उनक༽ 
बात नह๦ सुन सके और इस༏लए उ൸ह๻ने कहा །क वे मूसा क༽ बात सुन๯गे। और ൥य๻།क उ൸ह๯ अपने बຢ๻ के साथ 
मेलजोल क༽ ज़๐रत थी࿐ इस༏लए भगवान ने उ൸ह๯ रहने के ༏लए एक टैबरनेकल बनाने ༌दया ता།क वह །कसी को भी 
༌दखा सक๯ जो उ൸ह๯ ढंूढना चाहता है །क वह कैसे ढंूढ सकते ह๲।

इससे सीख๯। परमेໝर ने लाल सागर को इस༏लए बंद །कया ता།क इ෌ाए༏लय๻ के ༏लए ༎म෌ जाना नामुम།कन हो जाए࿐ 
ठ༼क वैसे ही जैसे वह །कसी ऐसे इंसान का दरवाज़ा बंद कर देता है ༑जसे उसने ๑།नया के ༏सඅटम से अलग कर ༌दया 
है࿐ और जो उसी ༏सඅटम म๯ वापस जाने क༽ को༏शश करता है। परमेໝर इ෌ाए༏लय๻ को ༎म෌ म๯ तब तक नह๦ ༌दखा 
जब तक वे वहाँ से बाहर नह๦ आ गए ൥य๻།क वे अपने ࿌༎म෌ के࿍ देवताຌ के बीच रह रहे थे। यही वजह है །क बแत 
से मानने वाले परमेໝर क༽ श༏ຜ को देखने या महसूस करने म๯ नाकाम रहते ह๲ ൥य๻།क वे ๑།नया के ༏सඅटम म๯ बแत 
गहरे दबे แए ह๲। पूरी बाइ།बल म๯ ༎म෌ शൻद का मतलब शरीर या ๑།नया है࿐ और इसी༏लए परमेໝर ने अपने लोग๻ से 
कहा །क वे वहाँ वापस न जाए࿐ँ ൥य๻།क अगर वे चले गए࿐ तो वह अपनी म།हमा नह๦ ༌दखा पाएगँे।

हमारे වभु यीशु के आने का मु൦य मकसद हम๯ परमेໝर के पास लाना है࿐ और यह टैबरनेकल म๯ साफ़ तौर पर बताया 
गया है।

࿕࿝
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࿖࿔

फन๧चर हम๯ ༏सखाता है །क जीसस कैसे ह๲ ൥य๻།क वे །पता का ๐प थे। भगवान ने कहा࿐ ࿈वे मुझसे डरते ह๲࿐ वे नह๦ 

जानते །क म๲ कैसा ใँ࿐ हर बार जब वे फन๧चर को देख๯गे࿐ तो वे मुझे समझ๯गे और जान๯गे࿈। फन๧चर का हर पहलू 
भगवान ࿌यानी भगवान །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा࿍ का एक ๐प था। भगवान ने कहा࿐ ࿈कुछ भी मत बदलो࿐ पैटन ൣ
मत बदलो࿐ ൥य๻།क अगर तुम ऐसा करोगे࿐ तो तुम टाइप बदल दोगे और यह जीसस को नह๦ ༌दखाएगा। जैसे पुजारी 
फन๧चर के हर टुकड़े के सामने सेवा करता है࿐ वह भगवान जैसा बनने के ༏लए म།हमा से म།हमा म๯ बदल जाएगा। 
आज हम पुजारी ह๲ और टैबरनेकल भगवान क༽ मौजूदगी म๯ आने का एक भाषाई ༏चර है। ओ໘ टेඅटाम๯ट म๯ पचास 
चै൹टर टैबरनेकल के बारे म๯ ह๲࿐ །हෂू क༽ །कताब का ࿘࿗࿊ टैबरनेकल के बारे म๯ है। यह ༌दखाता है །क भगवान क༽ द༻ 
แई सेवा के ༏लए टैबरनेकल །कतना ज़๐री है। अगर तुम टैबरनेकल के अंदर हो࿐ तो तुम ऊंचाई क༽ वजह से बाहर 
नह๦ देख पाओगे और बाहर से࿐ तुम यह नह๦ देख सकते །क अंदर ൥या हो रहा है। तुम तभी देख सकते थे࿐ जब तुम 
गेट से अंदर जाओ। सफेद ༏लनन का पदा ൣ࿙ हाथ ऊंचा था࿐ और नंबर ࿙ GRACE को ༌दखाता है। इस༏लए जो ථेस 
म๯ है वह टैबरनेकल ࿌जीसस࿍ के बाहर हो रही चीज๻ को नह๦ देख पाएगा और जो बाहर ह๲ वे न तो देख पाएगंे और न 
ही समझ पाएगंे །क वह །कससे गुज़र रहे ह๲ जब तक །क वे गेट ࿌राඅता࿍ से अंदर न आ जाए।ं
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࿖࿕

࿈और तू །नवास໦ान का आंगन बनाना࿟ द༐ൡण क༽ ओर आंगन के ༏लए एक ओर सौ हाथ 
लंबे࿐ महीन बटे แए ༏लनन के पद๰ ह๻गे..............࿈. ࿌Exo.࿖࿛࿞࿝࿑࿕࿝࿍

अ൷याय दो

बाहरी වांगण और सभी सामථी

द༻वार๯ महीन धागे के ༏लनन के सफ़ेद पद๽ से बनी थ๦। ये परदे इज़राइल और उसके भगवान के बीच थे࿐ और आप 

बाहर से अंदर नह๦ देख सकते थे। वे ࿛.࿙ फ़༽ट या ࿙ हाथ ऊँचे थे और यह प།वර को ๑།नयावी चीज़๻ से अलग करता 
था। सफ़ेद ༏लनन भगवान क༽ नेक༽ को ༌दखाता था। वे नेक༽ कमा नह๦ सकते थे इस༏लए उ൸ह๯ गेट से अंदर जाना 
पड़ता था। यह तൽबू इज़राइल के छुड़ाए แए लोग๻ के ༏लए बनाया गया था जब वे ༎म෌ से །नकले थे࿐ खून से गुज़रकर। 
कोटयൣाड ൣहै

भगवान के काम म๯ एक पैटन ൣहोता है࿐ इस༏लए उ൸ह๻ने खास आदेश ༌दए །क यह कैसे होना 
चा།हए। बाहरी कोट ൣजो पासओवर के ൴योहार क༽ बात करता है࿐ ࿕࿔࿔ हाथ लंबा ࿌࿕࿙࿔ फ༽ट࿍ 
और ࿙࿔ हाथ चौड़ा ࿌࿛࿙ फ༽ट࿍ था। एक हाथ लगभग ࿕࿜ इंच होता है࿐ जो महायाजक क༽ 
कोहनी से बीच क༽ उंगली तक होता है। कोट ൣयाड ൣम๯ ༏सफ़ൣ एक गेट है और वह पूरब क༽ तरफ 
है। बाहरी कोट ൣका ࿕࿔࿔ हाथ लंबा །हඅसा࿐ यीशु के पूरे क༎मटम๯ट को ༌दखाता है࿐ और ࿙࿔ 
हाथ चौड़ा །हඅसा प๯टेकोඅट को ༌दखाता है। बाहरी कोट ൣम๯ अंदर जाने के गेट को राඅता कहा 
जाता है।
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࿖࿖

गेट बแत चौड़ा था࿐ लगभग ࿖࿔ हाथ चौड़ा और ࿙ हाथ ऊंचा। नंबर ࿖࿔ मु༏ຜ को ༌दखाता 
है࿐ जब།क ࿙ कृपा को ༌दखाता है। इससे पता चलता है །क कृपा के ज़་रए࿐ भगवान ने 
अपनी कृपा बढ़ाई।

धमථंൣथ म๯࿐ कभी࿑कभी इसे गेट࿐ कोट࿐ൣ कोट ൣका दरवाज़ा कहा गया है। यह एक सुंदर गेट 
था। आप ༏सफ़ൣ इसे देखकर इसक༽ सुंदरता नह๦ देख सकते थे࿐ आपको इससे गुज़रने 
का पसनൣल फ़ैसला करना होगा। जीसस अຣे और सुंदर ह๲࿐ ले།कन आप इसे तब तक 
नह๦ जान पाएगंे जब तक आप उनके अंदर नह๦ आ जाते।

पसीना आना या पसीना आना काम करने जैसा है। अगर आपको भगवान क༽ नेक༽ बनना है࿐ 
तो आपको काम करने क༽ ज़๐रत नह๦ है ࿌यानी࿍ लोग๻ को खुश करने के ༏लए काम करना࿐ 
इंसानी को༏शश๯࿐ इंसानी का།ब༏लयत࿐ इंसानी कामयाबी࿐ वगैरह। टैबरनेकल एक །वໝासी क༽ 
तඅवीर भी है࿐ इस༏लए अगर आप །वໝासी नह๦ ह๲࿐ तो जब तक आप अंदर नह๦ आएगंे࿐ 
आपको पता नह๦ चलेगा །क ൥या हो रहा है।

इसे सभा का तൽबू कहा जाता था और यह परमेໝर क༽ मौजूदगी पाने का पहला कदम था। 
सफ़ेद चादर पहनते समय आपको पसीना नह๦ आना चा།हए࿐ नह๦ तो आप मर जाएगँे।

຿ार

यใदा का गोර हमेशा तൽबू म๯ सबसे पहले වवेश करने के ༏लए गेट के सामने लाइन म๯ खड़ा होता है।

गेट के बारे म๯ पाँच त൵य
࿌࿕࿍ यह एकमाර राඅता था࿐ एकमाර වवेश ຿ार और बแत ही །व༏श໠ था࿐ जैसे །क यीशु थे 

࿌यूह໏ा ࿕࿘࿞࿚࿐ यूह໏ा ࿕࿔࿞࿕࿑࿕࿔࿐ भजन ࿕࿔࿔࿞࿘࿍।
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࿌࿙࿍ ຿ार म๯ तीन ຿ार ह๲ जो །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा का ව།त།न༎ध൴व करते ह๲।

࿌࿗࿍ यह लाल࿐ नीले और ब๲गनी रंग से बना एक सुंदर ຿ार था।

अ൸यजा།त रा໢๻ ࿌गैर࿑यใद༻ रा໢๻࿐ रो༎मय๻ ࿕࿕࿞࿕࿕࿍ को छुटकारा।

लाल रंग ๑ख ࿌यानी࿍ कुचले แए ज़൦म๻ से मरना ༌दखाता है࿐ नीला रंग उनके අवग ൣसे आने को ༌दखाता है࿐ ब๲गनी 
रंग࿐ जो लाल और नीले रंग से बना है࿐ यह ༌दखाता है །क उ൸ह๯ राजाຌ का राजा बनाने के ༏लए उनके ๑ख और 
අवग ൣसे आने क༽ ज़๐रत पड़ी।

࿈ध൸यवाद करते แए उसके फाटक๻ से වवेश करो࿐ और අतु།त करते แए उसके आंगन๻ म๯ වवेश करो....࿈ 
࿌भजन ࿕࿔࿔࿞࿘࿍.
टैबरनेकल क༽ අटडी म๯࿐ गेट पूरब क༽ तरफ है࿐ यह ༌दखाने के ༏लए །क जब सूरज उगता है࿐ तो उसे सबसे पहले 
गेट पर चमकना होता है। यใदा का मतलब है तारीफ़ और यใदा गेट के बाहर होता है। हम๯ भगवान क༽ मौजूदगी 
म๯ ࿌a࿍ उनके །पछले काम๻ के ༏लए शु།ඬया अदा करते แए जाना चा།हए।

࿌࿘࿍ गेट के सपोट ൣलकड़ी के थे और उनक༽ सं൦या चार ࿌࿘࿍ थी। वे अ།वໝा༏सय๻ के ༏लए වඅतुत །कए गए चार 
गॉ໨ेल का एक වकार ह๲࿐ जब།क ए།पඅटल །वໝा༏सय๻ के ༏लए ह๲। चार गॉ໨ेल मु༏ຜ के गॉ໨ेल ह๲࿐ जो यीशु को 
मानव जा།त के ༏लए एकमाර मु༏ຜ के ๐प म๯ ༏च།රत करते ह๲।

࿌ग࿍ ༑जसक༽ वह है࿐ उसक༽ पूजा करना।
࿈मेरे ༏लए नेक༽ के दरवाज़े खोलो࿐ म๲ उनम๯ जाऊँगा࿐ और म๲ यहोवा क༽ तारीफ़ क๐ँगा। यहोवा का यह दरवाज़ा 
༑जससे नेक लोग अंदर आएगँे। म๲ तेरी तारीफ़ क๐ँगा࿐ ൥य๻།क तूने मेरी बात सुनी है࿐ और तू मेरा उແार बन गया 
है।࿈ ࿌भजन ࿕࿕࿜࿞࿕࿝࿑࿖࿕࿍

࿌b࿍ अभी जो वह कर रहा है࿐ उसके ༏लए उसक༽ तारीफ़ करना।

࿖࿗
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࿈ले།कन །वໝास आने से पहले࿐ हम कानून के तहत रखे गए थे࿐ उस །वໝास तक जो बाद म๯ 
ज़ा།हर होने वाला था।

Exodus ࿖࿛࿞࿝࿑࿕࿙ म๯ साफ़࿑साफ़ बताया गया है །क तൽबू के बाहर के पद๰ कैसे ༌दखने 
चा།हए। वहाँ पीतल उन पाप๻ को ༌दखाता है ༑जनका ൸याय हो चुका है। तൽबू म๯࿐ पीतल हमेशा 
ज़मीन को छूता है। पद๰ परमेໝर क༽ नेक༽ को ༌दखाते ह๲। पद๰ चाँद༻ के थे࿐ जो छुटकारा ༌दखाते 
ह๲। खंभे मसीह के शरीर को ༌दखाते ह๲। जो छुटकारा आपको ༎मला है࿐ वह आपको परमेໝर 
क༽ नेक༽ को थामे रहने म๯ मदद करता है।

आज गेट म๯ घुसने का एक ही तरीका है །क आप परमेໝर क༽ नेक༽ बन๯ और आपम๯ नेक༽ का 
एहसास हो। अगर आप नेक༽ के राඅते पर नह๦ चल रहे ह๲࿐ तो परमेໝर आपको अपना उແार 
नह๦ ༌दखाएगा।

बाहरी आँगन म๯ सभी ब༏ल चढ़ाई जाती थी। लेवी के पुजारी बाहरी आँगन म๯ काम करते थे जहाँ बแत सारे लोग हर 
तरह क༽ ब༏ल चढ़ाने आते थे। सारा खून बाहरी आँगन म๯ बहाया जाता था। पुजारी को प།वර जगह म๯ जाने से पहले 
बाहरी आँगन का अनुभव करना पड़ता था। बाहरी आँगन का साइज़ ࿕࿙࿔࿔ हाथ था जो मूसा और जीसस के बीच 

कानून के समय ࿌यानी࿍ को बताता है࿐ और यह कानून ࿌मूसा࿍ और कृपा ࿌जीसस࿍ के बीच ࿕࿙࿔࿔ साल का समय था। 
चच ൣके समय म๯ जाने से पहले कानून के समय का अनुभव करना होता है।

इस༏लए कानून हमारा ट༻चर था࿐ ता།क हम๯ मसीह के पास ले जाए࿐ ता།क हम །वໝास 
से नेक ठहर๯।࿴ ࿌गला།तय๻ ࿗࿞࿖࿗࿑࿖࿘࿍।
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࿈देखो࿐ मेरा सेवक ༑जसे म๲ संभालता ใँ࿐ मेरा चुना แआ࿐ ༑जससे मेरा मन खुश है࿟ म๲ने उस 
पर अपनी आ൴मा डाली है࿟ वह गैर࿑यใ༌दय๻ के ༏लए ൸याय लाएगा। वह न ༏च඀लाएगा࿐ न 
ऊँचा बोलेगा࿐ न सड़क पर अपनी आवाज़ बुलंद करेगा। वह कुचले แए नरकट को नह๦ 
तोड़ेगा࿐ और धू࿑धू करती सन को नह๦ बुझाएगा࿐ वह सຢाई के ༏लए ൸याय 
लाएगा....................࿈ ࿌यशायाह ࿘࿖࿞࿕࿑࿘࿍.

අतंभ

चच ൣके ༏लए कानून के दौर से गुज़रना ज़๐री था ൥य๻།क हम पाप म๯ पैदा แए थे और दोबारा 
ज൸म लेने से पहले हम๯ भगवान के फैसले का सामना करना था। जीसस कानून के दौर के आ༒खरी 
पैगंबर थे। चच ൣका दौर तब शु๐ แआ जब जीसस को सूली पर चढ़ाया गया था। बाहरी आंगन 
म๯ ࿚࿔ खंभे ह๲࿐ टैबरनेकल म๯ सभी माप पाँच के །हඅसे म๯ ह๲࿐ और पाँच कृपा का नंबर है࿐ इसका 
मतलब है །क टैबरनेकल म๯ हर चीज़ भगवान क༽ कृपा के बारे म๯ बात करती है।

खंभे पद๽ को सहारा देते ह๲ ता།क वे नीचे न छूए।ं खंभे मसीह के शरीर के सदඅय๻ को 
༌दखाते ह๲। खंभे बाहर से ༌दखाई नह๦ देते और इससे पता चलता है །क मसीह के शरीर 
के असली सदඅय टैबरनेकल के बाहर के लोग๻ को ༌दखाई या पहचान नह๦ पाते। उ൸ह๯ 
असली आँख๻ से नह๦ देखा जाता या ๑།नया म๯ उनक༽ इඒज़त से नह๦ जाना जाता। अगर 
आप मसीह के शरीर म๯ अपना काम कर रहे ह๲࿐ अपनी सेवा पूरी कर रहे ह๲࿐ तो །कसी को 
भी आकर अपने बड़े और महान काम๻ के बारे म๯ न बताने द๯࿐ ൥य๻།क यह ज़๐री नह๦ है 
།क कोई जाने །क आप शरीर म๯ ൥या कर रहे ह๲।

࿖࿙
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࿖࿚

पुजारी को तब तक ाൢन रखना चा།हए जब तक भगवान उसे यह ाൢन उन लोग๻ को बताने के ༏लए न कह๯ जो इसके 
༏लए आते ह๲। भगवान चाहते ह๲ །क उनके सຢे सेवक तब तक अपना मुंह बंद रख๯ जब तक वह उ൸ह๯ यह न बता द๯ 
།क ൥या कहना है या कब बोलना है। खंभे ༏श༐ືम क༽ लकड़ी से बने थे। यह जंगल म๯ उगाई गई थी और कभी न टूटने 
वाली थी࿐ इस तरह यह ༌दखाती है །क हम๯ कैसा होना चा།हए। बाइ།बल के पूरे इ།तहास म๯࿐ ࿚࿔ खंभे यीशु क༽ वंशावली 
के ࿚࿔ आद༎मय๻ के बारे म๯ बताते ह๲࿐ ࿌यानी࿍ आदम से लेकर यीशु तक। हम संत चच ൣके खंभे ह๲ और हम๯ भगवान क༽ 
सही ༊໦།त को बनाए रखना चा།हए࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे खंभे पद๽ को बनाए रखते ह๲ और उ൸ह๯ नीचे नह๦ །गरने देते।

࿈.................൥य๻།क याजक के होठ๻ को ाൢन रखना चा།हए࿐ और वे उसके मुँह से ໛व໦ा क༽ खोज कर๯࿐ ൥य๻།क 
वह सेनाຌ के यहोवा का ๒त है।࿈ ࿌मलाक༽ ࿖࿞࿕࿑࿛࿍.

इस जगह पर बात हो रही थी །क වभु यीशु अपने पहले आने से पहले धरती पर अपनी ༎म།नඅබ༻ कैसे चलाएगंे। ऐसा 
करने और उसे पूरा करने के बाद࿐ अब वह उन །पलर क༽ उൽमीद करते ह๲ जो

मसीह के सຢे शरीर को ་रවेज๯ट कर๯ और ऐसा ही कर๯। और यही वह चीज़ है जो परमेໝर क༽ नेक༽ आपक༽ ༝ज़༺दगी 
म๯ लाएगी। आप अपना ൺलैप །हलाते แए पहचान क༽ तलाश म๯ नह๦ घूम๯गे। परमेໝर को आपक༽ राय म๯ नह๦ ब༕඀क 
अपने वचन म๯ ༌दलच໨ी है।

वे खंभ๻ को जोड़ते ह๲ और उन पर पद๰ लटकते ह๲।

कने༊൥टंग रॉड्स या །फ़लेट्स

वे चांद༻ के बने होते ह๲࿐ और चांद༻ हमेशा मु༏ຜ और වाय༐ໜत क༽ बात करती है। चांद༻ का इඅतेमाल වाय༐ໜत के ༏लए 
།कया जाता था।
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जब इ෌ाएल ༎म෌ से बाहर आया࿐ तो उनके सभी पहले ज൸मे बेटे परमेໝर के थे। उ൸ह๯ प།वර །कया 
गया और ले།वय๻ क༽ जगह වभु क༽ सेवा के ༏लए अलग रखा गया। जब वे इतने बड़े हो गए །क වभु 
क༽ सेवा कर सक๯࿐ तो परमेໝर ने इ෌ाए༏लय๻ को अपने बຢ๻ को वापस ले जाने क༽ इजाज़त द༻࿐ और 
།फर ले།वय๻ को परमेໝर के ༏लए अलग कर ༌दया गया।

࿳इ෌ाए༏लय๻ के सब प།हलौठ๻ क༽ जगह ले།वय๻ को ले लो࿐ और ले།वय๻ के पशुຌ क༽ जगह उनके 
पशु ले लो࿐ और लेवीय मेरे हो जाएगंे। म๲ यहोवा ใं।࿴

पैसे। और ་रडे໓शन मनी जो इसके ༏लए द༻ गई थी
इ෌ाएल के बຢ๻ का पहला बेटा चांद༻ का था। यूसुफ को ࿖࿔ चांद༻ के टुकड़๻ म๯ बेचा गया था जो 
मु༏ຜ को ༌दखाता है࿐ जब།क यीशु को ࿗࿔ चांद༻ के टुकड़๻ म๯ बेचा गया था और ࿗࿔ खून का नंबर है࿐ 
༑जससे पता चलता है །क उनका खून मु༏ຜ का खून है।

࿌།गनती ࿗࿞࿘࿙࿑࿙࿕࿍.

࿈൥य๻།क तुम जानते हो །क तुൽहारा छुटकारा चांद༻ और सोने जैसी नाशवान चीज़๻ से नह๦ แआ࿐ जो 
तुൽहारे पूवजൣ๻ से परंपरा से ༎मली बेकार चाल से࿐ ब༕඀क मसीह के अनमोल खून से แआ है࿐ जो एक 
बेदाग और །न඄कलंक मेमने के खून जैसा है।࿈ ࿌पतरस ࿕࿞࿕࿜࿑࿕࿝࿍।

और इ෌ाएल के बຢ๻ के प།हलौठ๻ म๯ से जो छुड़ाए जाने वाले ह๲࿐ जो ले།वय๻ से ඒयादा ह๲.................࿈

पुराने །नयम म๯࿐ जेठा बຢ๻ को चाँद༻ से छुड़ाया जाता था࿐ ले།कन अब हम यीशु के खून से छुड़ाए 
जाते ह๲। जोड़ने वाली छड़ यीशु के खून क༽ बात करती है जो जोड़ती है

࿖࿛
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सॉकेट्स

แ൥स

सभी संत एक साथ। कोई भी །पलर अकेला खड़ा नह๦ हो सकता࿐ उसे ๒सरे །पलर से जुड़ा 
होना चा།हए। जैसे कोई །वໝासी अकेला खड़ा नह๦ हो सकता࿐ वैसे ही हम ताकत के ༏लए 
यीशु के खून से ๒सरे །वໝा༏सय๻ से जुड़े แए ह๲।

खंभ๻ के ऊपर แक लगे थे और वे चांद༻ के थे।

मुकुट

खंभ๻ के सबसे ऊपर चांद༻ के मुकुट भी थे࿐ और वे संत๻ को मु༏ຜ क༽ म།हमा का ताज 
पहनाए जाने क༽ बात करते ह๲।

वे कने༊൥टंग रॉड्स को ऊपर उठाते ह๲࿐ ༑जससे पता चलता है །क संत๻ का වाय༐ໜत हो गया है और उ൸ह๯ मु༏ຜ ༎मल 
गई है।

डो་रयाँ

र༊අसयाँ खंभ๻ को थामे แए थ๦ और वे यीशु मसीह के වेम और कृपा क༽ बात करती ह๲। 
र༊අसयाँ खंभ๻ को मज़बूती देती ह๲।

खंभे पीतल के सॉकेट म๯ रखे गए थे࿐ और इससे पता चलता है །क परमेໝर क༽ नेक༽ को 
बनाए रखने से पहले हमारे जीवन म๯ पाप๻ का ൸याय होना चा།हए। मु༏ຜ हमेशा ൸याय पर 
आधा་रत होती है और यीशु ने हमारा ൸याय ༏लया ता།क हम बच सक๯। खंभा कभी ज़मीन 
को नह๦ छू सकता࿐ अगर छूता है࿐ तो इसका मतलब है །क पाप का ൸याय नह๦ แआ है। 
पीतल वह है जो हमेशा ज़मीन को छूता है।
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࿖࿝

࿈म๲ने වभु से एक ही चीज़ मांगी है࿐ ༑जसे म๲ खोजता रใंगा࿐ །क म๲ जीवन भर වभु के घर म๯ रใं࿐ වभु क༽ सुंदरता को 
།नहा๐ं࿐ और उसके मं༌दर म๯ पूछताछ क๐ं.....࿈ ࿌भजन ࿖࿛࿞࿘࿑࿚࿍.

࿈और य༌द एक उस पर වबल हो࿐ तो दो उसका सामना कर๯गे࿐ और तीन तागे क༽ डोरी ज඀द༻ नह๦ टूटती।࿈ 
࿌सभोपदेशक ࿘࿞࿕࿖࿍।
तीन डोरी जो हम๯ जोड़े रखती है࿐ वे ह๲ །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा࿐ और वे हम๯ टूटने से बचाते ह๲। परमेໝर क༽ 
धा༦म༺कता बनने या सफेद पद๽ को बनाए रखने के ༏लए सभी डो་रय๻ और खंभ๻ क༽ ज़๐रत होती है।

यह ༌दखाता है །क डे།वड भगवान क༽ सुंदरता को देखने म๯ །कतनी सुंदरता है। इज़राइल के सभी ट๯ट काले थे࿐ और 
उनक༽ सं൦या ࿕࿔࿔࿐࿔࿔࿔ से ඒयादा थी और इज़राइल के ट๯ट के बीच म๯ सुंदर टैबरनेकल था। जब आप बाहर खड़े 
होकर सफेद ༏लनन के पद๽ वाले टैबरनेकल को देखते ह๲࿐ तो आपको ༏सफ़ൣ गेट ही ठ༼क से ༌दखेगा࿐ आप बाहर से अंदर 
का །हඅसा नह๦ देख सकते। आज सຢे །वໝा༏सय๻ के साथ भी ऐसा ही है࿐ जब ๑།नया उ൸ह๯ देखती है࿐ तो वे गेट और 
भगवान क༽ म།हमा को देखते ह๲࿐ जो यह ༌दखाता है །क ໛༏ຜ का दोबारा ज൸म แआ है। वे टैबरनेकल को ढकने वाले 

सफेद पद๽ को भी देख सकते ह๲ जो भगवान क༽ नेक༽ को ༌दखाते ह๲ जो संत๻ को ढकते ह๲ ࿌यानी वे देख๯गे །क जो काम 
आप पहले एक पापी के तौर पर करते थे࿐ अब आप उ൸ह๯ नह๦ करते࿍। ले།कन ๑།नया यह नह๦ जान या देख सकती 

།क संत๻ के अंदर ൥या है࿐ यानी࿐ उ൸ह๯ ඬाइඅट के बारे म๯ ൥या ༏सखाया गया है जो उनके ༌दल๻ म๯ है࿐ जब तक །क कोई 
जीसस को उसे टैबरनेकल के अंदर ले जाने क༽ इजाज़त न दे। भले ही सफेद पदा ൣसुंदर था࿐ यह
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प།वර ໦ान के मुकाबले कुछ भी नह๦ था। वहां अंदर कोई །फ༑जकल रोशनी नह๦ थी࿐ 
रोशनी का एकमाර सोस ൣभगवान क༽ शे།कना म།हमा थी।

࿗࿔
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पीतल क༽ वेद༻

࿗࿕
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࿗࿖

पीतल क༽ वेद༻ उस जगह को ༌दखाती है जहाँ खून बहाया जाता है और यह इसक༽ अह༎मयत 
༌दखाता है। पीतल क༽ वेद༻ ඬॉस का වतीक थी जहाँ यीशु ने इंसान๻ के ༏लए अपना खून 
बहाया था। यह हम๯ །पता के पास लाने क༽ शु๏आती जगह है।

जब आप गेट से होकर आउटर कोट ൣम๯ घुसते ह๲࿐ तो सबसे पहले आपको यह अ඀टर ༌दखाई 
देता है। यह ࿛.࿙ फ༽ट गुणा ࿛.࿙ फ༽ट या ࿙ हाथ लंबा࿐ ࿙ हाथ चौड़ा और ࿘.࿙ फ༽ट यानी ࿗ 
हाथ ऊंचा था। यह ࿘ අ൥वायर का था और फन๧चर का सबसे बड़ा पीस था। इसका །फ༑जकल 
और ༕໨་रचुअल मतलब है।

࿈ෂेज़न अ඀टर࿈ शൻद །हෂू म๯ ࿈नेचुशा࿈ है࿐ और इसका मतलब है ࿈तांबे का वध गະा जहाँ 
भगवान और इंसान ༎मलते ह๲࿈।

आउटर कोट ൣम๯ हर चीज़࿐ कानून के ज़माने को ༌दखाती है࿐ एक අकूल माඅटर जो हम๯ मसीह 
के पास लाता है। पाप क༽ वजह से࿐ इंसान खून बहाए །बना भगवान के सामने नह๦ आ सकता।

࿈.................ले།कन वह हमारे गुनाह๻ क༽ वजह से घायल แआ࿐ वह हमारे गुनाह๻ क༽ वजह 
से कुचला गया࿐ हमारी शां།त क༽ सज़ा उस पर पड़ी࿐ और उसके कोड़े खाने से हम ठ༼क 
แए.........࿈ ࿌यशायाह ࿙࿗࿞࿕࿑࿚࿍. यीशु ने हमारे सारे पाप࿐ बीमारी और रोग ๒र कर ༌दए ह๲। 
बीमारी का मतलब है ๑ख࿐ ๑ख का मतलब है दद।ൣ

यह पीतल क༽ वेद༻ एक ऐसी जगह थी ༑जसे कोई पसंद नह๦ करता था ൥य๻།क वहाँ से बहाए 
गए खून क༽ बदबू आती थी࿐ जैसे यीशु को बुरी तरह पीटा गया था। कोई भी उनके जैसा 
बनना पसंद नह๦ करता था और इसी༏लए जब आप यीशु क༽ रोशनी म๯ काम करना शु๐ करते 
ह๲࿐ तो लोग

हमारी सभी ज़๐रत๯ ඬॉस ࿌पीतल क༽ वेद༻࿍ पर पूरी होती ह๲ और हम उ൸ह๯ अपने जीवन म๯ 
तभी अपना सकते ह๲ जब हम यीशु को अपना වभु और །नजी उແारकता ൣमान ल๯।
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࿈ले།कन अगर तुम अपने भगवान क༽ बात नह๦ मानोगे࿐ और उसक༽ सारी आ ाൢຌ और །नयम๻ का पालन नह๦ करोगे࿐ 
जो म๲ आज तुൽह๯ सुनाता ใँ࿐ तो ये सारे ा්प तुम पर आ पड़๯गे और तुൽह๯ पकड़ ल๯गे...............࿈ ࿌Deut.࿖࿜࿞࿕࿙࿑࿖࿙࿍.

तुमसे नफ़रत करने लग๯गे ൥य๻།क तुम पहले जैसे नह๦ रहे। उसके टूटे แए शरीर और ༏सर क༽ वजह से लोग๻ ने उसे 
ठुकरा ༌दया था࿐ और उसके साथ बुरा बतावൣ །कया गया था। हमारे ༏लए उसके साथ ऐसा बतावൣ །कया गया। उसे चोट 
लगी थी।

बแत से लोग माफ़ न करने के पाप और बड़बड़ाने जैसे ๒सरे छोटे पाप๻ क༽ वजह से पीतल क༽ वेद༻ से नह๦ गुज़रना 
चाहते। पुराने །नयम म๯࿐ लोग अपने पापी අवभाव क༽ वजह से उसी पाप म๯ लगे रहे࿐ ले།कन यीशु आए और हमारे पाप๻ 
और पापी අवभाव को ๒र ले गए। ඒयादातर लोग๻ क༽ पीतल क༽ वेद༻ ࿌ඬॉस࿍ से आगे जाने क༽ कोई इຣ ा नह๦ होती। 
पीतल क༽ वेद༻ का चार चौकोर आकार࿐ इसका मतलब है །क यह ๑།नया के चार๻ कोन๻ तक जाती है और यह ༌दखाता 
है །क यीशु पूरी ๑།नया के ༏लए ह๲। लकड़ी ༏श༐ືम लकड़ी से बनी है ༑जस पर पीतल चढ़ाया गया है।

यीशु को हमारे पाप ๒र करने के ༏लए हम๯ ༌दया गया है࿐ ले།कन तब भी࿐ जब हम पीतल क༽ वेद༻ पर रहना शु๐ करते 
ह๲࿐ །बना उससे आगे बढ़े࿐ तो आप पहले से ही शा།पत होते ह๲। जब आप अपने ༌दल म๯ पाप के साथ වाथनൣा करते ह๲࿐ 
तो आप खुद पर ा්प बुलाते ह๲। ले།कन यीशु मरे और हमारे ༏लए ा්प हटा ༌दए ता།क हम๯ पीतल क༽ वेद༻ पर ही नह๦ 
๏कना चा།हए࿐ ब༕඀क वहां से भी आगे बढ़कर सबसे प།वර जगह तक जाना चा།हए।

࿗࿗
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࿗࿘

जैसे इज़राइल के बຢे अपने शरीर म๯ ठ༼क होने के ༏लए पीतल के साँप क༽ අटडी करते ह๲࿐ वैसे 
ही हम अपनी आ൴मा और मन म๯ मु༏ຜ पाने के ༏लए यीशु क༽ අटडी करते ह๲। जब हम यीशु को 
देखते ह๲࿐ तो हमारे पाप माफ़ हो जाएगँे। उ൸ह๻ने कहा །क जो उन पर །वໝास करेगा࿐ वह बच 
जाएगा। आज जो चीज़ हम๯ रोक रही है࿐ वह पाप है। जो लोग उन पर །वໝास करते ह๲࿐ उनसे 
༏चपके रहते ह๲࿐ उन पर भरोसा करते ह๲ और उन पर झुकते ह๲࿐ उ൸ह๯ हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी ༎मलेगी। 
पीतल क༽ वेद༻ पर जो लकड़ी थी࿐ वह ༏श༐ືम लकड़ी क༽ थी࿐ ༑जस पर पीतल चढ़ा แआ था࿐ 
यह ༌दखाता है །क पाप का पहले ही इंसाफ़ हो चुका है और उसे माफ़ कर ༌दया गया है। लकड़ी 
यीशु क༽ इंसा།नयत को ༌दखाती है। यह कभी न टूटने वाली࿐ कभी खराब न होने वाली थी࿐ मौसम 
क༽ हर चीज़ को झेलने म๯ का།बल थी। इसे ढकने वाले पीतल का मकसद लकड़ी से गम๧ को 
गुज़रने और पुजारी को चोट पแँचाने से रोकना है। यह ༌दखाता है །क इसे जंगल से लाया गया 
था। यह गम๧ थी।

हमारे समय म๯ यीशु ने पीतल के साँप क༽ जगह ले ली है। साँप पाप को ༌दखाता है࿐ पीतल के 
साँप का मतलब है །क पाप का पहले ही ൸याय हो चुका है। इसे देखने का मतलब है࿐ ൷यान से࿐ 
उൽमीद से࿐ आदर से࿐ और लगातार࿐ यीशु क༽ ओर देखना ता།क वे हमारे पाप๻ से ठ༼क हो सक๯ 
और माफ़༽ पा सक๯।

࿈और मूसा ने पीतल का एक साँप बनाया࿐ और उसे एक डंडे पर लटका ༌दया࿟ और ऐसा แआ 
།क साँप ने ༑जस །कसी आदमी को काटा था࿐ जब उसने पीतल के साँप को देखा࿐ तो वह बच 
गया।࿈
࿌།गनती ࿖࿕࿞࿝࿍.

࿌यूह໏ा ࿗࿞࿕࿘࿑࿕࿙࿍.

࿈और जैसे मूसा ने जंगल म๯ साँप को ऊपर उठाया࿐ वैसे ही मनु඄य के पुර को भी ऊपर उठाया 
जाना चा།हए࿟ ता།क जो कोई उस पर །वໝास करे࿐ वह नाश न हो࿐ ब༕඀क अनंत जीवन पाए।࿈
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࿗࿙

ऊपर ༌दए गए शाඅර๻ म๯࿐ जहाँ अदो།नൾयाह ने वेद༻ के स๦ग๻ को पकड़ा था࿐ दया के आसन क༽ 
बात क༽ गई है। यहाँ वेद༻ दया के आसन को ༌दखाती है࿐ और जब उसने दया क༽ भीख माँगी࿐ तो 
उसे वह ༎मल गई। जब།क ๒सरा शाඅර जहाँ योआब ने वेद༻ के स๦ग๻ को पकड़ा था࿐ ൸याय के 
आसन क༽ बात कर रहा है। और जब वह दया माँगने के ༏लए वहाँ भागा࿐ तो उसे ൸याय ༎मला࿐ 
൥य๻།क उस पर पहले ही ൸याय सुनाया जा चुका था। स๦ग उन लोग๻ के ༏लए जीवन है जो यीशु 
को අवीकार करते ह๲ और उन लोग๻ के ༏लए मृ൴यु है जो उसे अඅवीकार करते ह๲।

࿈और अदो།नൾयाह सुलैमान से डर गया࿐ और उठकर चला गया࿐ और वेद༻ के स๦ग๻ को पकड़ 
༏लया.................࿈

༌दन म๯࿐ और रात म๯࿐ गम๧ ठंडी हो जाती है। इसे धरती पर जलाया गया था࿐ අवग ൣम๯ नह๦। वेद༻ के स๦ग वह जगह 
है जहाँ जानवर को बाँधा जाता था ൥य๻།क वह ब༏ल देने को तैयार नह๦ था। वेद༻ के चार स๦ग हम๯ मु༏ຜ देने क༽ 

ताकत और श༏ຜ क༽ बात करते ह๲। वह दया का आसन भी है और बाक༽ सभी चीज़๯ पूरी तरह से वही ༌दखाते ह๲।

࿌࿕ राजा ࿕࿞࿘࿝࿑࿙࿗࿍.

पीतल क༽ वेद༻ के चार๻ कोन๻ पर छ඀ले थे। यह लकड़ी क༽ बनी थी࿐ ले།कन पीतल से ढक༽ แई 
थी࿐ और इसे उठाने के ༏लए डंड๻ का इඅतेमाल །कया गया था। जब वेद༻ को हटाया गया࿐ तो इसे 
ब๲गनी कपड़े के एक टुकड़े से ढक ༌दया गया जो उस ब๲गनी वඅර को ༌दखाता है ༑जसे वे पहनते 
थे।

࿈तब योआब को खबर ༎मली࿐ ൥य๻།क योआब ने अदो།नयाह का पीछा །कया था࿐ ले།कन 
अबशालोम का पीछा नह๦ །कया था। और योआब यहोवा के तंबू म๯ भाग गया࿐ और देखो࿐ वह 
वेद༻ के पास है। तब सुलैमान ने यहोयादा के बेटे बनायाह को यह कहकर भेजा࿐ जाओ࿐ उस पर 
हमला करो।࿈ ࿌IKings࿖࿞࿖࿜࿑࿗࿕࿍.
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बाइबल म๯ पीतल क༽ वेद༻ के ༏लए ये नाम इඅतेमाल །कए गए ह๲࿞࿑

࿘࿍. पीतल क༽ वेद༻ को ढकने वाला ब๲गनी कपड़ा उसे सुंदर बना सकता था࿐ ले།कन ൥य๻།क उ൸ह๻ने उसे 
།फर से एक །ब຦ ू क༽ खाल से ढक ༌दया࿐ वह बदसूरत हो गई। ऐसा ही यीशु के साथ แआ जब वह ඬॉस 
पर चढ़े࿐ एक राजा के तौर पर उनका ब๲गनी चोगा उ൸ह๯ उनके कपड़๻ म๯ सुंदर ༌दखाता࿐ ले།कन उ൸ह๯ ༎मली 
मार क༽ वजह से࿐ कोई भी उनके जैसा नह๦ बनना चाहता था। और इस༏लए परमेໝर का काम बाहर के 
लोग๻ को सुंदर नह๦ लगता࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ बेवकूफ༽ भरा लगता है। तൽबू म๯ हर चीज़ को हटाने से पहले बाहर 
से बदसूरत बनाया गया था।

वह तुຣ  जाना जाता है और लोग๻ से ठुकराया แआ है࿐ वह ๑ख๻ का आदमी है࿐ और ๑ख से उसक༽ जान࿑
पहचान है࿐ और हमने उससे अपना चेहरा ༏छपा ༏लया࿟ वह तुຣ  जाना गया और हमने उसक༽ कदर नह๦ 
क༽।࿈ ࿌यशायाह ࿙࿗࿞࿖࿑

जब उ൸ह๻ने यीशु को सूली पर चढ़ाया तो उ൸ह๻ने इसे पहना था। ब๲गनी रंग नीले और लाल रंग से बना था। 
ब๲गनी रंग से ढकने के बाद࿐ उ൸ह๻ने इसे །फर से एक बेजर क༽ खाल से ढक ༌दया।

࿈..............उसका न तो कोई ๐प है࿐ न ही कोई सुंदरता࿐ और जब हम उसे देख๯गे࿐ तो उसम๯ कोई सुंदरता 
नह๦ होगी །क हम उसक༽ इຣ ा कर๯।

उ൸ह๻ने इसे आग के बतनൣ๻ म๯ रखा और जहाँ भी गए࿐ अपने साथ ले गए। जब भगवान ने हम๯ बचाया࿐ तो 
उ൸ह๻ने हमारे अंदर मु༏ຜ क༽ आग जलाई।

पीतल क༽ वेद༻ के नीचे आग࿐ །पलर ऑफ़ फायर से भगवान क༽ आग से जलाई जाती थी और उसे कभी 
बुझने नह๦ ༌दया जाता था।

यह हमारा कत໛ൣ है །क हम जहाँ भी जाए࿐ँ उस आग को रोज़ाना जलते रहने द๯। पीतल क༽ वेद༻ के 
समपणൣ के समय࿐ उस पर ࿛ बार तेल डाला गया࿐ उसे प།वර करने के ༏लए उस पर सात ࿌࿛࿍ बार खून भी 
डाला गया। खून से पहले उस पर तेल डाला गया।

࿗࿚
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कड़ाही࿐ फावड़े࿐ कटोरे࿐ मांस࿑काँटे࿐ आग के बतनൣ।

࿌࿘࿍ वेद༻

࿌࿖࿍ पीतल क༽ वेद༻
࿌࿕࿍ होमब༏ल क༽ वेद༻

࿌࿗࿍ परमेໝर क༽ वेद༻

࿌࿙࿍ ຿ार पर वेद༻
࿌࿚࿍ වभु क༽ मेज

अ඀टर །कस༏लए था࿣ यह उस अ඀टर को ༌दखाता है जहाँ पाप๻ का ൸याय །कया जाता है और །फर उ൸ह๯ माफ़ 
།कया जाता है। यह ध൸यवाद देने क༽ जगह है। यह ඬॉस को ༌दखाता है जो यीशु मसीह का सबसे बड़ा ๐प है।

इ൸ह๯ बतनൣ कहा जाता है और ये पीतल के भी बने होते ह๲। इनक༽ सं൦या पाँच है࿐ जो कृपा 
क༽ बात करते ह๲ जब།क पीतल पाप क༽ बात करता है ༑जसका ൸याय །कया गया था।

ථेट

࿌།नग.ൣ ࿖࿛࿞࿗࿍.

गेट पीतल का बना है और वेद༻ के अंदर आधा नीचे है। यह उस पाप को ༌दखाता है ༑जसका यीशु म๯ ൸याय 
แआ था। पाँच बतनൣ जाली के ऊपर रखे थे।

࿈और उसक༽ राख रखने के ༏लए उसके बतनൣ࿐ और उसके फावड़े࿐ और उसके कटोरे࿐ और उसके मांस के 
कांटे࿐ और उसके अंगीठ༼࿐ ये सब बतनൣ पीतल के बनाना।࿈

࿗࿛
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࿈और उसके ༏लए पीतल क༽ जाली क༽ एक जाली बनाना࿐ और जाली पर उसके 
चार๻ कोन๻ म๯ पीतल के चार छ඀ले बनाना।࿈ ࿌Verkle ࿘࿍.

࿗࿜
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पीतल का लेवर

࿗࿝
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पुजारी हौद म๯ अपने हाथ࿑पैर धोते थे और ऐसा करते समय࿐ वे हौद के शीशे से देख सकते थे །क ൥या धोना है। 
अगर पुजारी །बना हाथ࿑पैर धोए हौद के पार जाकर सेवा करते ह๲࿐ तो वे मर जाएगँे।

།कयोर །हෂू शൻद है ༑जसका मतलब है ࿈लैवर ༑जसका मतलब है शौचालय࿐ जो धोने क༽ जगह है࿈। पीतल का 
लैवर मेरे बाइबल पढ़ने को ༌दखाता है जो वचन से पानी से धोना है। पीतल के लैवर म๯ जाने के ༏लए࿐ आपको 
पुजारी होना चा།हए।

इसका मतलब है །क बाक༽ लेवी भी࿐ ༑ज൸ह๯ වभु क༽ सेवा के ༏लए इज़राइल के ๒सरे कबील๻ से अलग कर ༌दया 

गया था࿐ पीतल के हौद म๯ नह๦ जा सकते थे ൥य๻།क वे पुजारी नह๦ थे। पुजारी बनने का एकमाර तरीका यह है །क 
आप लेवी के कबीले म๯࿐ कहात के प་रवार से पैदा ह๻ और हा๐न के बेटे भी ह๻। अगर नह๦࿐ तो आप पुजारी नह๦ 
ह๲ और न ही हो सकते ह๲࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे आज ह๲࿐ जब तक आप दोबारा पैदा नह๦ होते࿐ पानी और प།वර आ൴मा 
म๯ बप།तඅमा नह๦ लेते࿐ ๑།नया के ༏सඅटम से अलग होकर වभु के ව།त सम༥प༺त नह๦ हो जाते और उनके अ༎धकार 
के चैनल के ज़་रए වभु के ව།त सम༥प༺त नह๦ हो जाते ࿌मेरी །कताब ࿋सब༎मशन टू द अथॉ་रट༻ चैनल ऑफ़ गॉड 
एडं द ओनली वे टू द क༙༺गडम ऑफ़ गॉड࿋ देख๯࿍࿐ आप पुजारी नह๦ बन सकते।

इसी तरह अगर हम रोज़ाना बाइबल पढ़कर परमेໝर के साथ संग།त नह๦ करते࿐ तो हम आ༔൴मक ๐प से मर जाते 
ह๲। उ൸ह๻ने पीतल के हौद म๯ अपने हाथ या पैर नह๦ छुए࿐ ब༕඀क पानी །नकालकर धोया। पीतल के हौद का पानी 
गंदा नह๦ हो सकता था࿐ इस༏लए हम๯ भी अपने जीवन म๯ पाप को आने देकर वचन को गंदा नह๦ करना है࿐ जब हम 
།पता के वचन का अ൷ययन करके उनके साथ संग།त करते ह๲࿐ वगैरह।

࿘࿔
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࿘࿕

पीतल क༽ वेद༻ ๑།नया से अलग है और इसका मतलब है །क हम परमेໝर के असली रा൬य म๯ पैदा แए ह๲। पीतल क༽ 
वेद༻ सेवा के काम के ༏लए अलग है। पीतल क༽ वेद༻ नेक༽ क༽ बात करती है जो खून से །कया जाने वाला एक बार का 
काम है࿐ जब།क पीतल क༽ वेद༻ प།वරता क༽ बात करती है ༑जसम๯ हम रोज़ चलते ह๲। पुजा་रय๻ को रोज़ाना खुद को 
धोने के ༏लए पीतल क༽ वेद༻ पर जाना पड़ता था࿐ ले།कन उ൸ह๯ रोज़ाना अ༐भषेक के ༏लए पीतल क༽ वेद༻ पर जाने क༽ 
ज़๐रत नह๦ थी।

࿈།फर पीतल क༽ एक हौद༻ बनाना࿐ और उसका पाया भी पीतल का बनाना࿐ ༑जससे वह धो सके࿐ और उसे ༎मलापवाले 
तൽबू और वेद༻ के बीच रखना࿐ और उसम๯ जल भरना.................࿈ ࿌།नगमൣन ࿗࿔࿞࿕࿜࿑࿖࿕࿍.

लैवर पॉ༏लश །कए แए पीतल ࿌आईने क༽ तरह࿍ का बना था। पीतल क༽ वेद༻ और पीतल क༽ लैवर दोन๻ पीतल क༽ 
बनी थ๦ और बाहरी आंगन म๯ थ๦। दोन๻ ही पाप से जुड़ी थ๦࿐ ले།कन अलग࿑अलग तरह के पाप। पीतल क༽ वेद༻ पर 

जहाँ ब༏ल द༻ जाती थी࿐ वहाँ बहाया गया खून །पछले पाप๻ को धोने के ༏लए था। जब आप परमेໝर के रा൬य म๯ दोबारा 
ज൸म लेते ह๲࿐ तो बहाया गया खून །पछले पाप๻ का ൷यान रखता है࿐ ले།कन जैसे࿑जैसे हम इस पापी ๑།नया म๯ रोज़ जीते 
ह๲࿐ हम गंदगी ࿌पाप๻࿍ से ๒།षत हो जाते ह๲। །फर हम वचन से पानी से धोने के ༏लए रोज़ पीतल क༽ लैवर के पास आते 
ह๲। पानी उस पाप के ༏लए है जो आप रोज़ कर रहे ह๲। इस༏लए पीतल क༽ वेद༻ །पछले पाप๻ के ༏लए है࿐ जब།क पीतल 
क༽ लैवर अभी के पाप๻ के ༏लए है। पीतल क༽ वेद༻ यीशु के ඬूस पर །कए गए काम को ༌दखाती है࿐ और पीतल क༽ 
लैवर उस काम को ༌दखाती है जो यीशु परमेໝर के वचन के ज़་रए कर रहे ह๲।
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࿘࿖

ऊपर ༌दए गए वचन वचन से पानी से धोने को ༌दखाते ह๲। यह ༌दखाता है །क पुजारी ने पीतल 
के हौद पर ൥या །कया। वहाँ ༏सफ़ൣ पुजारी ही धो सकता था। पुजारी के ༏लए पीतल के हौद पर 
जाना ज़๐री था।

࿈൥य๻།क अभी तो हम शीशे म๯ धुंधला देखते ह๲࿐ पर൸तु तब आमने࿑सामने देख๯गे.................࿈ 
࿌ICor.࿕࿗࿞࿕࿖࿍.

जब आप परमेໝर के वचन को देख๯गे࿐ तो आपको पता चलेगा །क आपको अपनी लाइफඅटाइल 
म๯ कहाँ बदलाव करने क༽ ज़๐रत है। अगर आप ऐसा नह๦ करते ह๲࿐ तो आप एक भुल൥कड़ 
सुनने वाले ह๲। पीतल का बतनൣ आपको आईने म๯ खुद को देखने म๯ मदद करता है ता།क आप 
अपनी लाइफඅटाइल को मसीह क༽ छ།व म๯ बदल सक๯। परमेໝर का वचन आज़ाद༻ का सही 
།नयम है।

इसी तरह हम हर रोज़ नया ज൸म लेने के ༏लए वेद༻ पर वापस नह๦ जाते࿐ ब༕඀क हम๯ हर रोज़ 
साफ़ होने के ༏लए परमेໝर के वचन के पास जाना चा།हए।

࿈ले།कन तुम वचन पर चलने वाले बनो࿐ और ༏सफ़ൣ सुनने वाले ही नह๦ जो खुद को धोखा देते 
ह๲। ൥य๻།क अगर कोई वचन का सुनने वाला हो࿐ और उस पर चलने वाला न हो࿐ तो वह उस 
आदमी के जैसा है जो अपना असली चेहरा शीशे म๯ देखता है࿟ ൥य๻།क वह खुद को देखकर 

चला जाता है࿐ और तुरंत भूल जाता है །क वह कैसा आदमी था।࿈ ࿌याकूब ࿕࿞࿖࿖࿑࿖࿘࿍।

࿌IIकु་र༔໊ य๻ ࿗࿞࿕࿜࿍.

࿈ले།कन हम सब अपने खुले चेहरे से වभु क༽ म།हमा को शीशे क༽ तरह देखते ह๲࿐ और වभु 
क༽ आ൴मा के ຿ारा उसी म།हमा से म།हमा म๯ बदलते जाते ह๲।࿈

࿈ता།क वह वचन के ຿ारा जल के අनान से उसे प།वර और शुແ करे।࿈ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿖࿚࿍।
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࿈अगर हम अपने पाप๻ को मान ल๯࿐ तो वह हमारे पाप๻ को माफ़ करने और हम๯ सब अधम ൣसे 
शुແ करने म๯ །वໝासयो൧य और धम๧ है। ࿌࿕यूह໏ा ࿕࿞࿕࿝࿍।

पीतल का हौद हम๯ मा༏लक के काम या इඅतेमाल के ༏लए अलग होने और प།वර होने क༽ 
का།ब༏लयत देता है। परमेໝर के वचन को पढ़ने और අटडी करने से हम प།वර हो जाएगँे। अगर 
हम पढ़े แए वचन को खुद पर लागू नह๦ करते ह๲࿐ तो हम कभी प།वර नह๦ हो पाएगँे। जब हम 
परमेໝर का वचन पढ़ते ह๲࿐ तो हम अपनी ༝ज़༺दगी म๯ उन चीज़๻ को देखते ह๲ जो साफ़࿐ शुແ या 
प།वර नह๦ ह๲࿐ और हम पछताते ह๲ और उ൸ह๯ छोड़ देते ह๲। हम यह भी देखते ह๲ །क हम मसीह म๯ 
कौन ह๲࿐ और ༑जतना ඒयादा हम देखते ह๲ །क हम मसीह म๯ कौन ह๲࿐ उतना ही हम उस इमेज के 
།हसाब से ढलते जाते ह๲। अगर हम इसे पढ़ते रह๯ तो वचन हमम๯ अपना काम कर रहा है। यह हम๯ 
इमेज म๯ बदल देता है।

खुद को धोता है࿐ कोई उसके ༏लए ऐसा नह๦ कर सकता। वैसे ही࿐ यह हमारा भी फ़ज़ ൣहै །क हम 
अपने पाप๻ का पता लगाए।ं पीतल का हौद यीशु को परमेໝर के वचन के ๐प म๯ ༌दखाता है।

࿈ले།कन बड़े घर म๯ ༏सफ़ൣ सोने और चाँद༻ के बतनൣ ही नह๦ होते࿐ ब༕඀क लकड़ी और ༎मຩ༻ के भी 
बतनൣ होते ह๲࿐ और कुछ इඒज़त के ༏लए और कुछ बेइඒज़ती के ༏लए। इस༏लए अगर कोई आदमी 
खुद को इनसे साफ़ कर ले࿐ तो वह इඒज़त का बतनൣ࿐ प།वර और मा༏लक के इඅतेमाल के लायक 
और हर अຣे काम के ༏लए तैयार हो जाएगा।࿈ ࿌IITim.࿖࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍.

།क परमेໝर सही है। बाइबल पढ़ते समय आपको अपने पाप को देखना चा།हए࿐ नह๦ तो इससे 
आपको कोई फ़ायदा नह๦ होगा।

मसीह के बारे म๯। जब आप पढ़๯गे࿐ तो आपको पता चलेगा །क आप गलत ह๲ और

࿘࿗

Machine Translated by Google



࿘࿘

࿈तुൽहारे मुंह से कोई बुरी बात न །नकले࿐ ब༕඀क वही जो सीखने के ༏लए अຣ ༻ हो࿐ ता།क उससे सुनने वाल๻ को 
कृपा ༎मले।࿈ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿖࿝࿍।

࿈जवान अपना राඅता कैसे साफ़ करे࿣ तेरे वचन के अनुसार ൷यान देकर।࿈ ࿌भजन ࿕࿕࿝࿞࿝࿍.

जब हमारा ༌दल सही होता है और हम धमථंൣथ पढ़ते ह๲࿐ तो प།वර आ൴मा हम๯ दोषी ठहराएगी अगर हमारे जीवन 
म๯ कोई पाप है࿐ और अगर हम उ൸ह๯ मान लेते ह๲࿐ तो වभु हम๯ माफ़ कर द๯गे।

अगर आप परमेໝर के वचन पर ൷यान द๯गे तो वह आपको शुແ और प།वර करेगा।

अगर आपका ༌दल सही है࿐ तो हम परमेໝर के वचन से साफ़ हो जाते ह๲࿐ ࿌यानी࿍ अगर आप परमेໝर के वचन से 
यह पता लगाने क༽ को༏शश करते ह๲ །क आप कहाँ गलत ह๲࿐ तो आप साफ़ हो जाएगँे। साफ़ करने वाला एज๯ट 
परमेໝर का वचन है।

आपको परमेໝर के वचन के बारे म๯ गहराई से सोचना चा།हए। आप परमेໝर का जो भी वचन सुनते ह๲࿐ अगर आप 
समझदार ह๲ तो आपको उस पर सोचना चा།हए। आपको ༏सफ़ൣ परमेໝर के वचन ࿌यीशु࿍ पर ൷यान देना चा།हए। 
आपके पास आने वाले लोग๻ को ༏सफ़ൣ परमेໝर के वचन क༽ ज़๐रत होती है।

࿈अब तुम उस वचन के ຿ारा जो म๲ने तुम से कहा है࿐ शुແ हो।࿈ ࿌यूह໏ा ࿕࿙࿞࿗࿍

पुजारी खुद को धोए །बना पीतल के हौद से आगे नह๦ जा सकता था और उसे एक फैसला लेना होता है। वे खुद 
को धोए །बना भगवान क༽ मौजूदगी म๯ नह๦ जा सकते थे। और ൥य๻།क हमारी इຣ ा වभु क༽ मौजूदगी म๯ आने 
और प།वර जगह म๯ सेवा करने क༽ है࿐ तो हम๯ पहले यह फैसला करना होगा །क हम रोज़ाना नहाएगंे या नह๦।
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༏सफ़ൣ एक चीज़ जो आपको परमेໝर म๯ भरपूर बनाएगी࿐ वह है परमेໝर का वचन। अगर 
आपके पास परमेໝर का वचन है࿐ ༑जससे आप कामयाब नह๦ हो पा रहे ह๲࿐ तो །कसी भी 
क༽मत पर कामयाब मत बनो। ൥य๻།क अगर तुम ऐसा करोगे࿐ तो यह तुൽहारे ༏लए एक फंदा 
बन जाएगा। हमारे ༏लए परमेໝर क༽ इຣ ा वह नह๦ है ༑जसके बारे म๯ लोग बात करते ह๲ या 
हमसे कहते ह๲࿐ ब༕඀क हमारे ༏लए उसक༽ इຣ ा हमारा प།वර होना है࿐ ൥य๻།क अगर हम प།वර 
ह๲࿐ तो हम जो कुछ भी चाहते ह๲ वह हमारे पास आएगा। अगर तुम प།वර जगह म๯ सेवा करने 
जा रहे हो࿐ तो तुൽह๯ खुद के ༏लए मर जाना चा།हए। अगर कोई चीज़ तुൽह๯ ༛च༺ता म๯ डालती है࿐ 
तो तुൽह๯ पछतावा करना चा།हए और उस ༊໦།त से उबरने के ༏लए වाथनൣा करनी चा།हए। 
परमेໝर ने हम๯ अपने वचन म๯ प།वර जीवन जीने क༽ श༏ຜ और का།ब༏लयत द༻ है। अगर तुम 
प།वර जीवन जीने से मना करते हो࿐ तो तुम उसक༽ श༏ຜ नह๦ पा सकते।

परमेໝर का वचन। जैसा पुजा་रय๻ ने །कया࿐ हम๯ भी करना चा།हए࿐ हम๯ सुबह࿑शाम और हर 
༌दन नहाना चा།हए। पीतल के हौद को सबसे प།वර जगह कहा जाता था। उनके हाथ धोना 
༌दखाता है །क उ൸ह๻ने ൥या །कया࿐ और उनके पैर धोना ༌दखाता है །क वे कहाँ गए। परमेໝर 
ने पुजारी से और हमसे भी प།वරता क༽ माँग क༽। प།वර जगह म๯ जाने और सबसे प།वර हौद 
म๯ सबसे प།वර परमेໝर क༽ सेवा करने के ༏लए࿐ हम๯ प།वර होना चा།हए।

࿈൥य๻།क तुम जानते हो །क हमने වभु यीशु के ຿ारा तुൽह๯ ൥या आ ाൢ द༻ थी। ൥य๻།क परमेໝर 
क༽ इຣ ा यही है࿐ །क तुम प།वර बनो࿐ །क तुम ໛༐भचार से ๒र रहो࿟ །क तुम म๯ से हर एक 
प།वරता और आदर के साथ अपने पाර को संभालना जाने।࿈ ࿌I Thess.࿘࿞࿖࿑࿘࿍.
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࿈अपने स൴य के ຿ारा उ൸ह๯ प།वර कर࿐ तेरा वचन स൴य है। और उनके ༏लये म๲ अपने आप को प།वර करता ใं࿐ །क वे 
भी तेरे स൴य के ຿ारा प།वර ह๻।࿈ ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿕࿛࿐࿕࿝࿍।

आपको परमेໝर के वचन से खुद को जांचना चा།हए। आप हर नज़་रए࿐ །वचार࿐ सोच को जांचते ह๲࿐ यह देखने के ༏लए 
།क ൥या यह परमेໝर का है।

࿈अपने आप को जाँचो࿐ །क तुम །वໝास म๯ हो या नह๦࿐ अपने आप को परखो। ൥या तुम अपने आप को नह๦ जानते 
།क यीशु मसीह तुम म๯ है࿐ །क नह๦ तो तुम །नकൽमे हो࿣࿈ ࿌IICor.࿕࿗࿞࿙࿍

इस ๑།नया क༽ आ൴मा को खुद को जज मत करने दो࿐ ब༕඀क खुद को जज करो और पछतावा करो। हम देख सकते 
ह๲ །क आज मसीह के शरीर म๯ །कतनी आ൷या༔൴मक मौत है࿐ ൥य๻།क ൸यू टेඅटाम๯ट के पादरी වभु क༽ सेवा करने के ༏लए 
प།वර जगह ࿌प།वර ໦ान࿍ म๯ जाने से पहले पीतल के हौद ࿌परमेໝर का वचन࿍ म๯ नह๦ नहाते। और जब वे लोग๻ क༽ 
सेवा करते ह๲࿐ तो वे जीवन के बजाय मौत क༽ सेवा करते ह๲ ൥य๻།क वे परमेໝर के वचन से प།वර नह๦ होते।

यीशु ने हम๯ ๑།नया म๯ कैसे भेजा࿣ उ൸ह๻ने हम๯ प།वර बनाकर भेजा ता།क हम जो उपदेश द๯࿐ उससे सुनने वाले प།वර 

हो सक๯। जब आप प།वර हो जाते ह๲࿐ तो आपके आस࿑पास क༽ हर चीज़ प།वර हो जाएगी और आपको कोई चीज़ 
परेशान नह๦ करेगी। नेक༽ पीतल क༽ वेद༻ पर खून से །नकली࿐ और यह बढ़ती नह๦ है। प།वරता पीतल के हौद से 
།नकलती है࿐ ले།कन आपको इसके ༏लए मेहनत करनी होगी ൥य๻།क काम๻ के །बना །वໝास मरा แआ है। अगर आप 
परमेໝर से ൹यार करते ह๲࿐ तो आप उनका वचन पढ़๯गे और उसे कर๯गे।

पीतल के हौज के बारे म๯ एक बात जो बแत ज़๐री है࿐ वह यह है །क࿐ तൽबू म๯ मौजूद सभी फ़न๧चर म๯ से࿐ पीतल के 
हौज को छोड़कर࿐ उनके ༏लए माप थे। इससे पता चलता है
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आपक༽ प།वරता क༽ कोई सीमा नह๦ है। आप परमेໝर का वचन पढ़कर और उस 
पर अमल करके ༑जतना चाह๯ उतना प།वර हो सकते ह๲।

࿘࿛
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प།वර ໦ान और सु།वधाएँ

अ൷याय ࿗

प།वර जगह यीशु के पहले आने को ༌दखाती है࿐ और इस जगह म๯ घुसते समय࿐ जो प๯टेकोඅट के 
൴योहार को ༌दखाता है࿐ इसके खंभ๻ पर सोने क༽ परत चढ़༻ แई है। पद๽ पर नीले࿐ ब๲गनी और लाल 
रंग क༽ कढ़ाई क༽ गई थी࿐ जो बाहर से बेजर क༽ खाल से ढके แए थे࿐ और जब आप इसे बाहर 
से देखते ह๲࿐ तो यह देखने म๯ सुंदर नह๦ लगता࿐ ले།कन जैसे ही आप अंदर जाते ह๲࿐ आपको इसक༽ 
सुंदरता ༌दखेगी। प།वර जगह का साइज़ ࿕࿔ हाथ गुणा ࿕࿔ हाथ था जो ࿕࿙ft गुणा ࿕࿙ft होता 
है। तൽबू बाहर से सुंदर नह๦ ༌दखता था࿐ यह साधारण ༌दखता था ൥य๻།क यह मेढ़े क༽ खाल से 
ढका แआ था࿐ ले།कन अंदर से यह सुंदर है।

࿈වभु का ๒त उसके डरवैय๻ के चार๻ ओर छावनी डालकर उ൸ह๯ बचाता है।࿈ ࿌भजन 
࿗࿘࿞࿛࿍.

वहाँ हमारे पास प།वර ໦ान पर दया के आसन को देखने वाले क๐ब๻ के साथ तൽबू का पैटन ൣहै। अब परमेໝर 
का तൽबू मनु඄य है।

मेढ़ा एक प།वර जानवर है࿐ ൥य๻།क जीसस ने अपना जीवन །पता को सम༥प༺त །कया था। वह हर 
๒सरे इंसान क༽ तरह था ले།कन अंदर से वह अलग था। मेढ़ा एक बदला แआ जानवर है࿐ जीसस 
का एक වकार ༑जसने अपना जीवन पहले भगवान को और །फर इंसान को सम༥प༺त །कया। उसके 
पास बकरी के बाल थे जो काले होते ह๲ और जो पाप क༽ ब༏ल क༽ बात करते ह๲। जीसस एक 
पाप क༽ ब༏ल था।

࿘࿜
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࿘࿝

यह ༌दखाने के ༏लए है །क क๐ब हमारी रൡा कैसे करते ह๲। त൦ते सोने से ढके แए ह๲। වभु का 
๒त उन लोग๻ क༽ रൡा करता है जो उससे डरते ह๲ और हमारे ༏लए मु༏ຜ का काम करता है। एक 
बार जब आप प།वර ໦ान म๯ වवेश करते ह๲࿐ तो आप सोना या सोने से मढ़༻ लकड़ी देखते ह๲। 
सोना देवता है जब།क लकड़ी यीशु क༽ मानवता है।

इससे पता चलता है །क हम अब मसीह को उनक༽ इंसा།नयत म๯ नह๦࿐ ब༕඀क उनके भगवान 
࿌सोने࿍ म๯ देखते ह๲।
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ल๲पඅट๲ड या मोमब ीື क༽ छड़ी
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जब आप प།वර जगह म๯ जाते ह๲࿐ तो सबसे पहले आपको बाຆ ओर ल๲पඅट๲ड ༌दखेगा࿐ ༑जसे क๲डल༓අटक भी कहते 
ह๲। ल๲पඅट๲ड शुແ सोने से बना था ता།क यह ༌दखाया जा सके །क इसे །कतना सही होना चा།हए। ल๲पඅट๲ड प།वර 
जगह म๯ अकेली रोशनी थी और यह चच ൣके समय म๯ परमेໝर के चच ൣको रोशन करने के ༏लए मसीह के शरीर म๯ 
प།वර आ൴मा के काम को ༌दखाता है। दाຆ ओर ༌दखाने वाली रोट༻ क༽ टेबल है जो །पता के साथ मेलजोल और 
๒सरे पुजा་रय๻ के साथ मेलजोल क༽ बात करती है। ༌दखाने वाली रोट༻ क༽ टेबल जीवन के वचन क༽ भी बात 
करती है ൥य๻།क यीशु जीवन क༽ रोट༻ है। ल๲पඅट๲ड ༌दखाने वाली रोट༻ क༽ टेबल के ๒सरी तरफ है ൥य๻།क वे बराबर 
ज़๐री ह๲। परमेໝर के वचन के །बना परमेໝर क༽ आ൴मा आपको ख൴म कर देगी࿐ और इसका मतलब है །क 
परमेໝर के वचन के །बना आप गलत आ൴मा म๯ पड़ जाएगँे जो आपको राඅता ༌दखाएगा। इस༏लए आपको वचन 
और आ൴मा दोन๻ म๯ बैल๯स होना चा།हए।

༑जस सोने से क๲डल༓අटक बनाई गई थी࿐ उसे शुແ सोना पाने के ༏लए पीटा गया और आग म๯ डाला गया। यीशु ही 
क๲डल༓අटक ह๲ और हमारे ༏लए पाप बनने से पहले उ൸ह๯ पीटा गया था। हम๯ जཇ඀म࿐ इ඀ज़ाम࿐ मारपीट࿐ बदनामी 
वगैरह के ༏लए तैयार रहना चा།हए࿐ ൥य๻།क यही एक तरीका है ༑जससे हम๯ यीशु क༽ तरह पीटा जा सकता है। 

ल๲पඅट๲ड का कोई साइज़ नह๦ था। इससे །नकलने वाली रोशनी यीशु को ๑།नया क༽ रोशनी के तौर पर ༌दखाती है 
और जब वह चले गए࿐ तो उ൸ह๻ने प།वර आ൴मा को हमारे अंदर ๑།नया क༽ रोशनी बनने के ༏लए भेजा।
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प།वර ໦ान म๯ །कया। टैबरनेकल म๯࿐ उ൸ह๻ने टाइप །कए जब།क हम एटं༻࿑टाइप म๯ करते ह๲। 
अगर प།वර ໦ान म๯ द༻पक नह๦ जल रहा होता࿐ तो पुजारी कुछ नह๦ देख सकता࿐ वैसे ही 
अगर प།वර आ൴मा हमारे जीवन म๯ या हम जो कुछ भी कर रहे ह๲ उसम๯ नह๦ है࿐ तो हम 
अंधेरे म๯ चलते ह๲। यीशु का मु൦य काम हम๯ །पता के पास वापस लाना है࿐ और एक बार जब 
हम प།वර ໦ान म๯ වवेश करते ह๲࿐ तो हम पीतल या पाप का ൸याय होते แए नह๦ देखते࿐ 
ब༕඀क अनुථह देखते ह๲।

།पता के पास जो कुछ भी था࿐ वह सब यीशु के पास है और उसने उसे प།वර आ൴मा को 
༌दया ता།क वह हम๯ ༌दखा सके। ल๲पඅट๲ड अब उन पुजा་रय๻ को ༌दखाता है जो चच ൣक༽ 
नकल ह๲ ࿌Rev.࿕࿞࿖࿔࿍ और उसम๯ मौजूद तेल प།वර आ൴मा को ༌दखाता है ༑जसके ༏लए 
यीशु ने වाथनൣा क༽ थी །क वह आए और हम๯ रोशनी दे। और तेल अब पुजा་रय๻ के अंदर है।

࿈जो कुछ །पता का है࿐ वह सब मेरा है࿐ इस༏लए म๲ने कहा࿐ །क वह मेरी बात๻ म๯ से लेकर 
तुൽह๯ बताएगा।࿈
࿌यूह໏ा ࿕࿚࿞࿕࿙࿍.

बแत कम लोग उ൸ह๯ उनक༽ खूबसूरती म๯ जान पाएगंे࿐ ඒयादातर लोग उ൸ह๯ हमेशा एक ๑ख 
झेलने वाले࿐ भगवान के मारे แए ๐प म๯ जान๯गे। ले།कन जो लोग सबसे बड़े भगवान के 
पुजारी बनने का ऑफर අवीकार करते ह๲࿐ उ൸ह๯ यीशु का खुलासा होगा। वे इस खुलासे से 
देख๯गे །क यीशु ने अपना काम पहले ही पूरा कर ༏लया है࿐ और वही भगवान ह๲ ༑जनम๯ सारी 
खूबसूरती और भरपूर फल ह๲। उ൸ह๯ प།वර වकाश चा།हए था।

अब वह हमारे जीवन म๯ जो कर रहा है࿐ उससे हम देख सकते ह๲ །क वह ൥या कर रहा है।

प།वර ໦ान म๯ द༻वट ࿌වभु यीशु࿍ ने ൥या །कया

࿙࿖
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࿙࿗

࿌a࿍ खुद को ࿌यीशु को࿍ ༌दखाना। प།वර आ൴मा हमेशा यीशु को ༌दखाती है। बाहरी आंगन म๯࿐ 
आप इंतज़ाम देखते ह๲࿐ अगर आप अंदर जाते ह๲࿐ तो आप देने वाले को देखते ह๲। प།वර आ൴मा 
के ज़་रए यीशु क༽ म།हमा यह है །क वह आप म๯ देखे जा सकते ह๲࿐ म།हमा के །बना࿐ यीशु 
आप म๯ नह๦ देखे जा सकते।

बाहरी आंगन म๯ कोई ༌द໛ म།हमा नह๦ थी। प།वර आ൴मा तेल है࿐ हम །वग ह๲࿐ यीशु ल๲पඅट๲ड 
थे।

आ൴मा हम๯ ༌दखाती है །क वह कैसा ༌दखता है। बाहरी आंगन म๯ पाप से །नपटने के बाद࿐ उसने प།वර आ൴मा को भेजा 
ता།क वह अपना शु๐ །कया แआ काम पूरा करे और हम๯ །पता के पास ले जाए। यह प།वර आ൴मा ही है जो 
आ൷या༔൴मक चीज़๻ को रोशनी देती है। पुजारी का काम ༏सफ़ൣ प།वර आ൴मा ही कर सकता है࿐ और यीशु का काम तब 

แआ जब प།वර आ൴मा उस पर आया। प།वර ໦ान ࿖࿐࿔࿔࿔ हाथ का था और यह चच ൣके ࿖࿐࿔࿔࿔ साल के समय या 
࿖࿔व๦ सद༻ क༽ बात करता है। प།वර ໦ान म๯ जाने के दरवाज़े को सच कहा जाता है और यह मसीह के पहले आने 
क༽ बात करता है। चच ൣप๯टेकोඅट के बाद ही शु๐ แआ था। जब तक हम प།वර आ൴मा से बप།तඅमा नह๦ लेते࿐ तब तक 
हमारे पास कोई श༏ຜ नह๦ होती।

हम ๑།नया को ༌दखने वाली प།वර आ൴मा क༽ रोशनी और ༌दखावट को कंබोल करते ह๲। हमारे 
अंदर ल๲पඅट๲ड का मकसद है࿞࿑

࿌b࿍ ल๲पඅट๲ड࿐ ༌दखाने वाली रोट༻ क༽ मेज़ को ༌दखाता है जो परमेໝर और ๒सरे पुजा་रय๻ के 
साथ मेलजोल और बातचीत क༽ बात करता है ࿌IJn.࿕࿞࿙࿑࿛࿐ Eph.࿙࿞࿕࿔࿑࿕࿖࿍। रोट༻ जीवन 
क༽ रोट༻ थी और इसी वजह से࿐ हम๯ अंधेरे के साथ मेलजोल नह๦ रखना चा།हए࿐ ൥य๻།क 
अंधेरा मौत को ༌दखाता है।
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प།वර आ൴मा हम๯ लगातार परमेໝर क༽ मौजूदगी म๯ ख๦च रही है। लै໓අट๲ड ࿌यीशु࿍ म๯ जो 
तेल है࿐ वह लै໓අट๲ड से །नकला࿐ ༑जसका मतलब है །क प།वර आ൴मा के आने से पहले यीशु 
को मरना होगा। इसे अຣ ༻ तरह से फ๯टा गया था ࿌जैतून का तेल࿍࿐ ऐसा इस༏लए था ൥य๻།क 
यीशु को पीटा गया था। प།वර आ൴मा शुແ है।

࿌d࿍ यह වभु के सामने चमकना था।

࿌c࿍ यह धूप क༽ वेद༻ को ༌दखाता है जो तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव क༽ बात करता है। 
एक बार जब हम प།वර आ൴मा से बै൹टाइज़ हो जाते ह๲࿐ तो पूजा हमारी लाइफඅटाइल बन 
जाती है। प།वර आ൴मा ༑जसने आपको वहाँ तक पแँचाया࿐ वही आपको बीच࿑बचाव करने 
के ༏लए भी ले जाएगा।
स༥व༺स म๯ पूजा࿐ अ༐भषेक के ༏लए जगह तय करती है।

जब द༻ये का तेल ख൴म हो जाता है࿐ तो प།वර आ൴मा वहाँ नह๦ रहती࿐ और प།वර आ൴मा के 
།बना सेवा करना बแत मु༕ඃकल होता है। हम๯ सभी सात द༻ये जलाने चा།हए।

अलग࿑अलग भाषाຌ म๯ වाथनൣा करने से आपका तेल །फर से भर जाता है ࿌रेफ. जूड ࿖࿔࿐ 
ICor. ࿕࿘࿞࿘࿐ Isa. ࿖࿜࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍। जब द༻य๻ म๯ कुछ गड़बड़ होती है །क वे अब रोशनी नह๦ 
देते࿐ तो इसका मतलब है །क पादरी ने तेल ख൴म होने के ༏लए छोड़ ༌दया है या །वग म๯ कुछ 
गड़बड़ है। जब आपक༽ ༝ज़༺दगी म๯ कुछ गड़बड़ होती है࿐ तो इसका मतलब है །क प།वර 
आ൴मा ने आपको छोड़ ༌दया है࿐ ൥य๻།क आपने उसे ๑खी །कया है। जब रोशनी बแत ඒयादा 
होती है࿐ तो उससे धुआं །नकलता है࿐ ༑जसका मतलब है །क आपको अ༐भषेक का ൷यान 
रखना होगा࿐ कह๦ ऐसा न हो །क इससे आपम๯ घमंड आ जाए।

࿈और ༛स༺हासन से །बज༏लयां࿐ गजनൣ और आवाज๯ །नकल๦࿐ और ༛स༺हासन के सामने आग 
के सात द༻पक जल रहे थे࿐ जो परमेໝर क༽ सात आ൴माए ंह๲।࿈ ࿌වका༏शतवा൥य ࿘࿞࿙࿍।

࿙࿘
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࿙࿙

࿈मुझम๯ जो डाली नह๦ फलती࿐ उसे वह काट देता है࿐ और जो डाली फलती है࿐ उसे वह छांट देता है࿐ ता།क वह 
और फल लाए।࿈ ࿌यूह໏ा ࿕࿙࿞࿖࿍।

आप पर गव ൣहै࿐ ๑།नया आप म๯ यीशु को नह๦ देख सकती। आ൴मा के उपहार खुद के ༏लए नह๦࿐ ब༕඀क शरीर ࿌चच࿍ൣ 
के ༏लए ह๲।
࿈तुम ๑།नया क༽ रोशनी हो। जो शहर पहाड़ी पर बसा है࿐ वह ༏छप नह๦ सकता। न ही लोग मोमब ीື जलाकर उसे 
बुशेल के नीचे रखते ह๲࿐ ब༕඀क मोमब ीື पर रखते ह๲࿐ और वह घर म๯ सभी को रोशनी देती है। तुൽहारी रोशनी लोग๻ 
के सामने ऐसे चमके࿐ །क वे तुൽहारे अຣे काम๻ को देख๯࿐ और तुൽहारे །पता क༽ बड़ाई कर๯ जो අवग ൣम๯ ह๲࿈ ࿌Matt. 
࿙࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍।

།वग को लगातार एडजඅट करना होगा। आ൴मा के तोहफ़े आपको भगवान से डरने और उनक༽ बात मानने के ༏लए 
වे་रत कर๯गे। रोशनी ही सब कुछ ༌दखाती है࿐ जब आपक༽ रोशनी चली जाती है࿐ तो आप वापस जाकर उसे ༌බम 
करते ह๲।

क๲डल༓අटक क༽ །वग को ༌බम करना होगा और ज़๐रत पड़ने पर बदलना भी होगा ता།क खराब रोशनी न །नकले।
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शेवෂेड क༽ मेज

अगर आप ल๲पඅट๲ड के ज़་रए आगे बढ़ते ह๲࿐ तो आप शोෂेड क༽ टेबल पर आएगँे। प།वර 
आ൴मा आपको वहाँ ख๦चेगी ൥य๻།क यह कൽयु།नयन टेबल है और रोट༻ परमेໝर के वचन 
के बारे म๯ बताती है। यह परमेໝर के साथ कൽयु།नयन के बारे म๯ भी बताती है और
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टेबल लकड़ी क༽ है ༑जस पर सोना चढ़ा है। यह पहली जगह है जहाँ इंसान और भगवान ༎मलते ह๲। हम दो අवभाव๻ 
का ༎मलन देखते ह๲। जीसस टेबल ह๲࿐ ले།कन हम उनक༽ इंसा།नयत नह๦ ब༕඀क उनके भगवान को देखते ह๲। टेबल से 
आगे࿐ हम उनके भगवान को देखते ह๲। वह चाहते ह๲ །क हमारा छुड़ाया แआ අवभाव उनके अपने අवभाव के साथ ༎मल 
जाए।

๒सरे पुजा་रय๻ के साथ मेलजोल। हर सुबह और रात࿐ पुजारी अपना काम करने࿐ །वग 
काटने और །फर धूप जलाने के ༏लए प།वර जगह पर आते ह๲। पुजारी ༏सफ़ൣ सൻबाथ पर 
रोट༻ खाने और उसे बदलने या नई रोट༻ लाने के ༏लए टेबल पर आते थे࿐ और आज हम 
भी ऐसा ही करते ह๲। हर सुबह और शाम࿐ हम तारीफ़ करते ह๲࿐ पूजा करते ह๲ और बीच࿑
बचाव करते ह๲࿐ और हर हචते࿐ हम रोट༻ और वाइन तोड़कर और उसे पुजा་रय๻ के बीच 
बाँटकर प།वර भोज लेते ह๲।

टेबल

भले ही हम इंसान ह๲ और इंसानी शरीर वाले ह๲࿐ ले།कन हम ༑जतना ඒयादा भगवान के करीब जाएगँे࿐ उतना ही ඒयादा 
हमारे अंदर यीशु ༌दखाई द๯गे। हम दो तरफ़ा मेलजोल या मेलजोल से जुड़े แए ह๲࿐ इंसान के साथ और भगवान के साथ 
और एक शान से ๒सरी शान तक। टेबल का साइज़ ࿖ हाथ लंबा࿐ ࿕.࿙ हाथ ऊँचा࿐ ࿕ हाथ चौड़ा है। फ़न๧चर के ये दो 
टुकड़े࿐ करार का स൸๒क और भ๯ट क༽ रोट༻ क༽ टेबल࿐ ༏सफ़ൣ ࿔.࿙ हाथ के नाप वाले ह๲। एक बनाने के ༏लए दो क༽ 
ज़๐रत होती है࿐ यह तब होता है जब हम भगवान से बात करते ह๲ और वह हमसे बात करते ह๲। मेलजोल के ༏लए दो 
क༽ ज़๐रत होती है࿐ करार का ་रඃता बनाने के ༏लए भी दो क༽ ज़๐रत होती है।

࿙࿛
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࿙࿜

शൻद आ൴मा ह๲࿐ इस༏लए यीशु को वचन को अपने अंदर रखने के ༏लए एक शरीर क༽ ज़๐रत थी। जब वह धरती पर 
थे࿐ तो वह परमेໝर के वचन से भरा แआ शरीर थे। शु๏आत म๯ वचन था और वचन परमेໝर के साथ था और वचन 
परमेໝर था࿐ यही ईໝर൴व है। परमेໝर ने अपने ༏लए एक शरीर तैयार །कया ता།क उनका वचन धरती पर रह सके। 
मेज़ यीशु का एक ๐प थी। रोट༻ लकड़ी पर नह๦࿐ ब༕඀क सोने पर थी ༑जससे मेज़ ढक༽ แई थी। །पता के साथ असली 
मेलजोल यीशु के ज़་रए ही होना चा།हए। །पता के साथ हमारी एकमाර मेलजोल यीशु के ඬूस पर །कए गए काम๻ क༽ 
वजह से है। ඬूस पर बहाए गए उनके खून क༽ वजह से࿐ हम๯ །पता के साथ मेलजोल और संग།त का कानूनी अ༎धकार 
है। बाहरी आँगन म๯ बแत सारे पादरी ह๲ जहाँ बຢे ह๲࿐ ले།कन परमेໝर नह๦ चाहते །क हम हर ༌दन बຢे बने रह๯। वह 
चाहते ह๲ །क हम वचन और आ൴मा के नेतृ൴व म๯࿐ །पता के साथ मेलजोल और यीशु के ज़་रए संग།त करके बड़े ह๻।

टेबल का उໃेඃय

रोट༻ को थामना࿐ वह जीवन क༽ रोट༻ है जो यीशु है।

अगर हम पूरे ༌दल से भगवान को खोज๯࿐ न །क ༏सफ़ൣ उनक༽ चीज़๻ को࿐ तो हम भगवान जैसा जीवन पा सकते ह๲। 

अगर हम उ൸ह๯ जानने क༽ को༏शश कर๯ और །बना दाए࿑ँबाए ँमुड़े उनक༽ बात मान๯࿐ तो हम भगवान जैसा जीवन 
पाएगँे।

࿈यहोवा क༽ खोज करो࿐ तब तुम जी།वत रहोगे࿐ कह๦ ऐसा न हो །क वह यूसुफ के घराने म๯ 
आग क༽ नाຆ भड़क उठे࿐ और उसे भඅम कर दे࿐ और बेतेल म๯ उसे बुझाने वाला कोई न 
हो।࿈ ࿌आमोस ࿙࿞࿚࿍।
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࿙࿝

࿈ध൸य ह๲ वे जो धा༦म༺कता के ༏लए भूखे और ൹यासे ह๲࿐ ൥य๻།क वे तृ൹त །कए जाएगंे।࿈ ࿌म ीື ࿙࿞࿚࿍

࿈൥य๻།क म๲ ൹यासे पर जल और सूखी भू༎म पर धाराए ंउंडेलूंगा। म๲ तेरे वंश पर अपनी आ൴मा 
और तेरे वंश पर अपनी आशीष उंडेलूंगा।࿈ ࿌यशायाह ࿘࿘࿞࿗࿍।

වभु ने कहा །क वह ༏सफ़ൣ ൹यासे लोग๻ को ही अपने दशनൣ द๯गे और उन पर अपनी आ൴मा उंडेल๯गे 
और उनक༽ संतान๻ पर भी अपनी आशीष๯ बरसाएगंे। परमेໝर क༽ मौजूदगी म๯ आने के ༏लए࿐ 
आपको परमेໝर और उनक༽ धा༦म༺कता के ༏लए भूखा और ൹यासा होना चा།हए। आप कभी भी 
भरे या संतु໠ नह๦ ह๻गे ൥य๻།क परमेໝर के बारे म๯ जानने के ༏लए बแत कुछ है। आप परमेໝर के 
༏लए །कतने भूखे और ൹यासे ह๲࿣ रोट༻ परमेໝर के वचन के बारे म๯ बताती है। ༌दखावट༻ रोट༻ का 
मतलब है बताना࿐ ༌दखाना࿐ ऐलान करना। वचन हम๯ बताता है །क परमेໝर कैसे ह๲। उनके चेहरे 
क༽ रोट༻࿐ उनक༽ मौजूदगी क༽ रोट༻࿐ और उनके जीवन क༽ रोट༻ ༑जसे हम๯ खाना है और ༑जस पर 
൷यान करना है। बाहरी आँगन म๯ वचन शुແ करने वाला है जब།क ༌दखावट༻ रोट༻ क༽ मेज़ पर 
वचन मेलजोल के ༏लए है। चंगाई࿐ छुटकारा࿐ मु༏ຜ࿐ वगैरह के ༏लए वचन शुແ करने के ༏लए ह๲। 
जब आप बाहरी आँगन से །नकलते ह๲࿐ तो आप मेलजोल के ༏लए वचन ࿌जीवन क༽ रोट༻࿍ से 
༎मलते ह๲। पुजारी हर सൻबाथ पर रोट༻ खाने और ๒सर๻ के साथ और परदे के पीछे रहने वाले 
།पता के साथ मेलजोल करने आता था। रोट༻ ࿛ ༌दन๻ तक परमेໝर के सामने थी और अंक ࿛ का 
मतलब है पूणतൣा࿐ ༏सແता࿐ श༏ຜ࿐ आनंद࿐ धैय࿐ൣ වेम࿐ नහता࿐ दया࿐ आ༌द। परमेໝर जो कुछ भी है࿐ 
वह जीवन क༽ उस रोट༻ म๯ था࿐ ൥य๻།क वे इसे लगातार खाते ह๲࿐ ༑जसका अथ ൣहै །क हम๯ जीवन 
क༽ रोट༻ को लगातार खाना चा།हए।

Machine Translated by Google



࿈൥य๻།क जैसे बा་रश और बफൣ आसमान से །गरते ह๲ और वापस नह๦ जाते࿐ ब༕඀क धरती को 
स๦चते ह๲࿐ और उसम๯ फल࿑फूल पैदा करते ह๲࿐ ता།क बोने वाले को बीज और खाने वाले को रोट༻ 
༎मले࿐ वैसे ही मेरा वचन भी होगा जो मेरे मुँह से །नकलता है࿟ वह मेरे पास वापस नह๦ आएगा।

यह सोने का बना था और इसका །कनारा या मो໘ जैसा །कनारा था। यह यीशु के डबल ऑ།फस के बारे म๯ बताता 
है। वह राजा और पुजारी दोन๻ के ऑ།फस म๯ ह๲। पुजारी क༽ टोपी को अ༐भषेक का ताज कहा जाता है। एक बार 
जब वह इसे पहन लेता है࿐ तो अ༐भषेक ख൴म हो जाता है। ऊपर का ताज रोट༻ को །गरने से बचाने के ༏लए था।

प།वර आ൴मा के වकाश के །बना। हमारे पास आ൴मा का साथ देने के ༏लए वचन होना चा།हए࿐ जब།क 
आ൴मा वचन का साथ देती है।

द༻यादान रोट༻ क༽ मेज़ के सामने था࿐ ऐसा इस༏लए ൥य๻།क हम मेलजोल या मेल࿑जोल 
नह๦ रख सकते

ताज

࿈और शमूएल बड़ा แआ࿐ और यहोवा उसके साथ था࿐ और उसने उसक༽ कोई भी बात 
बेकार नह๦ जाने द༻।࿈ ࿌यशायाह ࿗࿞࿕࿝࿍।
࿈और देखो࿐ आज म๲ सारी धरती के राඅते जा रहा ใँ࿐ और तुम अपने ༌दल और अपनी 
आ൴मा म๯ जानते हो །क तुൽहारे परमेໝर यहोवा ने तुൽहारे बारे म๯ जो भी अຣ ༻ बात๯ कही थ๦࿐ 
उनम๯ से एक भी बात पूरी नह๦ แई࿐ सब तुम पर पूरी हो गई ह๲࿐ और उनम๯ से एक भी बात 
पूरी नह๦ แई।࿈

࿌यहोशू ࿖࿗࿞࿕࿘࿍

࿚࿔

Machine Translated by Google



शोෂेड क༽ मेज़ पर हमेशा །बना खमीर वाली वाइन का एक ൹याला होता था। यीशु ने जो वाइन बनाई थी वह །बना 
खमीर वाली ताज़ी वाइन थी ༑जसम๯ अ඀कोहल नह๦ होता࿐ और वह वह๦ ख൴म हो जाती थी।

जैसे ऊपर का ताज रोट༻ को ज़मीन पर །गरने से रोकता है࿐ वैसे ही एक राजा या पुजारी से 
परमेໝर क༽ अ༐भषेक क༽ श༏ຜ उसके ࿌राजा या पुजारी࿍ कहे गए वचन को ज़मीन पर 
།गरने ࿌अधूरे रहने࿍ से बचाती है। यह परमेໝर क༽ म།हमा का ताज भी है। वह๦ से आप 
परमेໝर क༽ म།हमा देखना शु๐ कर๯गे। नए टैबरनेकल म๯࿐ हमारा ताज प།वර आ൴मा है। 
इससे पहले །क हम इस मेज़ पर साथ ༎मल सक๯࿐ उसे आपके जीवन का වभु होना चा།हए࿐ 
इससे पता चलता है །क आपने अपने जीवन के हर पहलू म๯ उसे වभु का ताज पहनाया 
होगा। और इसका मतलब है །क आपको लगातार प།वර आ൴मा के नेतृ൴व म๯ चलना होगा।

໛थ ൣहोगा࿐ पर൸तु जो म๲ चाहता ใँ वह पूरा करेगा࿐ और ༑जस काम के ༏लये म๲ने उसे भेजा है 
उसम๯ वह सफल होगा।࿴ ࿌यशायाह ࿙࿙࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍।

൹यार

൥य๻།क ඒयादातर लोग बाहरी कोट ൣम๯ दोबारा ज൸म ࿌ෂेज़न अ඀टर࿍ लेकर खुश ह๲࿐ इस༏लए बแत कम लोग बीच࿑बचाव 
करने वाले या पूजा करने वाले बनने म๯ ༌दलच໨ी रखते ह๲࿐ इस༏लए उ൸ह๻ने །पता और ๒सरे पाद་रय๻ के साथ इस मेल࿑
जोल से खुद को ๒र कर ༏लया है। अंद๐नी कोट ൣभगवान पर क๯༌ලत है࿐ बाहरी कोट ൣखुद पर क๯༌ලत है। यह །बना 
खमीर वाली शराब का ൹याला और वह शोෂेड ༑जसे पादरी हर सൻबाथ खाते ह๲࿐ उस बात क༽ །नशानी है जो වभु ने हम๯ 

൸यू टेඅटाम๯ट म๯ अपनी मौत और །फर से जी उठने क༽ याद म๯ करने को कहा था।

࿚࿕
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࿚࿖

जैसे पुराने །नयम म๯ यह ༏सफ़ൣ पुजा་रय๻ के ༏लए था࿐ वैसे ही यह उन संत๻ के ༏लए भी है जो मसीह के शरीर म๯ ह๲। 
यानी࿐ जो दोबारा ज൸मे ह๲࿐ पानी और प།वර आ൴मा से बप།तඅमा ༏लए ह๲࿐ और यीशु को उनक༽ आ൴मा के मागदൣशनൣ म๯ 
अपने जीवन का වभु बनाया है। जब वे ༌दखावट༻ रोट༻ तोड़ते ह๲ और शराब पीते ह๲࿐ तो वे यीशु के शरीर और खून 
को उनक༽ मृ൴यु और །फर से जी उठने क༽ །नशानी के तौर पर तब तक खाते ह๲ जब तक वे नह๦ आते।

࿈൥य๻།क मुझे වभु से जो ༎मला है࿐ वही म๲ने तुൽह๯ भी ༌दया है࿐ །क වभु यीशु ने ༑जस रात उ൸ह๯ पकड़वाया गया࿐ उसी 
रात रोट༻ ली࿞ और ध൸यवाद देकर उसे तोड़ा࿐ और कहा࿐ लो࿐ खाओ࿞ यह मेरा शरीर है जो तुൽहारे ༏लए तोड़ा गया है࿐ 
मेरी याद म๯ यही करो। इसी तरह उ൸ह๻ने खाना खाने के बाद ൹याला भी ༏लया࿐ और कहा࿐ यह ൹याला मेरे खून म๯ नया 
།नयम है࿐ जब भी तुम इसे पीओ࿐ मेरी याद म๯ यही करो।࿈

࿌ICor.࿕࿕࿞࿖࿗࿑࿖࿙࿍.

जब तक आप सच नह๦ जान लेते࿐ आप धूप क༽ वेद༻ म๯ नह๦ आ सकते। यह ࿕ हाथ लंबा࿐ ࿕ हाथ चौड़ा࿐ ࿖ हाथ ऊंचा 
है और इसका माप ࿕࿜ इंच x ࿕࿜ इंच x ࿗࿚ इंच है। यह ࿘ चौकोर है जो ༌दखाता है །क तारीफ़࿐ पूजा और गुज़ा་रश 
धरती के चार๻ कोन๻ तक फैली แई है। यह बแत छोटा है और इसका मतलब है །क बแत कम लोग यहां भगवान क༽ 
सेवा करने आएगंे।

यह लकड़ी से बना है ༑जस पर सोना चढ़ा है࿐ और यह यीशु क༽ इंसा།नयत और भगवान 
होने क༽ बात करता है। एक बार जब आप प།वර जगह म๯ आ जाते ह๲

धूप क༽ वेद༻

Machine Translated by Google



ऊपर अगरब ीື जलाई गई और पीतल क༽ वेद༻ से आग अंदर लाई गई। अगरब ीື क༽ वेद༻ पद๰ के सामने रखी गई 
थी। हमारी सभी වाथनൣाए ँअगरब ीື क༽ वेद༻ से होकर जाएगँी और वह वेद༻ यीशु है। අवग ൣम๯ सब कुछ परमेໝर 
क༽ අतु།त गाता है। परमेໝर चाहता है །क हम වेम से उसक༽ आराधना कर๯। हम །कसी और तरीके से प།वර ໦ान 
म๯ වवेश नह๦ कर सकते࿐ ༏सवाय एक पैटन ൣके। और वह पैटन ൣबताया गया है࿐ ले།कन यह වेम से आना चा།हए࿐ 
൥य๻།क परमेໝर වेम है। हम๯ །पता से වेम करना सीखना चा།हए और एक से भी වेम करना चा།हए।

जगह࿐ आपको ༏सफ़ൣ सोना ही ༌दखता है ൥य๻།क यह जीसस क༽ ༌द໛ता और भगवान होने क༽ बात करता है। हम 
अब जीसस के काम नह๦ देखते࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ देखते ह๲࿐ इसी༏लए हम๯ सोना ༌दखता है। अगरब ीື क༽ वेद༻ के ऊपर 
एक सुनहरा ताज है जो इस बात क༽ ओर इशारा करता है །क जब तक हम अपनी ༝ज़༺दगी के हर །हඅसे म๯ जीसस 
को राजाຌ का राजा और වभुຌ का වभु का ताज पहनाने के ༏लए तैयार नह๦ हो जाते࿐ तब तक हम๯ यहाँ 
भगवान क༽ सेवा करने क༽ इजाज़त नह๦ होगी। इसके चार๻ कोन๻ पर स๦ग ह๲࿐ और यह उस श༏ຜ क༽ बात करता 
है जो तब ༎मलती है जब हम बीच࿑बचाव करना सीखते ह๲। अगरब ीື क༽ वेद༻ प།वර जगह का सबसे ऊँचा फ़न๧चर 
है जो ࿖ हाथ या ࿗࿚ इंच ऊँचा होता है। यह इस बात को बताता है །क यह एक पुजारी का सबसे ऊँचा बुलावा है 
और वह है࿐ भगवान क༽ तारीफ़ करना࿐ बीच࿑बचाव करना और उनक༽ पूजा करना।

पुजारी के तौर पर हमारा पहला फ़ज़ ൣभगवान क༽ सेवा करना है। ๒सरा फ़ज़ ൣमसीह के शरीर क༽ सेवा करना है࿐ 
और །फर तीसरा ๑།नया क༽ सेवा करना है। तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव क༽ कोई सीमा नह๦ है। इससे यह बात 
पता चलती है །क यीशु །पता के सामने पूरी तरह से तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव थे।

࿚࿗
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࿚࿘

जब हम उसक༽ तारीफ़ और पूजा करते ह๲࿐ तो हमारी सभी ज़๐रत๯ पूरी हो जाती ह๲। जब हम उसे अपना ൹यार ༌दखाते 
ह๲࿐ तो वह खुद से और इंसान से भी हम पर अपना ൹यार ༌दखाता है। जैसे ही हाई වीඅट धूप चढ़ाने के ༏लए वेद༻ पर 
सेवा करने के ༏लए खड़ा होता है࿐ वे उसे घेर ल๯गे। आप ༑जतनी ඒयादा तारीफ़ और पूजा कर๯गे࿐ भगवान क༽ म།हमा 
उतनी ही ඒयादा आपको घेर लेगी। अगर आप धूप क༽ वेद༻ पर सेवा नह๦ करते ह๲࿐ तो आपको बाहरी आंगन म๯ सेवा 
करनी होगी। अगर आप तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव नह๦ करते ह๲࿐ तो आप कह๦ भी सेवा नह๦ कर सकते ൥य๻།क 
आपके पास कोई ताकत नह๦ है।

๒सरा। भगवान ने वेद༻ के चार๻ कोन๻ पर स๦ग लगाए थे ता།क यह ༌दखाया जा सके །क ๑ඃमन के ༒खलाफ लड़ाई म๯ 
तारीफ࿐ पूजा और बीच࿑बचाव म๯ ताकत होती है। तारीफ और पूजा අवग ൣको साफ करती ह๲ ता།क हम भगवान तक 
पแंच सक๯। तारीफ और पूजा हमारे जीवन के सभी །हඅस๻ जैसे बीमारी࿐ रोग࿐ गरीबी࿐ वगैरह से शैतान का अ༎धकार 
छ༻न लेती ह๲। हम ༑जतना ඒयादा उनक༽ पूजा कर๯गे࿐ उतनी ही ඒयादा म།हमा हम पर आएगी और आ൴मा का तोहफ़ा 
उतना ही ඒयादा ༌दखेगा।

࿈इस༏लए आओ࿐ हम अनुථह के ༛स༺हासन के །नकट साहस के साथ चल๯࿐ །क हम पर दया हो࿐ और ज़๐रत के समय 
मदद के ༏लए अनुථह पाए।ं࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿘࿞࿕࿚࿍।

हम๯ पा།पय๻ के ༏लए बแत अຣे से बीच࿑बचाव करना चा།हए ൥य๻།क हम जानते ह๲ །क भगवान उनक༽ වाथनൣा नह๦ 
सुनते। हमारी बीच࿑बचाव ज़๐री है

࿈अब हम जानते ह๲ །क परमेໝर पा།पय๻ क༽ नह๦ सुनता࿐ पर൸तु य༌द कोई परमेໝर का भຜ हो࿐ और उसक༽ इຣ ा पर 
चले࿐ तो वह उसक༽ सुनता है।࿈ ࿌यूह໏ा ࿝࿞࿗࿕࿍।
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࿌࿖࿍ हम प།वර आ൴मा का उपयोग करके आ൴मा म๯ වाथनൣा कर सकते ह๲।

इंटरसेशन के अलग࿑अलग लेवल होते ह๲ जो सबसे ऊंचे तरह क༽ වाथनൣा है।

परमेໝर क༽ आ൴मा से और परमेໝर के वचन के अनुसार हो।
आपक༽ වाथनൣाए ँकभी भी उनके वचन और उनके च་रර का उ඀लंघन नह๦ कर๯गी।

࿌࿗࿍ हम खुद को प།वර आ൴मा के हवाले भी कर सकते ह๲ ता།क वह हमारे ज़་रए कराहने࿐ तकलीफ़ सहने࿐ रोने࿐ 
दहाड़ने࿐ །वलाप करने࿐ चीखने वगैरह के ज़་रए࿐ परमेໝर जो चाहता है उसे पैदा करे। ऐसे लोग ह๲ ༑जनके बारे म๯ 
पता नह๦ है࿐ जो अपनी වाथनൣा क༽ कोठरी म๯ ह๲࿐ और जो परमेໝर क༽ इຣ ा जानते ह๲࿐ और अंधेरे के राज के 
༒खलाफ़ लड़ रहे ह๲। ये लोग भी उस कुदरती चीज़ को पैदा कर रहे ह๲ जो परमेໝर ने आ༔൴मक ๑།नया म๯ रखी है।

࿌࿕࿍ हम परमेໝर के वचन को उसे वापस लौटाकर समझ म๯ වाथनൣा कर सकते ह๲।
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वे बड़े होकर यह नह๦ जान पाए །क बताई गई दो जगह๻ पर ൥या था।

सबसे प།वර ໦ान और ब༏लदान

अ൷याय ࿘

सबसे प།वර जगह या होली ऑफ़ होलीज़ का साइज़ ࿕࿐࿔࿔࿔ हाथ है࿐ और यह हज़ार साल क༽ उහ या धरती पर 
मसीह के ࿕࿐࿔࿔࿔ साल के राज क༽ बात करता है। और होली ऑफ़ होलीज़ से होली ऑफ़ होलीज़ म๯ जाने के 
༏लए࿐ आपको परदे को पार करना होगा࿐ ༑जसे जीवन कहा जाता है। वह परदा जो शरीर है࿐ मौत से जीवन म๯ जाने 
को ༌दखाता है। परदा मसीह के ๒सरे आगमन क༽ भी बात करता है। सबसे प།वර जगह झोप།ड़य๻ के ൴योहार क༽ 
बात करता है जो महायाजक क༽ सेवा है। महायाजक होली ऑफ़ होलीज़ म๯ ൹लेट๻ को ढक देता था और ༏सफ़ൣ 
वही देख सकता था །क होली ऑफ़ होलीज़ म๯ ൥या है। ले།वय๻ और ๒सरे इज़राइ༏लय๻ को यह नह๦ पता था །क 
होली ऑफ़ होलीज़ या होली ൹लेस म๯ ൥या है। जैसे࿑जैसे हम बड़े होते ह๲࿐ ईसाई के तौर पर࿐ हम๯ यीशु के बारे म๯ 
और ඒयादा जानकारी ༎मलेगी࿐ ले།कन पुराने །नयम के इज़राइ༏लय๻ के साथ ऐसा नह๦ था।

परदा
पदा ൣयीशु के शरीर क༽ बात करता है। जब यीशु क༽ मृ൴यु แई࿐ तो मं༌दर का पदा ൣफट गया ༑जससे प།वර ໦ान तक 
पแँचा जा सकता था।
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मं༌दर के इस परदे का मतलब था जीसस के शरीर का ख൴म होना। और जब से उनका शरीर मौत से ख൴म แआ࿐ हमारे 
༏लए ๐हानी ๑།नया म๯ होली ऑफ़ होलीज़ म๯ आना मुम།कन हो गया। पुराने །नयम म๯࿐ पुजा་रय๻ के ༏लए इस होली 
ऑफ़ होलीज़ म๯ जाना मुम།कन नह๦ था࿐ ༏सवाय उस हाई වीඅट के जो साल म๯ एक बार अपने और पूरे इज़राइल के 
༏लए बड़े වाय༐ໜत के साथ अंदर जाता था। ऐसा इस༏लए था ൥य๻།क जीसस मरे नह๦ थे ࿌पदा ൣनह๦ फटा था࿍। हमारे 
වभु जीसस क༽ मौत और །फर से जी उठने के बाद࿐ होली ऑफ़ होलीज़ का पदा ൣअब हमारे अंदर जाने के ༏लए हटा 
༌दया गया है। अब हमारे पास ๐हानी तौर पर अंदर जाने का ए൥सेस है࿐ ले།कन जो चीज़ हम๯ །फ༑जकली अंदर जाने 
से रोकती है࿐ वह है हमारी ༝ज़༺दगी का पदा ൣजो हमारा शरीर है। जब तक हम शरीर म๯ नह๦ मर जाते࿐ हम होली ऑफ़ 
होलीज़ म๯ नह๦ जा सकते। शरीर को सूली पर चढ़ाकर ही हम །पता तक पแँच सकते ह๲।

࿈यीशु ने །फर ज़ोर से पुकारा࿐ और වाण ൴याग ༌दए। और देखो࿐ मं༌दर का पदा ൣऊपर से नीचे तक दो टुकड़๻ म๯ फट 
गया࿐ और धरती कांप उठ༼࿐ और चຩान๯ फट गຆ।࿈ ࿌म ीື ࿖࿛࿞࿙࿔࿑࿙࿕࿍।

जब हम ൹यार म๯ चलकर शरीर के काम๻ को छोड़ना शु๐ करते ह๲࿐ तो हम अपने །पता के साथ सबसे प།वර जगह म๯ 
जाना शु๐ कर देते ह๲࿐ जो ൹यार है।

࿚࿛
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वाचा का स൸๒क
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वहां एकमाර වकाश࿐ परमेໝर क༽ शे།कना म།हमा है।

आकൣ के །बना࿐ पूरा टैबरनेकल बेकार है। यह๦ पर भगवान और इंसान आमने࿑सामने 
༎मलते ह๲। यह ठ༼क पद๰ के पीछे था। होली ऑफ़ होलीज़ म๯ कोई नेचुरल लाइट नह๦ थी।

࿈और वे ༏श༐ືम क༽ लकड़ी का एक सं๒क बनाएगंे࿐ उसक༽ लंबाई ढाई हाथ࿐ चौड़ाई डेढ़ 
हाथ࿐ और ऊंचाई डेढ़ हाथ होगी। और तुम उसे अंदर और बाहर शुແ सोने से मढ़ोगे࿐ 
और उसके चार๻ ओर सोने का मुकुट बनाओगे........................࿈ ࿌Exo.࿖࿙࿞࿕࿔࿑

यह ༏श༐ືम लकड़ी का बना था࿐ ले།कन अंदर और बाहर से शुແ सोने से मढ़ा แआ था। यह ࿖.࿙ हाथ लंबा࿐ ࿕.࿙ हाथ 
चौड़ा࿐ ࿕.࿙ हाथ ऊंचा था। ༑जस ༏श༐ືम लकड़ी से यह बना था࿐ वह यीशु के शरीर को ༌दखाता है࿐ ले།कन अंदर और 
बाहर से शुແ सोने से मढ़ा होना ༌दखाता है །क यह शरीर इंसान या धरती का शरीर नह๦ था࿐ ब༕඀क यह छुड़ाया แआ 
๐ह या आसमानी शरीर था࿐ जो मांस और ह།ັय๻ से भरा था࿐ न །क मांस और खून से जैसा །क ๑།नया का शरीर बना 
होता है। यह उस །फर से जी उठे शरीर को ༌दखाता था जो अमर है और ༑जसक༽ म།हमा हो रही है। वाचा का स൸๒क࿐ 
फन๧चर का एकमाර टुकड़ा था ༑जसे डे།वड और सोलोमन के मं༌दर के टैबरनेकल म๯ ले जाया गया था। इसम๯ वह 
स൸๒क भी ले जाया गया जहाँ भगवान रहते ह๲ और वह रोट༻ क༽ मेज़ भी ༑जस पर पुजारी आकर दोन๻ तरफ से වाथनൣा 
करते थे।

࿈और ๒सरे परदे के बाद࿐ वह तൽबू जो सबसे प།वර कहलाता है࿐ ༑जसम๯ सोने का धूपदान 
और सं๒क था

࿕࿙࿍.

࿚࿝
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࿛࿔

࿈मे඀क༽ज़ेदेक࿟ पहले तो नेक༽ का राजा࿐ །फर शालेम का राजा࿐ यानी शां།त का राजा࿐ न 
།पता࿐ न माता࿐ न वंश࿐ न ༌दन๻ क༽ शु๏आत࿐ न जीवन का अंत࿐ ब༕඀क परमेໝर के पुර के 
समान बना࿐ वह हमेशा पुजारी रहता है।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿑࿗࿍

स൸๒क के अंदर म໏ा का सोने का बतनൣ था जो जीवन क༽ रोट༻ के बारे म๯ बताता है। हा๐न 
क༽ छड़ी ༑जसम๯ क༏लयाँ །नकली थ๦࿐ वह यीशु क༽ །फर से जी उठने क༽ श༏ຜ और उनके 
अ༎धकार के बारे म๯ बताती है। वाचा क༽ दो टेबल उस कानून के बारे म๯ बताती ह๲ ༑जसे වभु 
यीशु ने पूरा །कया था। ये सभी चीज़๯ स൸๒क के अंदर थ๦ और जैसे वे स൸๒क के अंदर थ๦࿐ 
वैसे ही वे यीशु के अंदर और मे඀क༽ज़ेदेक के ඬम म๯ बनाए गए उनके पुजा་रय๻ के अंदर भी 
ह๲।

࿈वाचा का वह भाग जो चार๻ ओर सोने से मढ़ा แआ था࿐ ༑जसम๯ म໏ा से भरा सोने का 
बतनൣ࿐ और हा๐न क༽ छड़ी ༑जसम๯ फूल ༒खले थे࿐ और वाचा क༽ प༌टयाए ँथ๦। और उसके 
ऊपर म།हमा के क๐ब थे जो दया के आसन पर छाया कर रहे थे࿐ ༑जसके बारे म๯ हम अभी 
खास तौर पर बात नह๦ कर सकते࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿝࿞࿗࿑࿙࿍।

आकൣ අवग ൣम๯ असली चीज़ का एक වकार और परछाई है।

इससे पता चलता है །क इस ඬम म๯ बनाए गए पुजा་रय๻ के पास ये सभी चीज़๯ आकൣ के 
अंदर࿐ उनक༽ आ൴माຌ म๯ ह๲। नूह का आकൣ था जो बाढ़ से सुरൡा࿐ शां།त࿐ सुरൡा और बचाव 
क༽ बात करता है࿐ और मूसा का आकൣ །फरौन से सुरൡा࿐ सुरൡा और बचाव क༽ बात करता 
है जो शैतान का एक වकार था।

࿈൥य๻།क हमारे ༏लए ऐसा ही महायाजक उ༏चत था࿐ जो प།वර࿐ །नद๼ष࿐ །न඄कलंक࿐ पा།पय๻ 
से अलग࿐ और අवग ൣसे भी ऊंचा बनाया गया हो।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿚࿍।
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࿈यीशु ने उससे कहा࿐ मुझे मत छू࿐ ൥य๻།क म๲ अभी तक अपने །पता के पास ऊपर नह๦ गया 
ใँ࿟ पर൸तु मेरे भाइय๻ के पास जाकर उनसे कह࿐ །क म๲ अपने །पता࿐ और तुൽहारे །पता࿐ और 
अपने परमेໝर और तुൽहारे परमेໝर के पास ऊपर जाता ใँ।࿈ ࿌यूह໏ा ࿖࿔࿞࿕࿛࿍।

मस๧ सीट शൻद एक ථीक शൻद है࿐ ࿈།हलඅट་रयन࿈ ༑जसका मतलब है වाय༐ໜत या 
වाय༐ໜत।

वाचा का स൸๒क नए युग म๯ सुरൡा࿐ भरोसा और छुटकारा ༌दलाने क༽ बात करता है। इसने 
हम๯ कानून के युग से कृपा के युग म๯ पแँचाया। हम यीशु म๯ सुर༐ൡत ह๲ और आ൷या༔൴मक 
मौत से छुटकारा पा चुके ह๲। अब हमारे पास हमेशा क༽ सुरൡा है।

दया सीट

यह शुແ सोने से बना था। यह ࿖.࿙ हाथ लंबा और ࿕.࿙ हाथ चौड़ा था। इसे වाय༐ໜत कवर कहा जाता है ൥य๻།क 
यह๦ पर यीशु मसीह ने වाय༐ໜत का काम །कया था। यह๦ पर परमेໝर क༽ दया हम पर भी बरसती है। यह यीशु के 

खून का एक වकार है जो लगातार दया क༽ भीख मांगता रहता है। වाय༐ໜत का मतलब है माफ़ करना࿐ ൡमा 
करना࿐ दयालु होना࿐ शुແ होना। दया का आसन परमेໝर के ൸याय और ඬोध से बचने क༽ जगह या पनाह थी࿐ 
ले།कन यह๦ पर परमेໝर ने अपनी श༏ຜ࿐ उप༊໦།त और म།हमा भी ༌दखाई। यह ༏सफ़ൣ उन लोग๻ के ༏लए है जो 
परमेໝर के साथ वाचा के ་रඃते म๯ ह๲।

࿈और तू शुແ सोने का एक වाय༐ໜत का आसन बनाना࿟ उसक༽ लंबाई ढाई हाथ और चौड़ाई 
डेढ़ हाथ होगी।࿈ ࿌Exo.࿖࿙࿞࿕࿛࿍

࿛࿕
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࿛࿖

भगवान हम๯ अभी जो रहඅय बता रहे ह๲࿐ वह एक काले कांच के टुकड़े जैसा है ൥य๻།क हम उसे पूरा नह๦ देख सकते। 
आपक༽ नज़र ༑जतनी साफ़ होगी࿐ भगवान आपको ๒सर๻ से उतना ही कम बात करने द๯गे ൥य๻།क वे उसे वैसे नह๦ 
देख पाएगंे जैसे आपने देखा है। यीशु के पास आज हम๯ बताने के ༏लए बแत सी बात๯ ह๲࿐ ले།कन वह नह๦ बता सकते 
൥य๻།क हम उ൸ह๯ बदाඃൣत नह๦ कर पाएगंे। जैसे हम ථहण को एक काले कांच के टुकड़े म๯ देखते ह๲ ൥य๻།क वह बแत 
चमक༽ला होता है और हमारी आँख๻ को खराब कर सकता है। यीशु के पास जो कुछ भी है࿐ अगर वह हम๯ अभी सब 
कुछ दे दे तो वह हम๯ ख൴म कर देगा।

हम पर །गरे। महायाजक अकेले अंदर गए࿐ कोई उ൸ह๯ देखेगा या छुएगा नह๦ ता།क भगवान सुन๯࿐ सुन๯ और ब༏लदान 
අवीकार कर๯। भगवान क༽ आवाज़ ༏सफ़ൣ खून से ही सुनी जा सकती है। भगवान के पास इंसान से कहने के ༏लए यीशु 
मसीह के खून के अलावा कुछ नह๦ है। हम๯ ये सब कृपा से ༎मला है࿐ हम इसके ༏लए काम नह๦ कर सकते। खून क༽ 
वजह से࿐ हमारे पाप न ༏सफ़ൣ माफ़ །कए गए࿐ ब༕඀क ऐसे बरी भी །कए गए जैसे वे कभी །कए ही नह๦ थे। हम अपने 
इंसानी शरीर म๯ भगवान क༽ शे།कना म།हमा का आधा भी नह๦ संभाल सकते।

उसे අवग ൣजाना पड़ा और मस๧ सीट पर खून चढ़ाना पड़ा। अगर उसने मैरी को खुद को छूने ༌दया होता࿐ तो उसका 
खून खराब हो जाता और उसे सज़ा ༎मलती।

࿈൥य๻།क अभी हम शीशे के आर࿑पार धुंधला देखते ह๲࿐ पर൸तु तब आमने࿑सामने देख๯गे࿟ अब म๲ 
थोड़ा࿑थोड़ा जानता ใं࿐ पर൸तु तब म๲ वैसे ही जानूंगा࿐ जैसे म๲ जाना जाता ใं।࿈ ࿌ICor.࿕࿗࿞࿕࿖࿍।

अगर परमेໝर अभी अपनी म།हमा වकट करता है࿐ तो हम सब मर जाएगंे ൥य๻།क हमारे शरीर को ඬूस पर नह๦ चढ़ाया 
गया है।
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कानून रखने के ༏लए जो लकड़ी का ब൥सा बनाया गया था࿐ वह වभु यीशु को उनक༽ इंसा།नयत म๯ ༌दखाता है। 
लकड़ी पर अंदर और बाहर दोन๻ तरफ से सोना मढ़ा जाना࿐ मसीह के भगवान होने ࿌यानी मसीह यीशु अपने 
शानदार शरीर म๯࿍ क༽ बात करता है। कानून उस स൸๒क म๯ है ༑जस पर मस๧ सीट है। यह ༌दखाता है །क अगर वचन 
मसीह के ज़་रए नह๦ आता࿐ तो सोने का मस๧ सीट तुൽह๯ मार डालेगा। अब यह अൡर है और अൡर मारता है। जो 
वचन मसीह के ज़་रए नह๦ आता࿐ वह मारता है। आ൴मा जीवन देती है।

࿈उस समय වभु ने मुझसे कहा࿐ ࿈पहले के समान पູर क༽ दो और प༌टयाए ंगढ़ ले࿐ और मेरे पास पहाड़ पर 
आकर लकड़ी का एक सं๒क बना ले।࿈ ࿌໛व໦ा།ववरण ࿕࿔࿞࿕࿍।

पູर क༽ ता༏लकाएँ

࿈और मूसा मुड़ा࿐ और पहाड़ से नीचे उतरा࿐ और गवाही क༽ दोन๻ त༊൦तयां उसके हाथ म๯ थ๦࿐ त༊൦तय๻ के दोन๻ 
तरफ ༏लखी แई थ๦࿐ एक तरफ और ๒सरी तरफ ༏लखी แई थ๦। और त༊൦तयां परमेໝर का काम थ๦࿐ और ༏लखावट 
परमेໝर क༽ ༏लखी แई थी࿐ जो त༊൦तय๻ पर खुद༻ แई थी।࿈ ࿌Exo.࿗࿖࿞࿕࿙࿑࿕࿚࿍.

इसे मूसा ने पູर से तराशा था और कानून को पູर के दोन๻ तरफ भगवान क༽ उंगली से ༏लखा गया था। 
भगवान जानते थे །क मूसा उन पູर क༽ त༊൦तय๻ को वैसे ही तोड़ देगा जैसे उसने पहली त൦ती को तोड़ा था࿐ 
इस༏लए उसे ࿌मूसा को࿍ लकड़ी का एक सं๒क तैयार करने और सं๒क के अंदर कानून रखने के ༏लए कहा गया 

था। यह ༌दखाने के ༏लए था །क कोई भी इंसान मसीह के །बना कानून का पालन नह๦ कर सकता।
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࿈और तू सोने के दो क๐ब बनाना࿐ उ൸ह๯ पीसकर बनाना࿐ और वे වाय༐ໜत के आसन के दोन๻ ༏सर๻ 
पर ह๻गे।

࿈आ൴मा ही जीवन देती है࿐ शरीर से कुछ लाभ नह๦࿟ जो बात๯ म๲ तुम से कहता ใं࿐ वे आ൴मा 
ह๲࿐ और जीवन भी ह๲।࿈ ࿌यूह໏ा ࿚࿞࿚࿗࿍।

࿈༑जसने हम๯ नए །नयम के सेवक होने के का།बल बनाया࿐ शൻद के नह๦࿐ ब༕඀क 
आ൴मा के࿐ ൥य๻།क शൻद मारता है࿐ ले།कन आ൴मा जीवन देता है।࿈ ࿌IICor.࿗࿞࿚࿍.

अगर वचन मसीह के ज़་रए नह๦ आता࿐ तो वह ൸याय का आसन बन जाता है। पູर๻ पर जो अൡर 
खुदे और ༏लखे गए थे࿐ वे सज़ा और मौत क༽ सेवा थे। जब།क मसीह ࿌उनक༽ आ൴मा࿍ के ज़་रए जो 
वचन आता है࿐ वह नेक༽ क༽ सेवा है।

क๐ब

और एक क๐ब एक ༏सरे पर और ๒सरा क๐ब ๒सरे ༏सरे पर बनाना࿟ अथातൣ् වाय༐ໜື  के ढकने 
के दोन๻ ༏सर๻ पर क๐ब बनाना...........࿈ ࿌Exo. ࿖࿙࿞࿕࿜࿑࿖࿔࿍.

जो वचन दया और कृपा से नह๦ आता࿐ वह मार डालेगा। अൡर मारता है࿐ पर आ൴मा जीवन देती 
है।

उ൸ह๻ने दया के आसन को अपने पंख๻ से ढक ༏लया और उनके चेहरे एक࿑๒सरे क༽ तरफ़ देख रहे 
थे। वे उसक༽ रखवाली कर रहे थे। क๐ब छुटकारे के काम से जुड़े परमेໝर क༽ प།वරता के 
रखवाले ह๲। आदम और हංवा को །नकाले जाने के बाद

वे सोने के बने दो क๐ब थे। वे दया के आसन के दोन๻ ༏सर๻ पर बने थे जो सं๒क के ऊपर था।
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पूरी कुदरत म๯ रोशनी ही ऐसी चीज़ है࿐ ༑जस पर ๒सरी ताकत๻࿐ हालात࿐ ༊໦།तय๻ या हालात का असर 
नह๦ होता࿐ और रोशनी कभी नह๦ बदलती। रोशनी कल भी थी࿐ आज भी है और हमेशा रहेगी। यह 
हमेशा एक ही ໨ीड से चलती है। इसके कई रंग ह๲। इसम๯ वह सब कुछ है जो हम๯ ༝ज़༺दा रहने के ༏लए 
चा།हए࿐ और भगवान भी। །बजली भगवान का एक ๐प और परछाई है।

शे།कना म།हमा ࿑ जो །नवास करता है

࿈වभु का ๒त उसके डरवैय๻ के चार๻ ओर छावनी डालकर उ൸ह๯ बचाता है।࿈ ࿌भजन ࿗࿘࿞࿛࿍.

अदन के बाग म๯ ࿌Gen.࿗࿞࿖࿘࿍࿐ परमेໝर ने क๐ब और एक जलती แई तलवार रखी जो परमेໝर क༽ प།वරता क༽ 
रൡा के ༏लए हर जगह घूमती है। वे टैबरनेकल को ढकते ह๲ ൥य๻།क उसम๯ और घूंघट म๯ क๐ब बुने แए ह๲।

क๐ब हमारे अंदर परमेໝर क༽ प།वරता के रखवाले ह๲࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे परमेໝर के फ़་रඃते हमारे 
चार๻ ओर डेरा डाले แए ह๲। वे परमेໝर के ༛स༺हासन कൡ के रखवाले ह๲ और परमेໝर का ༛स༺हासन कൡ 
हमारी आ൴माຌ म๯ है।

࿈तो यह वह संदेश है जो हमने उससे सुना है࿐ और तुൽह๯ बताते ह๲࿐ །क परमेໝर වकाश है और उसम๯ कुछ 
भी अंधकार नह๦ है।࿈ ࿌IJn.࿕࿞࿙࿍.

परमेໝर වकाश से भरा แआ है और उसम๯ །ब඀कुल भी अंधकार नह๦ है।

शे།कना ൧लोरी परमेໝर क༽ म།हमा क༽ बात करता है࿐ ൥य๻།क परमेໝर වकाश है।

स൸๒क उस जगह को ༌दखाता है जहाँ परमेໝर रहता है࿐ उसने रहने के ༏लए चुना
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࿛࿚

࿈൥य๻།क ༑जन जानवर๻ का खून पाप के ༏लए महायाजक प།वර जगह म๯ लाता है࿐ उनक༽ 
लाश๯ छावनी के बाहर जला द༻ जाती ह๲। इस༏लए यीशु ने भी࿐ ता།क वह लोग๻ को अपने 
खून से प།वර कर सके࿐ फाटक के बाहर ๑ख उठाया। आओ࿐ हम छावनी के बाहर उसके 
पास जाए࿐ं उसक༽ बेइ຦ ती सहते แए। ൥य๻།क यहां हमारा कोई बसने वाला शहर नह๦ है࿐ 
ब༕඀क हम एक आने वाले शहर क༽ तलाश म๯ ह๲.................࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿕࿕࿑࿕࿚࿍.

बाइबल म๯ ࿋ब༏ल࿋ शൻद का मतलब हमेशा खून बहाना होता है࿐ जब།क ࿋आแ།त࿋ शൻद का खून से कोई लेना࿑देना नह๦ 
है। ࿋पेशगी࿋ शൻद का मतलब या तो ब༏लदान या भ๯ट हो सकता है। पीतल क༽ वेद༻ पर पाँच ब༏लदान चढ़ाए गए थे࿐ 
और उनम๯ से ༏सफ़ൣ दो ब༏लदान पाप के ༏लए चढ़ाए गए थे।

दाऊद के तൽबू म๯࿐ सुलैमान के मं༌दर म๯࿐ और हमारे अंदर। तൽबू बनाने म๯ बแत खच ൣआया था࿐ ले།कन වभु यीशु क༽ 
जान क༽ क༽मत क༽ तुलना तൽबू बनाने क༽ क༽मत से नह๦ क༽ जा सकती। जब यीशु धरती पर थे࿐ तब उनका जीवन 
परमेໝर के ༏लए बแत क༽मती था࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे हमारा जीवन अब परमेໝर के ༏लए बแत क༽मती है।

ब༏लदान

ब༏ल के ༏लए इඅतेमाल होने वाले जानवर๻ के शरीर को क๲प के बाहर मारकर जला ༌दया जाता था࿐ ले།कन उनका खून 

प།वර जगह के अंदर पाप๻ के වाय༐ໜत के ༏लए हाई වीඅट इकຫा करता था। इसी तरह यीशु को भी शहर के बाहर 
सूली पर चढ़ाया गया था ता།क उनका खून उनके फॉलोअस ൣको प།वර करे। इसी तरह࿐
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सबसे बड़ा ब༏लदान जो हम अब कर सकते ह๲࿐ वह है हमारे होठ๻ का फल ࿑ लगातार परमेໝर क༽ तारीफ़ करना࿐ 
उनके नाम का ध൸यवाद करना࿐ अຣ ा करना और बातचीत करना। परमेໝर तारीफ़ के ब༏लदान๻ से बแत खुश होते 
ह๲। यीशु ने ඬूस पर जो །कया࿐ उसके बराबर पाँच चढ़ावे लगे। ये चढ़ावे परमेໝर के पास पแँचने के तरीके थे। इෂा།नय๻ 
क༽ །कताब और बाक༽ बाइ།बल उन लोग๻ के ༏लए ༏लखी गई थी जो ब༏लदान और भ๯ट को समझते थे। आप །बना 
།कसी तोहफ़े या भ๯ट के වभु के पास नह๦ आ सकते थे। टैबरनेकल म๯ सभी चढ़ावे या ब༏लदान यीशु के खुद को चढ़ाने 
का एक වकार और परछाई थे। ༏सफ़ൣ आ༒खरी दो चढ़ावे जो उ൸ह๻ने चढ़ाए थे࿐ वे पाप के ༏लए थे। වाय༐ໜत पाप को 
ढकने के ༏लए था और साथ ही परमेໝर के साथ །फर से मेल࿑༎मलाप के ༏लए भी। सभी चढ़ावे या ब༏लदान๻ क༽ चाबी 
खून बहाना था࿐ ༏सवाय अनाज के चढ़ावे के। सब कुछ उस खून से होता है जो कलवारी पर बहाया गया था। अनाज 
के चढ़ावे को क༙༺ग जेൽस बाइ།बल म๯ मांस का चढ़ावा कहा गया है। अनाज के चढ़ावे को एक और चढ़ावे के साथ 
चढ़ाया जाता था ༑जसम๯ खून बहाया जाता था। आप इसे अकेले नह๦ चढ़ा सकते।

नेक लोग๻ को हमेशा शहर या क๲प से बाहर रखा जाता है࿐ और उ൸ह๯ कोई नह๦ चाहता। उ൸ह๯ 
लोग๻ के मामल๻ ࿌प་रवार࿐ संවदाय࿐ सरकार࿐ वगैरह࿍ से बाहर रखा जाता है।

ले།कन वे एक ऐसे शहर ࿌൸यू जे๐सलम࿍ क༽ तलाश म๯ ह๲ ༑जसे बनाने वाला परमेໝर है। कोई 
भी प་रवार࿐ चच࿐ൣ අकूल࿐ सरकार࿐ वगैरह जो चຩान पर नह๦ बना है࿐ उसके पीछे शैतान क༽ 
ताकत है࿐ और नेक लोग๻ को उन जगह๻ से །नकाल ༌दया जाता है।

࿛࿛
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࿛࿜

࿌लै໛.࿕࿛࿞࿕࿕࿍.

ऊपर बताए गए कारण से ही अनाज क༽ भ๯ट को एक और भ๯ट के साथ चढ़ाना होता है ༑जसम๯ खून बहाया जाता 
है। परमेໝर क༽ प།वරता के ༏लए ब༏लदान क༽ ज़๐रत होती है और །बना खून के වभु को අवीकाय ൣब༏लदान नह๦ 
हो सकता।

වसाद पाँच तरह के होते ह๲ और वे ह๲࿞࿑

࿌ग࿍ शां།त भ๯ट

࿌ई࿍ अ།तඬमण भ๯ट

࿌क࿍ होमब༏ल

࿈൥य๻།क शरीर का जीवन खून म๯ है࿐ और म๲ने इसे तुൽह๯ वेद༻ पर चढ़ाने के ༏लए ༌दया है ता།क 
तुൽहारी आ൴माຌ के ༏लए වाय༐ໜत །कया जा सके࿐ ൥य๻།क यह खून ही है जो आ൴मा के ༏लए 

වाय༐ໜत करता है।࿈

उसने हम๯ सब कुछ ༌दया है और इस༏लए जब वह हम๯ बताता है །क ൥या देना है࿐ तो हम๯ उसे 
देना चा།हए।

हम परमेໝर क༽ मौजूदगी म๯ ༏सफ़ൣ प།वරता से ही आ सकते ह๲ और यह यीशु के खून के ज़་रए 
है। पुराने །नयम म๯ परमेໝर ने मूसा को बताया था །क ब༏लदान के ༏लए ൥या इඅतेमाल करना 
है࿐ ले།कन नए །नयम म๯࿐ परमेໝर ने वह ༌दया जो हम๯ उनके ༏लए ब༏लदान करने के ༏लए 
चा།हए࿐ और वह है यीशु का खून। इसी༏लए जब हम उनके ༏लए ब༏लदान करने से मना करते 
ह๲ तो वह हमसे खुश नह๦ होते।

कुछ जानवर ऐसे ह๲ ༑जनका इඅतेमाल වसाद के ༏लए །कया जाता है।

࿌d࿍ पापब༏ल

इसके अलावा दो तरह के වसाद भी ह๲࿞࿑
࿌a࿍ मीठ༼ खुशबू वाली भ๯ट जो कहती है࿐ म๲ वादे म๯ ใँ और मेरा जीवन परमेໝर का है।

࿌b࿍ गैर࿑मीठे වसाद

࿌ख࿍ अनाज या मांस क༽ भ๯ट
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࿛࿝

होमब༏ल

࿌c࿍ बकरी ࿑ यह नफ़रत और ठुकराए แए को ༌दखाता है।

࿌a࿍ एक बैल࿐ एक बैल या एक मेढ़ा ࿑ वे सेवा और श༏ຜ का ව།त།न༎ध൴व करते ह๲

࿌b࿍ मेमना या भेड़࿑ वे नහता࿐ नरमी࿐ आ൴म࿑समपणൣ या आ൴म࿑ब༏लदान को दशातൣे 
ह๲।

࿈ब൸ट࿈ൣ शൻद࿐ जो །हෂू म๯ ࿈OLAH࿈ है࿐ का मतलब है ऊपर चढ़ना या भगवान के पास जाना। यह भ๯ट 
पूरे देश के ༏लए सुबह और शाम चढ़ाई जाती थी। इसे होमब༏ल भी कहा जाता था࿐ ൥य๻།क आग को 
कभी बुझने नह๦ ༌दया जाता था।

࿈तब यहोवा ने मूसा से कहा࿐ हा๐न और उसके बेट๻ को यह आ ाൢ दो࿐ होमब༏ल का །नयम यह है࿞ यह 
होमब༏ल है࿐ ൥य๻།क यह वेद༻ पर सारी रात से सुबह तक जलती रहेगी࿐ और वेद༻ क༽ आग उसम๯ जलती 
रहेगी.............࿈ ࿌लै໛.࿚࿞࿜࿑࿕࿗࿍.

कबूतर का इඅतेमाल गरीब लोग๻ के ༏लए །कया जाता था।

यह एक །बना मीठा चढ़ावा है जो समपणൣ क༽ बात करता है। ࿈म๲ अपनी जान भगवान को 
देना चाहता ใँ࿈। इस चढ़ावे म๯ आप །कस जानवर का इඅतेमाल करते ह๲࿐ यह समाज म๯ 
आपक༽ है༏सयत पर །नभरൣ करता है। चढ़ावे को पूरी रात आग म๯ रखा जाता है। दोबारा 
ज൸म लेना एक बात है और भगवान को अपनी जान देना या सर๯डर करना ๒सरी बात है। 
लोग๻ ने अपने चढ़ावे के ༏लए पैसे ༌दए। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क आप जो कुछ भी उ൸ह๯ देते 
ह๲࿐ ༑जसम๯ आपका कुछ खच ൣन हो࿐ वह देने लायक नह๦ है। उ൸ह๻ने भगवान को जो ༌दया 
वह उनका सबसे अຣ ा था और यह एक अपनी मज़๧ से ༌दया गया चढ़ावा था। तोहफ़ा 
ज़๐री था࿐ ले།कन देने वाला ඒयादा ज़๐री था। भगवान चाहते थे །क वे द๯।
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उ൸ह๯ ऑफर ༎मलने से मना करने और शायद भाग जाने का पूरा हक था࿐ ले།कन उ൸ह๻ने अपनी जान देने क༽ अपनी 
मज़๧ से पेशकश क༽ ता།क हम बच सक๯। आपको यह समझना होगा །क वह आपका सൻඅट༻ອूट थे और आप जो 
༝ज़༺दगी जी रहे ह๲࿐ वह आपको उनके ࿌भगवान࿍ ༏लए जीनी चा།हए। हम๯ सൻඅट༻ອूट को समझना चा།हए या यह 
एहसास होना चा།हए །क जीसस हमारे सൻඅट༻ອूट ह๲। आपको ༑जतना ඒयादा इस बात का एहसास होगा །क जीसस 
आपके सൻඅट༻ອूट ह๲ और आप उनक༽ मज़๧ के आगे अपनी मज़๧ से सर๯डर कर๯गे࿐ आपको उतना ही ඒयादा आशीवादൣ 
༎मलेगा। इज़राइ༏लय๻ को यह एहसास แआ था །क ༑जस जानवर पर उ൸ह๻ने अपने हाथ का །नशान छोड़ा था࿐ वह 
उनका सൻඅट༻ອूट था।

उ൸ह๻ने आँत๻ को धोया और उ൸ह๯ वेद༻ पर जला ༌दया।

पुजारी खून लेकर उसे वेद༻ पर ༏छड़केगा।

खुद को। इज़राइल एक करार वाले लोग थे࿐ वे अपने जानवर๻ पर हाथ रखकर उनसे अपनी पहचान बनाते थे और 
कहते थे࿐ ࿈म๲ खुद के ༏लए मरता ใँ࿈।

जानवर क༽ खाल उतारकर उसे वेद༻ पर पूरी तरह जला ༌दया गया।

जब यीशु बगीचे म๯ थे࿐ तो उ൸ह๻ने अपनी मज़๧ से होमब༏ल बनने क༽ पेशकश क༽।

यहाँ वह हमारे ༏लए होमब༏ल बनने के ༏लए अपनी मज़๧ से तैयार था।

࿈हे །पता࿐ अगर तू चाहे तो इस ൹याले को मेरे पास से हटा ले࿟ །फर भी मेरी नह๦࿐ ब༕඀क तेरी ही 
इຣ ा पूरी हो।࿈ ࿌लूका ࿖࿖࿞࿘࿖࿍।

࿈तब उसने बरअൻबा को उनके ༏लए छोड़ ༌दया࿐ और यीशु को कोड़े लगवाकर ඬूस पर चढ़ाने के 
༏लए स๾प ༌दया।࿈
࿌म ीື ࿖࿛࿞࿖࿚࿍.

࿌यूह໏ा ࿕࿝࿞࿕࿍.

࿈तब पीलातुस ने यीशु को पकड़कर कोड़े लगवाए।࿈

࿜࿔
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൥य๻།क जीसस ने ඬॉस पर सब कुछ चढ़ाया࿐ इस༏लए हम अंदर से धुल सकते ह๲ और 
हमारी आ൴मा दया और क๏णा से भर सकती है। जो खून बहाया गया࿐ उसे हमारे ༌दल๻ 
और ज़मीर पर ༏छड़का जाना चा།हए। जहाँ भी खून गया࿐ तुൽहारा अपना खून भी गया। 
༏सफ़ൣ जीसस के खून क༽ वजह से ही हम๯ भगवान के पास आने का कानूनी हक है। शरीर 
क༽ जान खून म๯ है࿐ इस༏लए जहाँ भी मेरा खून गया࿐ म๲ भी वह๦ गया। जब जीसस मरे࿐ तो 
वे मेरी जगह मरे और इस༏लए यह मेरा खून था ༑जसे उ൸ह๻ने අवग ൣक༽ दया क༽ सीट पर ले 
༏लया और इस༏लए म๲ने पाप के ༏लए अपनी ज़๐री क༽मत चुकाई है।

उसे पीटा गया और इसका मतलब है །क उसका मांस छ༻ल ༌दया गया।

अनाज या मांस क༽ भ๯ट

एक छोटा࿐ एक बेहतर। यह भ๯ट कहती है࿐ ࿈म๲ भगवान को अपनी सेवा देता ใँ। और आप भगवान को अपनी सेवा 
तभी दे सकते ह๲ जब आप खुद को ࿌अपनी ༝ज़༺दगी࿍ उ൸ह๯ दे द๯। यह भ๯ट ๒सरी भ๯ट के साथ चढ़ाई जानी चा།हए और 
यह ൹यार से चढ़ाई जाती है। यह पहले फल के बारीक །पसे แए आटे से बनाया गया था࿐ और इसे बारीक बनाने के 
༏लए पीटा गया था। उ൸ह๻ने इस पर तेल डाला जो प།वර आ൴मा को ༌दखाता है। उ൸ह๻ने करार को प൥का करने के ༏लए 
इसम๯ नमक डाला। जब यीशु धरती पर थे तो वे ๑།नया के नमक थे࿐ अब हम ๑།नया के नमक ह๲। ये सभी भ๯ट हम๯ 

༌दखाती ह๲।

हमारा जཇ඀म࿐ लालच वगैरह सहना ही आटा पीसना है। अगर आप जཇ඀म बदाඃൣत नह๦ कर 
सकते࿐ तो आप

क༙༺ग जेൽस बाइ།बल म๯ इसे मीट ऑफ༗र༺ग कहा गया है। ࿈Cereal࿈࿐ ༑जसे །हෂू म๯ 
࿈MAZOWN࿈ कहते ह๲࿐ का मतलब है །गൺट

࿜࿕
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࿜࿖

शां།त भ๯ट

खमीर का मतलब है खुद को࿐ पाप को࿐ शरीर को ࿑ ༑जसका मतलब है ༏शकायत करना 
और बड़बड़ाना।

परमेໝर के ༏लए कुछ भी महान नह๦ हो सकता। परमेໝर के ༏लए महान काम करने के 
༏लए जཇ඀म सहना पड़ता है। जो वचन तुमम๯ बोया जा रहा है࿐ उसक༽ वजह से जཇ඀म सहने 
के ༏लए तैयार रहो। उसम๯ कोई खमीर नह๦ था।

इसम๯ शहद नह๦ था࿐ यह नैचुरली मीठा था। वे इसम๯ शहद इस༏लए नह๦ डाल सकते थे 
൥य๻།क शहद खराब हो जाएगा࿐ यह आग म๯ नह๦ ༌टक सकता। वे इसम๯ लोबान डालते थे 
൥य๻།क लोबान जलाने पर अपनी क༽मत देता है࿐ ले།कन अगर आप शहद जलाते ह๲࿐ तो यह 
खराब हो जाएगा। ࿈लोबान࿈ बीच࿑बचाव࿐ तारीफ़ और पूजा क༽ बात करता है और यह 
༌दखाता है །क असरदार सेवा වाथनൣा के साथ करनी चा།हए। गैप म๯ खड़े होने ࿌बीच࿑बचाव࿍ 
से आप आग म๯ पड़ जाएगँे࿐ और इसी༏लए वे मीट या अनाज के चढ़ावे म๯ लोबान डालते थे। 
पुजारी इसका कुछ །हඅसा जलाता था और कुछ अपने ༏लए रखता था। यह हर सुबह देश 
के ༏लए बनाया जाता था। इसे །बना पका แआ या बेक །कया แआ और भुने แए अनाज के 
साथ चढ़ाया जा सकता था।

यह मीठ༼ भ๯ट का आ༒खरी །हඅसा है जो कहता है࿐ ࿈म๲ अपनी तारीफ़ करता ใँ।࿈ यह तारीफ़ 
का ब༏लदान था ༑जसका मतलब है तारीफ़ का ब༏लदान। यह अपनी मज़๧ से द༻ गई भ๯ट है 
൥य๻།क भगवान ने उ൸ह๯ इसे चढ़ाने के ༏लए नह๦ कहा था। यह तभी །कया जा सकता है जब 
आप बाक༽ दो भ๯ट๯ कर चुके ह๻। आप इसे इस༏लए चढ़ाते ह๲ ൥य๻།क भगवान ने आपके ༏लए 
कुछ །कया है। आप जो भी जानवर मौजूद है࿐ उसे चढ़ाते ह๲࿐ और आप अपने जानवर से 
अपनी पहचान बनाते ह๲। पुजारी जानवर क༽ चब๧ हटाता है और उसका །पछला །हඅसा 
जलाता है࿐ जब།क
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चढ़ावा चढ़ाना ࿞࿑ चढ़ावे म๯࿐ वे जानवर का कंधा ल๯गे और །फर उसे වभु के सामने उठाएगंे और इससे आप कह रहे ह๲࿐ 
࿈परमेໝर सबका වभु है।࿈

इसी तरह࿐ ඒयादातर ईसाई भगवान क༽ पूजा नह๦ करते࿐ भले ही उ൸ह๻ने ऐसी चीज़๯ द༻ ह๲ 
༑जनका इඅतेमाल हम उनक༽ पूजा म๯ कर๯गे। जैसा །क पुराने །नयम म๯ था࿐ वह हमसे यह 
चढ़ावा नह๦ मांगते। आप बच सकते ह๲ और །फर भी भगवान क༽ तारीफ़࿐ पूजा या වाथनൣा 
नह๦ कर सकते। इस चढ़ावे म๯ ࿌a࿍ उठाया แआ ࿌b࿍ लहराया แआ चढ़ावा शा༎मल है।

बाक༽ जानवर को उसे लाने वाले लोग๻ ने खा ༏लया।
जैसे ही यह जला࿐ अगर पूरा धुआं ऊपर चला गया࿐ तो इसका मतलब है །क भ๯ट भगवान को 
मंज़ूर थी। हालाँ།क भगवान ने भ๯ट के ༏लए चीज़๯ उपल໒ कराຆ और लोग๻ को उ൸ह๯ चढ़ाना 
༏सखाया࿐ ले།कन उनसे उ൸ह๯ चढ़ाने क༽ माँग नह๦ क༽।

भगवान सभी सरकार๻ के हेड ह๲ ൥य๻།क कंधा सरकार को ༌दखाता है। और इसका मतलब है ࿈सरकार उनके कंधे पर 

༌टक༽ होगी।࿈ भगवान को हर समय࿐ हर ༌दन तारीफ़ और ध൸यवाद का चढ़ावा देना चा།हए।

पापब༏ल

लहराते แए चढ़ावा ࿞࿑ लहराते แए चढ़ावे म๯࿐ वे जानवर का ෂेඅट वाला །हඅसा ल๯गे जो पुजारी उ൸ह๯ देगा और उसे 
भगवान के सामने लहराएगंे। वे अपने हाथ །हलाकर कह๯गे࿐ ࿈๑།नया क༽ शु๏आत से ही भगवान का सारा ൹यार हम 
पर है࿈। ෂेඅट का मतलब है ൹यार जब།क एल࿑शໃाई का मतलब है सवशൣ༏ຜमान भगवान या बड़ी छाती वाला भगवान।

࿜࿗
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आपका पद ༑जतना ऊँचा होगा࿐ आपक༽ पाप࿑ब༏ल उतनी ही ऊँची होगी ൥य๻།क अगर कोई 
पुजारी पाप करता है࿐ तो वह लोग๻ से भी पाप करवाएगा। अगर कोई ऊँचा आदमी࿐ जैसे 
राजा पाप करता है࿐ तो वह नर बकरे का इඅतेमाल करेगा࿐ ले།कन अगर कोई गरीब या आम 
आदमी पाप करता है࿐ तो वह मादा बकरे का इඅतेमाल करेगा। भ๯ट सभी के ༏लए उपल໒ 
होनी चा།हए࿐ इससे कोई फकൣ नह๦ पड़ता །क कोई །कस पद पर है࿐ भगवान आज क༽ तरह 
ही भ๯ट उपल໒ कराते ह๲। भगवान हमेशा भ๯ट देते ह๲। पुजारी प།वර जगह म๯ खून को सात 
बार ༏छड़केगा। जानवर क༽ सारी चब๧ वेद༻ पर जलाई जाती थी। चब๧ भगवान के །हඅसे को 
༌दखाती है और इससे जानवर को सुरൡा ༎मलती थी। चब๧

यह एक །बना मीठा चढ़ावा है जो इराद๻ और नज़་रए को बताता है। यह इ෌ाएल के बຢ๻ के 
पापी අवभाव को बताता है।

࿈अगर अ༐भषेक །कया แआ पुजारी लोग๻ के पाप के जैसा पाप करे࿐ तो वह अपने पाप के 
༏लए࿐ जो उसने །कया है࿐ एक बेदाग बछड़ा पापब༏ल के तौर पर यहोवा के पास लाए। और 
वह बछड़े को यहोवा के सामने ༎मलापवाले तൽबू के दरवाज़े पर लाए࿐ और बछड़े के ༏सर पर 
अपना हाथ रखे࿐ और यहोवा के सामने बछड़े को मार डाले...........࿈ ࿌लै໛໛व໦ा ࿘࿞࿗࿑࿗࿙࿍.

उनम๯ पाप क༽ །फतरत थी࿐ ले།कन हम ൸यू टेඅटाम๯ट म๯ །वໝास करने वाल๻ म๯ पाप क༽ །फतरत 
नह๦ है࿐ ൥य๻།क जब जीसस ने ඬॉस पर अपना खून बहाया तो हमारी पाप क༽ །फतरत धुल 
गई। ओ໘ टेඅटाम๯ट म๯ पाप क༽ །फतरत क༽ वजह से कोई भी नेक नह๦ बन सकता था। 
आपक༽ पाप क༽ भ๯ट इज़राइल म๯ आपक༽ पोजीशन के །हसाब से थी। अगर कोई पुजारी पाप 
करता࿐ तो वह एक बैल लेता या अगर पूरी मंडली पाप करती࿐ तो वे एक बैल ࿌यानी࿍ एक नर 
बैल लेते।

࿜࿘
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࿜࿙

࿌ई࿍ ह൴या

࿌क࿍ །वලोह ࿑ जानबूझकर །कया गया །वලोह

࿈൥य๻།क ༑जन जानवर๻ का खून महायाजक पाप के ༏लए प།वර जगह म๯ लाता है࿐ उनके शरीर छावनी के बाहर 
जला ༌दए जाते ह๲। इस༏लए यीशु ने भी࿐ ता།क वह लोग๻ को अपने खून से प།वර कर सके࿐ गेट के बाहर ๑ख 
उठाया।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍।

जानवर को सुरൡा देता है ൥य๻།क यह जानवर को कमी या भुखमरी के समय ज़๐री एनज๧ देता है। इसी༏लए यह 
भगवान का །हඅसा था। पाप के ༏लए ब༏ल ༌दए गए जानवर के शरीर या शव को क๲प के बाहर जला ༌दया जाता 
था। क๲प म๯ कोई पाप नह๦ होना चा།हए࿐ जैसे यीशु को शहर के बाहर ब༏ल द༻ गई थी। इसे ࿈द ൹लेस ऑफ़ ་रවोच࿈ 
नाम क༽ जगह पर जलाया गया था।

यीशु ने शहर के गेट के बाहर ๑ख सहा ता།क उनका खून࿐ जो हम๯ प།वර बनाने के ༏लए है࿐ गंदा न हो। हर पाप 
पाप है और उससे །नपटना ज़๐री है࿐ ले།कन इज़राइल के ༌दन๻ म๯࿐ उनके ऐसे पाप थे ༑ज൸ह๯ माफ़ नह๦ །कया जा 

सकता था। आज࿐ यीशु क༽ वजह से࿐ सभी पाप माफ़ हो गए ह๲।

࿌ख࿍ जा๒࿑टोना
࿌ग࿍ गु൹त།व ाໆ
࿌घ࿍ ໛༐भचार

ये वे पाप थे ༑ज൸ह๯ पुराने །नयम म๯ कभी माफ़ नह๦ །कया जा सकता था।

अ།तඬमण भ๯ट
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࿈ले།कन वह हमारे गुनाह๻ क༽ वजह से घायल แआ࿐ वह हमारे गुनाह๻ क༽ वजह से कुचला गया࿐ हमारी शां།त क༽ 
सज़ा उस पर पड़ी࿐ और उसके कोड़े खाने से हम ठ༼क हो गए।࿈

ज൥कई जानता था །क उसने लोग๻ पर झूठा इ඀ज़ाम लगाकर उनसे पैसे ༏लए ह๲ और अगर वह उन लोग๻ को पैसे 
नह๦ देता ༑जनके साथ उसने गलत །कया है࿐ तो उसका उແार पूरा नह๦ होता। इस༏लए उसने वादा །कया །क वह 

उनसे ༑जतना ༏लया है࿐ उससे भी ඒयादा वापस करेगा࿐ जैसा །क बाइबल म๯ बताया गया है।

यह एक །बना मीठा चढ़ावा है जो पाप से जुड़ा है࿐ न །क पाप क༽ වकृ།त से। और यह एक खास गलती के ༏लए था 
जहाँ आपने ๒सरे लोग๻ को नाराज़ །कया था। आपका चढ़ावा आपके पड़ोसी के साथ །कए गए काम के अनुसार 
था। अगर आपने पाप །कया है࿐ तो आप पाप क༽ ब༏ल࿐ गुनाह क༽ ब༏ल और होम क༽ ब༏ल चढ़ाएगँे࿐ ले།कन अगर 
आपने पाप नह๦ །कया है࿐ तो आप मीट या अनाज क༽ ब༏ल࿐ शां།त क༽ ब༏ल࿐ पाप क༽ ब༏ल࿐ गुनाह क༽ ब༏ल और 
होम क༽ ब༏ल चढ़ाएगँे। शां།त क༽ ब༏ल हमेशा आ༒खरी होती है जो चढ़ाई जा सकती है। जब तक आप ๒सर๻ को 
पहले नह๦ चढ़ाते࿐ तब तक आपको शां།त या तारीफ़ नह๦ ༎मल सकती। उ൸ह๯ पहले आपके जीवन म๯ पूरा होना 
चा།हए। पुजारी के पास अपना चढ़ावा लाने के बाद࿐ आपको उस ໛༏ຜ को बीस ව།तशत ඒयादा करके हजानൣा 
देना होगा ༑जसके साथ आपने गुनाह །कया था।

..........................࿈और ज൥कई ने खड़े होकर වभु से कहा࿐ ࿈हे වभु࿐ म๲ अपनी आधी संप༐ື गरीब๻ को देता ใं࿐ 
और य༌द म๲ने །कसी से झूठ बोलकर कुछ ༏लया है࿐ तो उसे चौगुना लौटाता ใं।࿈ ࿌लूका ࿕࿝࿞࿕࿑࿜࿍।

࿌यशा.࿙࿗࿞࿙࿍.

࿜࿚
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परमेໝर से माफ़༽ पाने से पहले आपको सबसे पहले उन लोग๻ को माफ़ करना होगा ༑ज൸ह๻ने 
आपके ༒खलाफ़ गुनाह །कया है। इससे पता चलता है །क आपको अपनी गुनाह क༽ भ๯ट 
चढ़ानी चा།हए ता།क आपक༽ गुनाह क༽ भ๯ट काम करे।

यीशु ने हमारे पाप๻ और बुराइय๻ क༽ क༽मत चुकाई है࿐ इस༏लए उ൸ह๯ अब याद नह๦ །कया जा 
सकता।

࿈और म๲ उनके पाप๻ और अधम๽ को །फर कभी याद नह๦ रखूंगा।࿈

यीशु ने अपनी जान से भी ඒयादा क༽मत चुकाई। जब वह मरा࿐ तो उसने हम๯ ऐसे चुकाया जैसे वह कोई चोर हो। 
उसने हमारे चार अलग࿑अलग गुनाह๻ क༽ क༽मत चुकाई जो हमने །कए थे।

࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿕࿛࿍.

࿈ध൸य है वह ༑जसका अपराध ൡमा །कया गया࿐ ༑जसका पाप ढँका गया है।࿈ ࿌भजन ࿗࿖࿞࿕࿍.

࿈और जब तुम වाथनൣा करते แए खड़े हो࿐ तो अगर तुൽहारे मन म๯ །कसी के ༒खलाफ कुछ है࿐ 
तो उसे माफ कर दो࿐ ता།क तुൽहारा །पता जो අवग ൣम๯ है࿐ वह भी तुൽहारे गुनाह๻ को माफ कर 

दे। ले།कन अगर तुम माफ नह๦ करोगे࿐ तो तुൽहारा །पता जो අवग ൣम๯ है࿐ वह भी तुൽहारे गुनाह๻ 
को माफ नह๦ करेगा।࿈ ࿌मरकुस ࿕࿕࿞࿖࿙࿑࿖࿚࿍।

यह गलत काम और पाप के बारे म๯ बात कर रहा है। गलत काम का मतलब है बुरा काम 
जब།क गलत काम का मतलब है पाप का අवभाव जो हमारे अंदर है और जो भगवान का 
།वरोध करता है।

࿈इस༏लए अगर तुम अपनी भ๯ट वेद༻ पर लाओ࿐ और वहाँ तुൽह๯ याद आए །क तुൽहारे भाई के 
मन म๯ तुൽहारे ༒खलाफ कुछ है࿐ तो अपनी भ๯ट वह๦ वेद༻ के सामने छोड़ दो࿐ और जाकर 
पहले अपने भाई से मेल࿑༎मलाप कर लो࿐ और །फर आकर अपनी भ๯ट चढ़ाओ।࿈ ࿌म ीື 
࿙࿞࿖࿗࿑࿖࿘࿍

࿜࿛
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࿜࿜

यीशु तब तक ठ༼क नह๦ कर सकते थे जब तक वे मं༌दर को साफ़ नह๦ कर देते࿐ इसी༏लए जब वे मं༌दर म๯ गए࿐ तो 
उ൸ह๻ने पैसे बदलने वाल๻ और कबूतर बेचने वाल๻ क༽ कु༧स༺याँ फ๯क द༾। हमारे साथ भी ऐसा ही है࿐ ठ༼क होने से 
पहले࿐ आपको मं༌दर को साफ़ करना होगा।

आपको अपनी पाप࿑ब༏ल चढ़ाने से पहले उन लोग๻ को अपनी गलती क༽ भ๯ट चढ़ानी होगी ༑ज൸ह๯ आपने नाराज़ 
།कया है। अगर ऐसा नह๦ །कया࿐ तो आपक༽ पाप࿑ब༏ल අवीकार नह๦ क༽ जाएगी।

࿈और जो भीड़ आगे࿑आगे चल रही थी࿐ और पीछे࿑पीछे चल रही थी࿐ ༏च඀ला࿑༏च඀लाकर कह रही थी࿐ दाऊद के 
बेटे को होशाना࿟ ध൸य है वह जो වभु के नाम से आता है࿐ ऊँचे आसमान म๯ होशाना.............और यीशु परमेໝर 
के मं༌दर म๯ गया࿐ और मं༌दर म๯ बेचने और खरीदने वाले सभी लोग๻ को बाहर །नकाल ༌दया࿐ और पैसे बदलने 
वाल๻ क༽ मेज़๯ और कबूतर बेचने वाल๻ क༽ कु༧स༺याँ उलट द༾..........࿈ ࿌म ीື ࿖࿕࿞࿝࿑࿕࿙࿍.

सूली पर चढ़ाए जाने से पहले࿐ वह पहाड़ से नीचे शहर म๯ आया और चार ༌दन๻ तक फरी༏सय๻࿐ मु൦य पुजा་रय๻ 
वगैरह से उसक༽ जांच करवाई।

ब༏ल के ༏लए रखे गए जानवर๻ को भगवान को चढ़ाने से पहले चार ༌दन๻ तक जांचना होता है। इस༏लए࿐ यीशु࿐ जो 

भगवान के सຢे मेमने थे࿐ हमारे पाप๻ के ༏लए ब༏ल के ༏लए बने थे࿐

अपने शरीर का ൴याग करके࿐ ༑जस །कसी को तुमने ठेस पแँचाई हो࿐ उसे अपराध क༽ भ๯ट चढ़ाओ࿐ और །फर पाप 
क༽ भ๯ट चढ़ाने से पहले माफ़༽ मांगो। पुजारी වभु यीशु से पूरी तरह नाराज़ थे ൥य๻།क वह शहर म๯ तब आ रहे थे 
जब सभी जानवर๻ को ब༏ल से पहले अຣ ༻ तरह जाँच के ༏लए भेड़शाला म๯ लाया गया था।
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࿜࿝

൥य๻།क यใ༌दय๻ का ་रवाज था །क छोटे बຢे होस໏ा࿇ होस໏ा࿇ ༏च඀लाते थे࿐ ൥य๻།क ब༏ल का जानवर चढ़ाया जाने 

वाला था࿐ इस༏लए भीड़ भी अपनी खजूर क༽ डा༏लयाँ लहरा रही थी और दाऊद के बेटे के ༏लए होस໏ा ༏च඀ला रही 
थी࿐ सबसे ऊँचे दज๰ म๯ होस໏ा। होस໏ा शൻद का मतलब है अभी मु༏ຜ। उनका ་रवाज था །क लोग पहाड़ से भेड़शाला 
म๯ नीचे आने वाली भेड़๻ के ༏लए होस໏ा ༏च඀लाए࿐ँ और इसका मतलब है །क उनक༽ मु༏ຜ उस भेड़ म๯ है जो उनक༽ 
जगह मरने वाली थी। इससे धा༦म༺क नेता भड़क गए जब लोग๻ ने कहना शु๐ །कया །क उनक༽ मु༏ຜ अब यीशु म๯ है 
࿌यानी उनक༽ मु༏ຜ यीशु म๯ पूरी हो गई है࿍࿐ और उ൸ह๻ने लोग๻ को इसे गाने से रोकने क༽ को༏शश क༽࿐ अगर यीशु खुद 

उ൸ह๯ रोकने म๯ नाकाम रहे। ले།कन यीशु ने चेतावनी द༻ །क अगर इन लोग๻ को रोका गया࿐ तो वह पູर๻ को आदेश 
द๯गे །क वे उनक༽ तारीफ़ करने लग๯। उ൸ह๻ने ऐसा इस༏लए कहा࿐ ൥य๻།क वह जानते थे །क लोग जो कह रहे थे࿐ वह 
भगवान क༽ तरफ़ से एक खुलासा था और །कसी को भी भगवान को अपनी योजनाए ँपूरी करने से नह๦ रोकना चा།हए।
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࿝࿔

मूसा के टैबरनेकल म๯ ༎म།नඅटर बनने के ༏लए࿐ आपको लेवी के कबीले से आना होगा। उ൸ह๯ 
इज़राइल के बຢ๻ म๯ जेठा क༽ जगह पर ๒सरे कबील๻ से चुना और अलग रखा गया था। लेवी 
लोग๻ के बीच रहते थे। ๒सरे कबीले जो भी पहली फसल पाते थे࿐ उसका दसवां །हඅसा ले།वय๻ को 
देते थे। ले།वय๻ म๯ से जो पुजारी थे࿐ उ൸ह๯ अलग रखा गया࿐ ले།कन ๒सरे ले།वय๻ को जो पुजारी नह๦ 
थे࿐ उ൸ह๯ अलग नह๦ रखा गया। ๒सरे ले།वय๻ को࿐ जो पुजारी नह๦ थे࿐ और पुजा་रय๻ को࿐ बाक༽ 
इज़राइ༏लय๻ के साथ कोई །हඅसा या །वरासत नह๦ ༎मलेगी। වभु उनक༽ །वरासत है और वे වभु क༽ 
आग म๯ चढ़ाई गई भ๯ट खाएगँे। टैबरनेकल म๯ काम करने से पहले आपक༽ उහ पຢीस साल से 
पचास साल के बीच होनी चा།हए࿐ ले།कन पुजारी बनने से पहले आपको तीस साल क༽ उහ पूरी 
करनी होगी। ले།वय๻ ने गाया࿐ ൽयू༑ज़कल इंඅट཰म๯ट बजाए࿐ ब༏ल और कෂ๯ तैयार कཀ࿐ वगैरह। लेवी 
के तीन बेटे थे और वे कहात࿐ गेश๼म और मरारी थे।

उनके कत໛ൣ

अ൷याय ࿙

तൽबू म๯ सेवक और

࿈कहाथ के बेट๻ क༽ सेवा ༎मलापवाले तൽबू म๯ सबसे प།वර चीज़๻ के बारे म๯ यह होगी࿞ और 
जब छावनी आगे बढ़े࿐ तो हा๐न आए࿐

वे सभी परमेໝर के सेवक थे।
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࿈गेश๼།नय๻ के प་रवार๻ का काम यह है࿐ सेवा करना और बोझ उठाना࿞ और वे །नवास 
के परदे࿐ और ༎मलाप वाले །नवास࿐ उसका ओढ़ना࿐ और उसके ऊपर सूइस๻ क༽ खाल का 
ओढ़ना࿐ और ༎मलाप वाले །नवास के दरवाज़े का पदा ൣउठाएगंे....࿈ ࿌།गनती ࿘࿞࿖࿘࿑࿖࿜࿍.

और उसके बेटे࿐ और वे पद๰ को उतारकर उससे गवाही के सं๒क को ढक द๯गे࿐ और उस 
पर सूइस๻ क༽ खाल का कपड़ा डाल द๯गे࿐ और उस पर पूरा नीला कपड़ा །बछाकर उसे 
उसके डंड๻ म๯ रख द๯गे.................࿈ ࿌།गनती ࿘࿞࿘࿑࿕࿙࿍.

कहाथ प་रवार फन๧चर और सभी प།वර चीज़๻ का इंचाज ൣथा࿐ ले།कन उ൸ह๯ प།वර चीज़๻ 
को छूने या अंदर जाकर यह देखने क༽ इजाज़त नह๦ थी །क प།वර चीज़๯ कब ढक༽ जाती 
ह๲࿐ नह๦ तो वे मर जाते। ༏सफ़ൣ हा๐न और उसके बेटे ही अंदर जाकर प།वර जगह और 
सबसे प།वර जगह के सभी बतनൣ๻ को ढक सकते थे।

࿈मरारी के बेट๻ को तुम उनके कुल๻ के །हसाब से࿐ उनके कुल๻ के घरान๻ के །हसाब से 
།गनना। और उनके बोझ क༽ ༑ज़ൽमेदारी यह है࿐ यानी ༎मलापवाले तൽबू म๯ उनक༽ सारी 
सेवा के །हसाब से࿐ तൽबू के त൦ते࿐ उसके डंडे࿐ उसके खंभे࿐ और खाने..............࿈ 
࿌།गनती ࿘࿞࿖࿝࿐࿗࿕࿑࿗࿗࿍।

गेश๼न का प་रवार तൽबू के पद๽ को टांगने का इंचाज ൣथा। वे ऊपर །ब຦ ू क༽ खाल को 
ढकते ह๲࿐ वे सभा के तൽबू के दरवाज़े को टांगने का भी इंचाज ൣह๲࿐ वगैरह।

࿝࿕

Machine Translated by Google



࿝࿖

पुजारी

मरारी का प་रवार तൽबू के त൦त๻ का इंचाज ൣथा࿐ वे सलाख๻ और खंभ๻ वगैरह के इंचाज ൣथे। ༏सफ़ൣ पुजारी ही प།वර 
जगह क༽ चीज़๻ को ढक सकता था࿐ लेवी भी ऐसा नह๦ कर सकते थे। महायाजक प།वර जगह क༽ ൹लेट๻ को 
ढकता है और ༏सफ़ൣ वही देख सकता था །क प།वර जगह म๯ ൥या है। लेवी बाहरी आँगन म๯ पीतल क༽ वेद༻ से आगे 
नह๦ जा सकते थे। हालाँ།क पीतल क༽ हौद༻ भी बाहरी आँगन म๯ है࿐ वे वहाँ भी नह๦ जा सकते थे࿐ न ही वे प།वර 
जगह और सबसे प།वර जगह म๯ अंदर जा सकते थे। वे ༏सफ़ൣ बाहरी आँगन म๯ पीतल क༽ वेद༻ पर ही लोग๻ क༽ 
सेवा कर सकते थे।

࿈PRIEST࿈ शൻद का मतलब है ࿈पास आना࿈। पुराने །नयम म๯࿐ एक पुजारी के ༏लए अपनी वंशावली सा།बत 

करना ज़๐री था࿐ ࿌यानी࿍ །क वह हा๐न के प་रवार से था और उनका शरीर࿐ आँख๯࿐ नाक वगैरह एकदम सही 
होना चा།हए।

जब पुजारी पुजारी बनने के ༏लए टैबरनेकल म๯ आता था࿐ तो उसे अपने हाथ और पैर हौद༻ म๯ धोने पड़ते थे࿐ जो 
पानी से भरी होती थी और सभा के ट๯ट और वेद༻ के बीच रखी होती थी। उसे ऊँचे पादरी ຿ारा एक सफ़ेद ༏लनन 

का चोगा ༌दया जाता था।

इ൸ह๯ हा๐न के जैसा बनाना होगा। कोई भी सुधरा แआ इंसान पुजारी नह๦ बन सकता। उसी 
तरह हम๯ भी अपनी वंशावली से यह सा།बत करना है །क हम වभु यीशु के प་रवार से ह๲। 
एक पुजारी के ༏लए एक तय उහ तक पแँचना भी ज़๐री था࿐ और वह थी ࿗࿔ साल। यीशु 
को लेवी के कानून का पालन करते แए अपनी सेवा शु๐ करने से पहले ࿗࿔ साल क༽ उහ 
तक पแँचना था।
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प།वර करने क༽ भ๯ट म๯࿐ वह अपने हाथ๻ को इतनी ज़ोर से रखता है །क जानवर पर उसके हाथ का །नशान बन जाए࿐ 
༑जससे वह जानवर के बदले म๯ खुद को पहचान सके࿐ ता།क जब जानवर मारा जाए࿐ तो वह खुद मारा जाए। यह 
हमारे ༏लए हमारे වभु यीशु क༽ मौत को ༌दखाता है। जब जानवर मारा जाता है࿐ तो यह इस बात का වतीक है །क 
पुजारी का अपना कोई जीवन नह๦ है। उसे एक क༽मत देकर खरीदा गया है और वह है मेमना। इसी तरह जब मसीह 
ඬूस पर मरे࿐ तो वह हमारी जगह मरे और इस तरह हमारा अपना कोई जीवन नह๦ है ൥य๻།क हम यीशु के खून से 

खरीदे गए ह๲। मेढ़े का खून पुजारी के दा།हने कान पर࿐ उसके दा།हने हाथ के अंगूठे पर࿐ उसके दा།हने पैर के अंगूठे पर 
लगाया जाएगा। यह ༌दखाता है །क वह सही सुनेगा࿐ सही करेगा࿐ वह ठ༼क चलेगा और पुजारी कहेगा །क जानवर मेरे 
༏लए मरा है །क म๲ जो सुनता ใं࿐ करता ใं࿐ वगैरह࿐ उस पर मेरे कान࿐ अंगूठे और पैर के अंगूठे पर लगे खून का असर 
होता है। तो जो पुजारी के ༏लए नेचुरल तरीके से །कया जाता है࿐ होली घोඅट ने उ൸ह๯ हमारे ༏लए ༕໨་रचुअल तरीके से 
།कया है। हम๯ पुराने །नयम क༽ कहा།नय๻ को ༏सफ़ൣ यใ༌दय๻ के बारे म๯ मानना बंद करना होगा࿐ और इस༏लए उनका 
हमसे कोई लेना࿑देना नह๦ होना चा།हए। वे एक आ൷या༔൴मक सຢाई क༽ एक ༛स༺बॉ༏लक तඅवीर ह๲ और हम๯ වभु यीशु 
मसीह के ༛स༺बल के तौर पर खुद उनके बारे म๯ सीखना होगा।

पुजारी को पहनने के ༏लए࿐ उसे एक खास तरह के तेल से अ༐भषेक །कया जाता था जो उसके 
༏सर पर डाला जाता था। तेल प།वර आ൴मा को ༌दखाता है। །फर वह වभु को अपनी भ๯ट 
चढ़ाता है ࿌࿕࿍ पापब༏ल ࿌࿖࿍ होमब༏ल ࿌࿗࿍ मांस या अनाज क༽ भ๯ट ࿌࿘࿍

शां།त ब༏लदान ࿌࿙࿍ अ༐भषेक ब༏लदान।
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अगर पादरी को पसीना आया࿐ तो इसका मतलब है །क वह परमेໝर के आराम म๯ नह๦ गया है 
൥य๻།क उसने सब कुछ खुद །कया है࿐ और अगर हम๯ भी अपनी ༎म།नඅබ༻ या अपनी ༝ज़༺दगी म๯ 
།कसी भी चीज़ म๯ काम करना चा།हए࿐ तो इसका मतलब है །क हम๯ वह नह๦ ༎मला है जो 
परमेໝर ने हमारे ༏लए रखा है और वह है उसक༽ नेक༽ ࿌कृपा࿍। परमेໝर के साथ मेलजोल 
रखने और उनसे වाथनൣा करने म๯࿐ हम๯ काम๻ म๯ रहने क༽ ज़๐रत नह๦ है।

याजक๻ के वඅර

࿈और हम๯ हमारे परमेໝर के ༏लए राजा और याजक बनाया है࿐ और हम पृ൵वी पर रा൬य 
कर๯गे।࿈ ࿌වका༏शतवा൥य ࿙࿞࿕࿔࿍।
यीशु ने ඬूस पर बहाए गए अपने खून के ज़་रए हम๯ परमेໝर के ༏लए पुजारी बनाया।

࿈൥य๻།क जो उसके །व ा්म म๯ වवेश कर गया है࿐ उसने भी अपने काम๻ से །व ा්म །कया है࿐ जैसे 
परमेໝर ने अपने काम๻ से །व ा්म །कया था। इस༏लए आओ हम उस །व ा්म म๯ වवेश करने के ༏लए 
प་र म් कर๯࿐ ऐसा न हो །क कोई मनु඄य अ།वໝास के उसी उदाहरण पर །गर जाए।࿈ ࿌इෂा།नय๻ 
࿘࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍।

जब भी पादरी सेवा म๯ होता था࿐ तो वह हमेशा सफ़ेद ༏लनन पहनता था जो नेक༽ क༽ बात करता है। यह कपड़ा 
उसके पैर๻ तक आता था और वह सफ़ेद ༏लनन के नीचे प๲ट भी पहनता था। उसके शरीर को छूने वाला हर कपड़ा 
सफ़ेद ༏लनन का था और यह शरीर क༽ प།वරता क༽ बात करता है। पादरी को पसीना आने से मना །कया गया था 
और इसी༏लए वह ༏लनन पहनता था࿐ ൥य๻།क ༏लनन बแत ठंडा होता है। अगर उसे पसीना आएगा࿐ तो वह मर 
जाएगा ൥य๻།क पसीना आना मरे แए काम๻࿐ इंसानी को༏शश๻࿐ इंसानी कामयाबी वगैरह को ༌दखाता है।
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जगह

ෂीच प๲ट होते ह๲। उ൸ह๻ने एक सफ़ेद कोट पहना था ༑जसे मु༏ຜ का कपड़ा कहा जाता है और यह जीवन क༽ 

प།वරता क༽ बात करता है। उ൸ह๻ने इस कपड़े के अलावा एक सैश या करधनी भी पहनी थी जो सेवा के ༏लए 
ताकत क༽ बात करता है। उनके बाल नह๦ ༌दख सकते थे࿐ इस༏लए उ൸ह๻ने एक टोपी या पगड़ी पहनी थी। །हෂू म๯ 
टोपी का मतलब है ऊपर उठाना या ऊपर उठाना ༑जसका मतलब है अधीनता। ༏सफ़ൣ वही लोग ऊपर ह๲ जो 
भगवान के अधीन ह๲।

࿈उनके ༏सर पर ༏लनन क༽ टोपी होगी࿐ और कमर म๯ ༏लनन क༽ जां༎घया होगी࿐ वे ऐसी कोई चीज़ नह๦ पहन๯गे 
༑जससे पसीना आए।࿈

൥य๻།क उसने हमारे ༏लए सब कुछ །कया है। इसी༏लए पुजारी ने सफेद ༏लनन का कपड़ा पहना था। पुजारी को 
වभु म๯ आराम करना चा།हए और काम๻ म๯ नह๦ लगा रहना चा།हए।

࿌यहेजकेल ࿘࿘࿞࿕࿜࿍.

࿈उसका ༏सर और बाल ऊन क༽ तरह सफेद थे࿐ बफൣ क༽ तरह सफेद࿐ और उसक༽ आंख๯ 
आग क༽ लौ क༽ तरह थ๦।࿈ ࿌වका༏शतवा൥य ࿕࿞࿕࿘࿍।
पुजारी क༽ टोपी सफ़ेद है࿐ और उस पर सफ़ेद बाल ༌दखते ह๲ जो समझदारी क༽ बात करते ह๲। पुजारी ने जूते नह๦ 
पहने थे࿐ और जूते अ༎धकार क༽ बात करते ह๲। इसका मतलब है །क वे भगवान के अ༎धकार म๯ थे। पुजारी के पास 
कोई ज़मीन या །वरासत नह๦ थी࿐ और यह सब कुछ छोड़ने क༽ །नशानी है।

प།वර ໦ान के अंदर पुजारी के कत໛ൣ

࿌࿕࿍ धूप क༽ वेद༻ पर धूप जलाना࿐ और यह तारीफ़࿐ पूजा और गुज़ा་रश को ༌दखाता है। धूप जलाने से पहले࿐ उसे 
पीतल के हौद से गुज़रना होगा और
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࿌࿗࿍ ༌दखायी गयी रोट༻ बदलना तथा ༌दखायी गयी रोट༻ खाना।

࿌࿖࿍ वह द༻य๻ को साफ़ करेगा और उनक༽ छंटाई करेगा और द༻य๻ म๯ तेल भरेगा। अगर पुजारी 
द༻य๻ को साफ़ नह๦ करता है࿐ तो द༻ये नह๦ जल๯गे࿐ इसका मतलब है །क अगर हम वचन से 
खुद को नह๦ धोते ह๲࿐ तो प།वර आ൴मा हम म๯ වकट नह๦ होगी। हम๯ खुद को प།वර आ൴मा से 
भरना चा།हए। पुजारी द༻य๻ को सही रोशनी देने के ༏लए उनक༽ छंटाई करता है࿐ अगर वह 
उनक༽ छंटाई नह๦ करता है࿐ तो धुआँ होगा। और इसका मतलब है །क हम๯ परमेໝर के वचन 
को पढ़कर और उसका अ൷ययन करके अपने जीवन को संतु༏लत रखना चा།हए।

अपने हाथ࿑पैर धो ले࿐ नह๦ तो प།वර जगह म๯ जाते ही मर जाएगा। इसी तरह अगर कोई ईसाई 
།बना वचन पढ़े और उसका अ൷ययन །कए ࿌वचन से पानी से धोना࿍ परमेໝर क༽ අतु།त࿐ 
आराधना या बीच࿑बचाव करने जाता है࿐ तो वह पादरी क༽ तरह आ༔൴मक ๐प से मर जाता है࿐ 
और परमेໝर उसक༽ අतु།त අवीकार नह๦ करेगा।

इस༏लए हम๯ प།वර ໦ान म๯ असरदार तरीके से सेवा करने के ༏लए आ൴मा म๯ ༝ज़༺दा रहने के 
༏लए वचन को पढ़ने और අटडी करने म๯ समय །बताना चा།हए।

जब पादरी शोෂेड खाता है࿐ तो यह ๒सरे पाद་रय๻ और परमेໝर །पता के साथ मेलजोल को 
༌दखाता है। शोෂेड हर हචते बदली जाती थी࿐ और यह ༌दखाता है །क हम๯ །पता और ๒सरे 
ईसाइय๻ के साथ मेलजोल रखना चा།हए࿐ और हर हචते प།वර भोज खाना चा།हए।

࿌࿘࿍ वह पीतल क༽ वेद༻ के नीचे आग जलाए रखता है और यह ༌दखाता है །क पाप हमारी 
༝ज़༺दगी से ๒र रहता है। यह ൷यान देने वाली बात है །क ࿘࿔࿔ साल तक जब तक टैबरनेकल 
रहा࿐ पीतल क༽ वेद༻ के नीचे आग कभी नह๦ बुझी࿐ और आग को जलाए रखना पुजारी का 
काम था।
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࿌࿕࿔࿍ तुरही बजाना࿐ यह दशातൣा है །क हम๯ ๑།नया के सामने यीशु को बताना࿐ घो།षत करना या වचार करना है।

࿌࿜࿍ खून को वेद༻ पर ༏छड़कना࿐ और इससे हम๯ याद आता है །क खून क༽ वजह से ही हम परमेໝर से ༎मल पाते 
ह๲। और इसी वजह से࿐ परमेໝर से ༎मलने से पहले हम๯ इसे अपने ऊपर और अपने ༌दल๻ ࿌།ववेक࿍ म๯ ༏छड़कना है।

࿌࿚࿍ सुबह और रात को होमब༏ल चढ़ाना࿐ और यह हमारे ༏लए ༌दखाता है །क हम๯ खुद को याद ༌दलाने क༽ ज़๐रत 
है །क हम परमेໝर के साथ वाचा के ་रඃते म๯ रहने के ༏लए प།वර ह๲।

࿌࿙࿍ पीतल क༽ वेद༻ के नीचे से राख को साफ़ करना࿐ जो हमारे जीवन से पाप๻ को ๒र रखने को दशातൣा है࿐ और 
यानी लगातार अपने पुराने जीवन क༽ न༙༺दा करना।

࿌࿛࿍ །हलाने और चढ़ाने का වसाद चढ़ाना࿐ और यह हम๯ परमेໝर क༽ අतु།त और आराधना करने क༽ याद ༌दलाता 
है ൥य๻།क वह हमारा වभु है।

࿌࿝࿍ लोग๻ पर ๑आए ंकहना।

वह इन शൻद๻ से लोग๻ को आशीवादൣ देता है࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे प།वර आ൴मा ने हम๯ पतरस के ज़་रए ࿌पतरस ࿗࿞࿝࿍ 
๒सरे लोग๻ को आशीवादൣ देने क༽ आ ाൢ द༻ थी। हम๯ लोग๻ को आशीवादൣ देने के ༏लए बुलाया गया है ता།क हम भी 
आशीवादൣ पा सक๯।

࿈हा๐न और उसके बेट๻ से कहो࿐ तुम इस तरह इ෌ाएल के बຢ๻ को आशीवादൣ दोगे࿐ उनसे कहो࿐ यहोवा तुൽह๯ 
आशीवादൣ दे और तुൽहारी रൡा करे࿐ यहोवा तुम पर अपना चेहरा चमकाए और तुम पर मेहरबान हो। यहोवा अपना 
चेहरा तुൽहारी तरफ करे और तुൽह๯ शां།त दे। और वे इ෌ाएल के बຢ๻ पर मेरा नाम रख๯गे और म๲ उ൸ह๯ आशीवादൣ 
๒ंगा।࿈ ࿌།गनती ࿚࿞࿖࿗࿑࿖࿛࿍।

࿝࿛
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࿝࿜

࿌࿕࿖࿍ को༌ढ़य๻ को साफ़ या ठ༼क घो།षत करना। हाथ रखकर उ൸ह๯ साफ़ करना या ठ༼क करना हमारा काम है।

࿌࿕࿕࿍ वह लोग๻ को །नयम और सຢाई ༏सखाता है। हम๯ ๒सर๻ को परमेໝर का वचन ༏सखाना है।

࿌࿕࿗࿍ उ൸ह๻ने सफ़ाई के །नयम ༏सखाए࿐ और इससे पता चलता है །क हम๯ न ༏सफ़ൣ सफ़ाई के कुदरती །नयम๻ का 
पालन करना चा།हए࿐ ब༕඀क हम๯ लोग๻ को भी इसका पालन करना और मानना ༏सखाना चा།हए।
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महायाजक
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࿕࿔࿔

࿈൥य๻།क हर महायाजक इंसान๻ म๯ से चुना जाता है࿐ और इंसान๻ के ༏लए परमेໝर से जुड़ी बात๻ के ༏लए ठहराया 
जाता है࿐ ता།क वह पाप๻ के ༏लए भ๯ट और ब༏लदान दोन๻ चढ़ा सके। जो अनजान और भटके แए लोग๻ पर दया 
कर सकता है࿐ ൥य๻།क वह खुद भी कमज़ोरी से ༎घरा แआ है। और इसी वजह से उसे चा།हए །क जैसे लोग๻ के 
༏लए࿐ वैसे ही अपने ༏लए भी࿐ हमारे पाप๻ के ༏लए भ๯ट चढ़ाए।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿙࿞࿕࿑࿗࿍

༏सफ़ൣ वही इंसान हाई වीඅट बन सकता था जो कहाथ के प་रवार से हो। मूसा और हा๐न कहाथ के प་रवार से थे। 
हा๐न हाई වीඅट था࿐ मूसा नह๦࿐ ले།कन उसने हाई වीඅट का कपड़ा पहना था। गेश๼न और मरारी और उनके 
प་रवार के लोग कभी भी हाई වीඅट नह๦ बन सकते थे। हाई වीඅट ही अकेला इंसान था जो सबसे प།वර जगह म๯ 
जा सकता था और वह भी साल म๯ एक बार࿐ ले།कन །बना खून के। जैसे हा๐न को हाई වीඅट चुना गया था࿐ वैसे 
ही ඬाइඅट के शरीर का हर सຢा सदඅय जो यहाँ धरती पर ๑ඃमन पर जीत हा༏सल करता है࿐ चुना गया है। །गनती 
࿕࿛࿞࿕࿑࿕࿕ म๯࿐ भगवान ༌दखाते ह๲ །क जब भी वह །कसी लीडर को चुनते ह๲࿐ तो वह लोग๻ को बताते ह๲ །क उ൸ह๻ने 
उ൸ह๯ चुना है। और यही उ൸ह๻ने हा๐न के मामले म๯ །कया। और जब वह लीडर चुनते ह๲࿐ तो །कसी को भी उ൸ह๯ 
नीचा नह๦ ༌दखाना चा།हए या उनके ༒खलाफ बड़बड़ाना नह๦ चा།हए ࿌सब༎मशन࿐ द अथॉ་रट༻ चैनल ऑफ़ गॉड 
और द ओनली वे टू द क༙༺गडम ऑफ़ गॉड पर मेरी །कताब देख๯࿍। भगवान ने हा๐न क༽ छड़ी को अपने हा๐न को 
चुनने क༽ །नशानी के तौर पर अंकु་रत होने ༌दया। और छड़ी अ༎धकार को ༌दखाती है࿐ यानी यीशु का །फर से जी 
उठना। །वໝास करने वाल๻ म๯࿐ छड़ी उस །फर से जी उठने क༽ श༏ຜ को ༌दखाती है जो हमारे पास होती है࿐ ༑जससे 
हम लोग๻ या ๒सर๻ को जीवन दे पाते ह๲।
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महायाजक मरे แए को छू नह๦ सकता था ൥य๻།क परमेໝर अपने प།वර जन को सड़ते แए नह๦ देखने देगा। हमारे 
महायाजक ࿌यीशु࿍ जीवन क༽ बात करते ह๲ और वे །कसी भी तरह के मरे แए के पास नह๦ जा सकते जैसा །क 
लेव.࿕࿔࿞࿕࿑࿛ म๯ ༏लखा है। वे །कसी भी मरे แए शरीर को छूते या उसके ༏लए ๑ख नह๦ मनाते࿐ और इस༏लए अगर 
हा๐न अपने बेट๻ क༽ मौत पर रोया होता या अपनी टोपी या कैप उतारी होती࿐ तो वह मर गया होता। यीशु हमारे 

महायाजक ह๲ और वे कपड़े जो महायाजक पहनते ह๲।

ठ༼क वैसे ही࿐ जैसे यीशु एक हाई වीඅट होने के नाते लोग๻ पर दया करते थे࿐ ൥य๻།क वह खुद भी कमज़ो་रय๻ से ༎घरे 
แए थे࿐ हम๯ भी अनजान लोग๻ पर दया करनी चा།हए। जैसे हाई වीඅट भगवान के सामने लोग๻ को ་रවेज๯ट करते ह๲࿐ 
वैसे ही हम๯ भी भगवान के सामने लोग๻ को ་रවेज๯ट करना चा།हए। වीඅटแड क༽ हर चीज़ हाई වीඅट म๯ समा།हत है। 
उ൸ह๯ मरे แए लोग๻ को छूने से मना །कया गया था࿐ चाहे वह कोई भी हो।

परमेໝर ने हा๐न को महायाजक के ๐प म๯ चुना࿐ जैसे उसने हम๯ चुना है।

࿈൥य๻།क तू मेरी आ൴मा को नरक म๯ नह๦ छोड़ेगा࿐ और न अपने प།वර जन को सड़ने 
देगा।࿈ ࿌भजन ࿕࿚࿞࿕࿔࿍।

महायाजक के वඅර

जो कपड़े पहने थे࿐ वे यीशु के च་रර के बारे म๯ बताते ह๲। महायाजक को अपने कपड़े ऐसे पहनने होते ह๲ ༑जससे पता 
चले །क वह यीशु का च་रර अपना रहा है। उनके कपड़े शान और सुंदरता के ༏लए बनाए गए थे। महायाजक के 
अंडरगारम๯ट्स पुजारी के अंडरगारम๯ट्स होते ह๲।

࿕࿔࿕
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दो हाई වीඅट। मूसा प།वර जगह का हाई වीඅट नह๦ था࿐ ब༕඀क पूरे इज़राइल का था࿐ जब།क हा๐न प།वර जगह का 
हाई වीඅट था। भगवान चाहते थे །क मूसा हाई වीඅट बने और उसके दो बेटे और उनके वंशज इज़राइल म๯ වीඅट ह๻गे࿐ 
ले།कन जब मूसा ने भगवान क༽ मज़๧ के ༒खलाफ़࿐ भगवान पर །कसी को अपने साथ भेजने के ༏लए ज़ोर देना जारी 
रखा࿐ तो उसने वह बड़ा खास अ༎धकार खो ༌दया जो उसके बຢ๻ और उनके वंशज๻ को࿐ हा๐न के बेट๻ को །वरासत 
म๯ ༎मलता। ༏सफ़ൣ उसी को भगवान से फ़ायदा แआ࿐ ൥य๻།क भगवान ने उसे पूरे इज़राइल का हाई වीඅट बनाया था। 
हाई වीඅट के तौर पर जीसस के पास आ༒खरी अ༎धकार है। चोगा །बना ༏सलाई के बुना गया था ता།क कोई भी उसे 
फाड़ न सके࿐ और यह जीसस को हमेशा रहने वाले और हमेशा रहने वाले हाई වीඅट के तौर पर ༌दखाता है। चोगा पूरी 
तरह से बुना गया था࿐ ता།क कोई उसे फाड़ न सके। और इससे पता चलता है །क भगवान ने हम๯ जो अ༎धकार ༌दया 

है࿐ उसे कोई नह๦ छ༻न सकता। हमारे पास །कसी भी अ༎धकार म๯ खड़े होने का अ༎धकार है और वह अ༎धकार །कसी 
के पास नह๦ है।

उ൸ह๻ने घंट༻ वाला नीला चोगा पहना था࿐ और यह चोगा अ༎धकार࿐ शाही शान और भगवान क༽ कृपा क༽ बात करता 
है। यह एक जज क༽ भू༎मका को भी ༌दखाता है। हाई වीඅट सबसे ऊंचे अ༎धकार को ༌दखाता है। ༏सफ़ൣ मूसा के समय 
म๯ ही इज़राइल के पास

࿈वे मेरे कपड़े आपस म๯ बाँट लेते ह๲࿐ और मेरे कपड़े पर ༏चຫ༻ डालते ह๲।࿈ ࿌भजन ࿖࿖࿞࿕࿜࿍.

࿈།फर जब सै།नक๻ ने यीशु को सूली पर चढ़ा ༌दया࿐ तो उसके कपड़े लेकर चार टुकड़े །कए࿐ हर सै།नक के ༏लए एक 
टुकड़ा࿐ और उसका कोट भी࿞ अब कोट །बना ༏सलाई का था࿐ और सूत से बुना แआ था।

࿕࿔࿖
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࿕࿔࿗

इस पर लाल࿐ नीले और ब๲गनी रंग क༽ कढ़ाई थी࿐ और यह छोट༻ आඅतीन का था। इसम๯ बुना แआ सोने 
का मुकुट श༏ຜ और ताकत को ༌दखाता है। भगवान के साथ रहने से वह मजबूत हो गया। भगवान के साथ 
उसक༽ बातचीत ने उसे बแत श༏ຜ और ताकत द༻࿐ और जब हम भगवान से बात करते ह๲࿐ तो यह हम๯ भी 
वैसा ही करता है। एफ़ोद एक कोट था

भजन सं།हता और यूह໏ा क༽ །कताब दोन๻ म๯ बताया गया है །क वे उसके कपड़े को 
अलग नह๦ कर सकते थे और न ही उसे बाँट सकते थे࿐ ൥य๻།क कपड़े म๯ ༏सलाई नह๦ थी 
और उ൸ह๻ने उस पर ༏च༌ຫयाँ डाल๦।

ऊपर से पूरी तरह से। इस༏लए उ൸ह๻ने आपस म๯ कहा࿐ चलो इसे फाड़๯ नह๦࿐ ब༕඀क इस 
पर ༏च༌ຫयाँ डाल๯ །क यह །कसका होगा࿐ ता།क प།वර शाඅර क༽ यह बात पूरी हो࿐ ༑जसम๯ 
कहा गया है࿐ ࿋उ൸ह๻ने मेरे कपड़े आपस म๯ बाँट ༏लए࿐ और मेरे कपड़े के ༏लए ༏च༌ຫयाँ 
डाल๦।࿋ इस༏लए सै།नक๻ ने ये काम །कए।࿈ ࿌यूह໏ा ࿕࿝࿞࿖࿗࿑࿖࿘࿍।

इस तरह यह हमारे उແार के ༏लए इसके मह൴व को ༌दखाता है। महायाजक के 
कपड़๻ म๯ लगी घं༌टयाँ और अनार आ൴मा के तोहफ़๻ और फल๻ के बारे म๯ बताते ह๲ 
༑ज൸ह๯ ൹यार से सेवा करनी चा།हए। आ൴मा के तोहफ़๻ को भगवान क༽ །डनर घं༌टयाँ 
कहा जाता है।

एपोद

अनार ൹यार को ༌दखाते ह๲ और ൹यार घं༌टय๻ के बीच होता है ता།क घं༌टयाँ आपस म๯ न टकराए।ँ हाई වीඅट के 
कपड़े के नीचे उसका सबसे चौड़ा །हඅसा होता है और उसम๯ घं༌टयाँ लगी होती ह๲ जो अनार๻ के बीच म๯ होती 
ह๲ ता།क घं༌टयाँ आपस म๯ न टकराए ँऔर इस༏लए आवाज़ न कर๯।
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࿈൥य๻།क हमारे ༏लए एक बຢा पैदा แआ࿐ हम๯ एक बेटा ༌दया गया है࿐ और सरकार उसके कंधे पर 
होगी.................࿈ ࿌यशायाह ࿝࿞࿚࿍.

࿈मेरी भेड़๯ मेरी आवाज़ सुनती ह๲࿐ और म๲ उ൸ह๯ जानता ใँ࿐ और वे मेरे पीछे चलती ह๲। और म๲ उ൸ह๯ हमेशा क༽ 
༝ज़༺दगी देता ใँ࿐ और वे कभी ख൴म नह๦ ह๻गी࿐ और न ही कोई उ൸ह๯ मेरे हाथ से छ༻नेगा।࿈

सൽमान। इसम๯ जो सोने का मुकुट था࿐ वह ༌द໛ श༏ຜ ༌दखाता है।
इसे कभी࿑कभी श༏ຜ और ताकत का प་रधान भी कहा जाता है।

यह उस ताकत और श༏ຜ के बारे म๯ बताता है जो आपके पास एक हाई වीඅट के पद पर सेवा करने के ༏लए होती 
है। कोई भी इंसान आपको पद से नह๦ हटा सकता࿐ ब༕඀क भगवान हम๯ बनाए रखते ह๲। कोट म๯ लाल रंग ๑ख को 
༌दखाता है࿐ नीला रंग අवग ൣसे आने क༽ बात करता है࿐ ब๲गनी रंग का मतलब रॉय඀ट༻ है। एफोड म๯ ൥लास है ༑जसम๯ 
सोने के ࿖ तोहफ़े और कंधे पर रखे हर तोहफ़े पर ࿚ पູर ह๲। ये पູर इज़राइल के ࿕࿖ कबील๻ को ༌दखाते ह๲࿐ 
༑जससे पता चलता है །क हाई වीඅट अपने कंधे पर इज़राइल के बຢ๻ का बोझ उठा रहा है।

जब වभु यीशु धरती पर थे࿐ तो इ෌ाएल क༽ सरकार का बोझ उनके कंध๻ पर था࿐ वैसे ही अब ๑།नया क༽ सरकार 
का बोझ हमारे कंध๻ पर है।

࿌यूह໏ा ࿕࿔࿞࿖࿛࿑࿖࿜࿍.

यह एक लंबा टुकड़ा था࿐ ༑जसम๯ ࿕࿖ पູर थे࿐ जो इसराइल के बारह कबील๻ को ༌दखाते थे।

ෂेඅट ൹लेट

࿕࿔࿘
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࿕࿔࿙

यह भगवान का सीधा गाइड๯स था। थु༔ൽमम के ༏लए །हෂू शൻद तुൽमीयम है और इसे टूൽमीम बोला जाता है࿐ ༑जसका 
मतलब है परफेຝ न और पूरे सच का །नशान। उरीम शൻद །हෂू म๯ उवरीयम है और इसे ऊ࿑रीम बोला जाता है࿐ 
༑जसका मतलब है रोशनी। यह हाई වीඅट के ෂेඅट൹लेट क༽ आकृ།त क༽ ༏छपी แई गाइड करने वाली इंटे༏लज๯स है। 
रोशनी࿐ आग और चमक࿐ और यह आज हमारे अंदर प།वර आ൴मा क༽ अंद๐नी भावना और भगवान क༽ बु༑ແ क༽ 
बात करता है।

उरीम और थु༔ൽमम

࿈और जब हा๐न प།वර जगह म๯ जाए࿐ तो वह अपने ༌दल पर इंसाफ़ क༽ छाती पर इ෌ाएल के बຢ๻ के नाम पहने 
रहेगा࿐ ता།क यह हमेशा यहोवा के सामने एक यादगार रहे। और तू इंसाफ़ क༽ छाती म๯ ऊरीम और तुൽमीम रखना࿐ 
और जब हा๐न यहोवा के सामने जाए࿐ तो वे उसके ༌दल पर ह๻गे࿐ और हा๐न अपने ༌दल पर यहोवा के सामने 
इ෌ाएल के बຢ๻ के इंसाफ़ को हमेशा पहने रहेगा।࿈ ࿌Ex.࿖࿜࿞࿖࿝࿑࿗࿔࿍.

यह फैसला करने का तरीका था जो परमेໝर ने महायाजक को ༌दया था। ࿌I 
Sam.࿖࿗࿞࿝࿑࿕࿖࿍ म๯࿐ दाऊद ने एफ़ोद का इඅतेमाल करके और उरीम और थुൽमीम के 
ज़་रए पूछकर වभु का ൷यान मांगा࿐ और වभु ने उनके ज़་रए उसे जवाब ༌दया। दाऊद को 
बस इतना करना था །क एफ़ोद का इඅतेमाल करके महायाजक के ज़་रए परमेໝर से 
पूछना था और उसे जवाब ༎मल गया। इसी तरह࿐ जब हम यीशु ࿌हमारे महायाजक࿍ के 
नाम पर सຢे ༌दल से परमेໝर के पास जाते ह๲࿐ तो हम๯ जवाब ༎मलेगा। །फर से ࿌I 
Sam.࿗࿔࿞࿛࿑࿜࿍ म๯࿐ परमेໝर ने दाऊद से उरीम और थुൽमीम के ज़་रए बात क༽ जब वह 
වभु का ൷यान मांग रहा था࿐ ले།कन पूरे इ෌ाएल से࿐ उसने
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࿈और जब शाऊल ने यहोवा से पूछा࿐ तो यहोवा ने उसे न तो सपन๻ के ຿ारा࿐ न ऊरीम के 
຿ारा࿐ न भ།व඄य຿ຜाຌ के ຿ारा उ रື ༌दया।࿈

ऐ पर हमला करने के ༏लए। यहोशू ने །गबो།नय๻ के साथ समझौता करने से पहले වभु से भी 
नह๦ पूछा࿐ जो उसका सबसे बुरा काम था।

मूसा के ज़་रए उनसे बात क༽। जब महायाजक धूप क༽ वेद༻ पर धूप जलाता है ࿌और ऐसा वह तब करता है जब 
उसे परमेໝर से །नद๰श ༎मलता है࿍࿐ तो यह तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव को ༌दखाता है। इसी तरह࿐ अगर आप 
लगातार परमेໝर से །नद๰श पाना चाहते ह๲࿐ तो तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव म๯ शा༎मल ह๻।

जब परमेໝर ने यहोशू को ࿌།गनती ࿖࿛࿞࿕࿜࿑࿖࿕࿍ इ෌ाएल के बຢ๻ को वादा །कए गए देश तक 
ले जाने का काम ༌दया࿐ तो उसने कहा །क यहोशू को उरीम और थुൽमीम के राඅते जाना चा།हए 
ता།क एलीआज़र नाम का महायाजक उसक༽ सेवा करे। और इस༏लए जब यहोशू ࿌यहोशू 
࿛࿞࿕࿑࿕࿙࿍ ऐ के ༒खलाफ गया࿐ तो उसने වभु से नह๦ पूछा࿐ ൥य๻།क अगर उसने पूछा होता࿐ तो 
වभु ने उसे बताया होता །क क๲प म๯ एक ा්།पत चीज़ है࿐ इससे पहले །क वह को༏शश करे।

पुराने །नयम के समय म๯࿐ परमेໝर ने इ෌ाएल के राजाຌ से सपन๻࿐ उरीम या 
भ།व඄यवຜाຌ के ज़་रए बात क༽࿐ ले།कन जब शाऊल ने परमेໝर क༽ बात नह๦ मानी࿐ 
तो परमेໝर ने उससे बात करने से मना कर ༌दया। जब आप आ ाൢ न मानकर चल रहे 
होते ह๲࿐ तो परमेໝर आपसे बात नह๦ करेगा।

࿌यशायाह ࿖࿜࿞࿚࿍.

सैश या करधनी

࿕࿔࿚
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࿕࿔࿛

द ༎मटर

࿈अब एक आदमी क༽ तरह अपनी कमर बाँध ले࿐ ൥य๻།क म๲ तुझसे सवाल क๐ँगा࿐ और तू मुझे जवाब देगा।࿈ 
࿌अൾयूब ࿗࿜࿞࿗࿍। सຢाई क༽ कमर प།वර आ൴मा है और इस༏लए परमेໝर अൾयूब से कह रहा था །क वह उसे सच 
बताए।

पुजारी ने सफेद रंग का पຩा पहना था࿐ जब།क मु൦य पुजारी ने लाल࿐ नीले࿐ ब๲गनी और सुनहरे रंग का 
पຩा या कमरबंद पहना था।
उ൸ह๻ने इसे एफ़ोद को अपने शरीर पर मज़बूती से पकड़ने के ༏लए पहना था। कमरबंद 
प།वර आ൴मा के काम को ༌दखाता है और इस༏लए वह तौ༏लया ༑जसे यीशु ने अपनी 
कमर पर बाँधकर खुद को बांधा था࿐ आज हमारे जीवन म๯ प།वර आ൴मा के काम को 
༌दखाता है।

इस༏लए ࿈अपने मन क༽ कमर कस लो࿈ का मतलब है अपने मन म๯ सຢाई क༽ आ൴मा क༽ ओर देखना 
൥य๻།क ༏सफ़ൣ वही तुൽह๯ यीशु मसीह का ाൢन दे सकता है।

उस पर सोने क༽ ൹लेट लगी थी। सभी हाई වीඅट और වीඅट के कपड़๻ को प།वර कपड़े 
कहा जाता था। अगर वे अपने प།वර कपड़๻ के །बना වभु क༽ सेवा करते ह๲࿐ तो वे मर 
जाएगँे। अगर हम भी अपने प།वර कपड़๻ के །बना වभु क༽ सेवा करते ह๲࿐ ༑जसका 
मतलब है हमारी अपनी प།वරता࿐ तो हम आ൷या༔൴मक ๐प से मर जाते ह๲।

࿈इस༏लए अपने मन क༽ कमर कस लो࿐ और होश म๯ रहो࿐ और उस अनुථह क༽ पूरी 
उൽमीद रखो जो यीशु मसीह के වकट होने के समय तुൽह๯ ༎मलने वाला है।࿈ ࿌I Pet.࿕࿞࿕࿗࿍.

महादालत का ༌दन
महान पर महायाजक का कत໛ൣ
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࿕࿔࿜

साल म๯ एक बार आने वाले වाय༐ໜत के ༌दन࿐ जो महायाजक के ༏लए होता है࿐ उसे 
परमेໝर ने चुना था। उस වाय༐ໜत के ༌दन࿐ ज़๐री नह๦ །क वही महायाजक हो जो अपनी 
पूरी ༝ज़༺दगी परमेໝर का महायाजक रहा हो࿐ ब༕඀क वही हो सकता है ༑जसका ༌दल 
परमेໝर के साथ सही हो। इससे पता चलता है །क एक आम पुजारी ༑जसका परमेໝर के 
साथ सही ་रඃता हो࿐ उसे उस ༌दन चुना जा सकता है। जब महायाजक प།वර ໦ान म๯ 
गया࿐ तो उसने अपने सारे शानदार कपड़े उतार ༌दए और ༏सफ़ൣ अपने लबादे म๯ अंदर 
गया। उसने प།वර ໦ान म๯ जाने से पहले अपने पैर ࿕࿔ बार और अपना शरीर ࿙ बार 
धोया। महायाजक ने सारा काम खुद ही །कया। वह बाहरी आंगन࿐ प།वර ໦ान और 
प།वර ໦ान म๯ अकेला था।

फसल इकຫा होने से पहले වाय༐ໜत །कया गया। यह वह ༌दन था जब उनके पाप धुल 
गए थे࿐ और यह बताता है །क यीशु ने अपने आ༒खरी ब༏लदान म๯ ൥या །कया और उनके 
൥या कत໛ൣ थे।

වाय༐ໜत का मतलब है पाप को ढकना और भगवान से །फर से मेल࿑༎मलाप करना। 
වाय༐ໜत का ༌दन࿐ फेඅट ऑफ़ टैबरनेकल का །हඅसा है और यह एक ༌दन का पव ൣहै। 
फेඅट ऑफ़ टैबरनेकल असल म๯ तीन हචते का पव ൣहै जो ࿖࿕ ༌दन๻ तक चलता है। हචते 
के पहले ༌दन तुरही बजाई जाती थी࿐ पव ൣके ࿕࿔व๯ ༌दन වाय༐ໜत का ༌दन होता था࿐ ࿕࿙व๯ 
༌दन टैबरनेकल का पव ൣहोता था। ༌दन तो होना ही चा།हए।

यह महायाजक के ༏लए भी साल का सबसे बड़ा ༌दन था।

वह जानवर๻ को तैयार करता है࿐ ब༏ल चढ़ाता है࿐ वगैरह࿐ और सब कुछ खुद ही करता है࿐ 
ठ༼क वैसे ही जैसे यीशु ने །कया था।
࿈और यहोवा ने मूसा से कहा࿐ अपने भाई हा๐न से कहो࿐ །क वह हर समय प།वර ໦ान 
म๯ न आए।
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࿕࿔࿝

उसे यह तय करने के ༏लए ༏चຫ༻ डालनी पड़ी །क ब༏ल का बकरा कौन है और भगवान का बकरा कौन। 
भगवान का बकरा पाप क༽ ब༏ल के ༏लए चढ़ाया जाता था࿐ जब།क लोग๻ के पाप महायाजक ब༏ल के बकरे 
पर कबूल करते थे࿐ और །फर मंडली का सबसे ताकतवर आदमी उसे ༝ज़༺दा जंगल म๯ छोड़ देता था। जब 
महायाजक पद๰ के पीछे जाता था࿐ तो वह ༏सफ़ൣ अपना चोगा पहनता था जो भगवान क༽ नेक༽ को ༌दखाता 
है।

परमेໝर ने हा๐न को चेतावनी द༻ थी །क वह सबसे प།वර जगह म๯ तब तक न आए जब तक वह उसे आने 
के ༏लए न कहे࿐ नह๦ तो वह मर जाएगा। उसे साल म๯ ༏सफ़ൣ एक बार इन भ๯ट๻ के साथ इस सबसे प།वර 
जगह म๯ आने क༽ इजाज़त थी। हा๐न को अपने और अपने घराने के ༏लए पापब༏ल के तौर पर एक छोटा 
बैल और अपने ༏लए होमब༏ल के तौर पर एक मेढ़ा लेकर आना था। बຢ๻ के ༏लए

दया के आसन के सामने पद๰ के अंदर࿐ जो सं๒क पर है࿐ ता།क वह मर न जाए࿐ ൥य๻།क म๲ दया के आसन 
पर बादल म๯ ༌दखाई ๒ंगा। इस तरह हा๐न प།वර जगह म๯ आएगा࿐ पाप क༽ ब༏ल के ༏लए एक बछड़ा और 
होमब༏ल के ༏लए एक मेढ़ा लेकर। और वह इ෌ाएल के बຢ๻ क༽ मंडली से पाप क༽ ब༏ल के ༏लए बक་रय๻ 
के दो बຢे और होमब༏ल के ༏लए एक मेढ़ा लेगा। और हा๐न अपने पाप क༽ ब༏ल के बछड़े को࿐ जो उसके 
༏लए है࿐ चढ़ाएगा࿐ और अपने और अपने घराने के ༏लए වाय༐ໜत करेगा।

࿌लै໛.࿕࿚࿞࿖࿑࿗࿘࿍

यीशु ने ࿌यूह໏ा ࿕࿘࿞࿕࿑࿙࿍ म๯ जो །कया࿐ वह ༌दखाता है །क महायाजक ने परदे के पीछे जाकर ൥या །कया। 
और यही है

इ෌ाएल के ༏लए࿐ पापब༏ल के ༏लए दो बकरे और होमब༏ल के ༏लए एक मेढ़ा। ये दो बकरे पूरे इ෌ाएल के 
༏लए थे࿐
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࿈और लगभग सभी चीज़๯ कानून के །हसाब से खून से साफ़ क༽ जाती ह๲࿐ །बना खून बहाए 
कोई माफ़༽ नह๦ होती।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿝࿞࿖࿖࿍.

यीशु ने इंसा།नयत का चोगा पहना था। महायाजक एक मेढ़ा और एक बैल चढ़ाएगा जो उसके 
और बाक༽ सभी याजक๻ के ༏लए पाप क༽ ब༏ल थी। वह खून लेकर उसे वेद༻ और दया के 
आसन पर सात बार ༏छड़केगा ता།क वे प།वර हो जाए।ं

यीशु हमारे ༏लए जगह तैयार करने गए ह๲। जब यीशु ๑།नया म๯ आए࿐ तो उ൸ह๻ने अपनी ༌द໛ता 
࿌यानी࿍ म།हमा और सुंदरता के कपड़े को एक तरफ रख ༌दया और इंसा།नयत का चोगा पहन 
༏लया।
उसने पुजारी के कपड़े उतार ༌दए। །फ༏ल. ࿖࿞࿙࿑࿜ ༌दखाता है །क यीशु को महायाजक बनने 
के ༏लए ൥या࿑൥या सहना पड़ा࿐ वैसे ही हम๯ भी වभु के महायाजक बनने के ༏लए ൥या࿑൥या 
सहना होगा।

पाप का වाय༐ໜत ༏सफ़ൣ खून बहाकर །कया जा सकता है और इस༏लए जब වभु ने ࿌यहेजकेल 
࿕࿜࿞࿖࿔࿍ कहा །क जो आ൴मा पाप करती है वह मर जाएगी࿐ तो यह साफ़ था །क आ൴मा को न 
मरना चा།हए࿐

यीशु सຢे ब༏लदान और सຢे །नवास के महायाजक के तौर पर࿐ ༑जसे වभु ने बनाया था࿐ 
इंसान ने नह๦࿐ अपने खून के साथ අवग ൣ࿌सबसे प།वර࿍ पर चढ़ गए और पूरापन और पूणतൣा 
༌दखाने के ༏लए इसे वेद༻ और दया के आसन पर सात बार ༏छड़का࿐ इस तरह सफाई और पूरी 
प།वරता क༽ बात क༽।

࿈यीशु ने उससे कहा࿐ मुझे मत छू࿐ ൥य๻།क म๲ अभी तक अपने །पता के पास ऊपर नह๦ गया 
ใँ࿐ पर൸तु मेरे भाइय๻ के पास जाकर उनसे कह࿐ །क म๲ अपने །पता࿐ और तुൽहारे །पता࿐ और 
अपने परमेໝर࿐ और तुൽहारे परमेໝर के पास ऊपर जाता ใँ।࿈ ࿌यूह໏ा ࿖࿔࿞࿕࿛࿍।

།कसी को तो །वक඀प बनना ही होगा। हर पाप
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वह बकरा जो मारा गया

ब༏ल का बकरा जंगल म๯ ले जाया गया और उसे छोड़ ༌दया गया और यह यीशु को ༌दखाता है जब वह 
प།वර आ൴मा के कहने पर जंगल म๯ गए࿐ ता།क शैतान उ൸ह๯ आज़मा सके।

जो །कया है࿐ उसक༽ क༽मत चुकानी पड़ती है࿐ और इस༏लए यीशु को पूरी ๑།नया के पाप๻ के ༏लए अपना 
खून बहाना पड़ा। जैसे इज़राइल के लोग๻ के पाप๻ को ढोने वाले ब༏ल के बकरे को मंडली के सबसे 
ताकतवर आदमी ने जंगल म๯ छोड़ ༌दया था࿐ वैसे ही ๑།नया के पाप๻ को ढोने वाले यीशु को भी परमेໝर 
के सबसे ताकतवर पावर हाउस ࿌प།वර आ൴मा࿍ ने जंगल म๯ ले जाया था। उन जानवर๻ के खून ने पाप๻ 
को ढक ༌दया࿐ जब།क यीशु के खून ने पाप๻ और उसक༽ चेतना को धो ༌दया। बक་रय๻ क༽ चार ༌दन๻ 
तक जांच क༽ गई࿐ जो ༌दखाता है །क हेरो༌दय๻࿐ फरी༏सय๻࿐ स๒།कय๻ और पीलातुस ने यीशु क༽ जांच 
क༽࿐ और उ൸ह๻ने कहा࿐ मुझे उसम๯ कोई गलती ࿌पाप࿍ नह๦ ༎मली। वह एकदम सही पाप क༽ ब༏ल था।

ब༏ल का बकरा

बकरे को पीतल क༽ वेद༻ या बड़ी वेद༻ ࿌यानी࿍ कलवारी पर मारा गया। महायाजक ने खून ༏लया और 
प།वර ໦ान म๯ गया। उसने इसे सं๒क के सामने सात बार ༏छड़का࿐ जो परमेໝर के सामने एक सही 
༊໦།त क༽ बात करता है। उसने ༏छड़का

मस๧ सीट पर सात बार इस तरह परमेໝर क༽ අवीकृ།त के बारे म๯ बात क༽। जब उसने यह 
बात पूरी क༽ तो वह प།वර ໦ान से बाहर आ गया।
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भाग II
࿌मनु඄य म๯ །नवास໦ान࿍
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और इस༏लए ༎मຩ༻ से बनी हर चीज़࿐ इंसान का शरीर࿐ जानवर࿐ मछ༏लयाँ और पൡी साँप 
࿌शैतान࿍ का खाना और रहने क༽ जगह बन गए। और ൥य๻།क वे ༎मຩ༻ से बने थे और 
शैतान के हो गए।

धरती का शरीर࿐ मांस और खून का །हඅसा है࿐ ले།कन यह परमेໝर के राज का वा་रस 
नह๦ हो सकता। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है࿐ ൥य๻།क इंसान के །गरने के बाद से ๑།नयावी शरीर 
๑ඃमन का खाना और रहने क༽ जगह बन गया है࿐ और परमेໝर के ा්प के बाद࿐ यह 
खराब हो गया है।

शरीर ࿌कानलൣ࿍ एक ථीक शൻद है࿐ ࿈सोमा࿈࿐ जो ज़मीन क༽ धूल से बना था।

अ൷याय ࿚

शरीर ࿌໦लीय࿍

ऐसा करने से࿐ तू सब पशुຌ और सब जंगली पशुຌ से अ༎धक शा།पत ठहरेगा࿟ तू पेट 
के बल चलेगा࿐ और जीवन भर ༎मຩ༻ ही खाएगा।࿴ ࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿕࿘࿍।

࿈तब यहोवा परमेໝर ने साँप से कहा࿐ ൥य๻།क तेरे पास

࿈और यहोवा परमेໝर ने मनु඄य को भू༎म क༽ ༎मຩ༻ से बनाया࿐ और उसके नथुन๻ म๯ 
जीवन का ໝास फँूका࿐ और मनु඄य जी།वत වाणी बन गया।࿈ ࿌उ൴प༐ື ࿖࿞࿛࿍.

एक और जगह परमेໝर ने कहा࿐ ࿈अपने चेहरे के पसीने क༽ रोट༻ खाएगा࿐ और अंत म๯ ༎मຩ༻ 
म๯ ༎मल जाएगा࿐ ൥य๻།क उसी से तू बनाया गया है࿐ तू ༎मຩ༻ है࿐ और ༎मຩ༻ म๯ ही ༎मल जाएगा।࿈ 
࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿕࿝࿍।

࿕࿕࿗
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खरीदा แआ सामान ༌द໛ ࿌आ൴मा जैसा࿍ शरीर है।

धरती का शरीर आ൴मा के शरीर ࿌सेले༓අटयल࿍ का घर है। जब ඬाइඅट आएगंे तो सेले༓අटयल शरीर को छुड़ाया 
जाएगा ൥य๻།क यह वही शरीर है ༑जसे उ൸ह๻ने अपने खून से खरीदा है।

भोजन࿐ वे ස໠ ह๲ और कभी भी परमेໝर के रा൬य के वा་रस नह๦ ह๻गे।

࿈यह हमारी །वरासत का बयाना है࿐ जब तक །क खरीद༻ แई ज़मीन छुड़ाई न जाए࿐ ता།क उसक༽ म།हमा क༽ 
तारीफ़ हो।࿈ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿕࿞࿕࿘࿍।

धरती के शरीर म๯ खून होता है࿐ ले།कन ๐ह के शरीर म๯ खून नह๦ होता। यह तो मांस और ह།ັय๻ से भरा होता है। 
๐ह के शरीर को बचाने के ༏लए࿐ धरती के शरीर म๯ खून होता है ༑जसका इඅतेमाल मु༏ຜ के ༏लए །कया जाएगा࿐ 

उसे कुबानൣ करना होगा और །फर भी इस धरती पर जीना होगा࿐ जानवर๻ के खून को भगवान ने चुना था।

भगवान ने यह ज़मीन वाला शरीर इस༏लए बनाया ता།क हम ๑།नया से इसके संपकൣ म๯ आ सक๯࿐ ले།कन ज़मीन 
वाले शरीर म๯ रहने वाला ๐ह का शरीर इस༏लए बनाया गया ता།क हम๯ पता रहे །क हमारे अंदर ൥या है। जब इंसान 
ने पाप །कया तो वह एक ༝ज़༺दा ๐ह था࿐ और इस༏लए भगवान का ा්प ज़मीन वाले शरीर के साथ ख൴म नह๦ 
แआ। ๐ह का शरीर भी इस ा්प से වभा།वत แआ और इसका मतलब है भगवान से हमेशा के ༏लए अलग होना। 
इस༏लए࿐ इंसान को पाप से नफ़रत करने वाले भगवान के साथ །फर से मेलजोल करने के ༏लए࿐ खून क༽ क༽मत 
चुकानी होगी।

इंसान के पाप๻ को ढकने के ༏लए टे໓ररी ་र൹लेसम๯ट࿐ और पुराने །नयम म๯ सफाई नह๦। इस तरह हमारे වभु यीशु 
के आने का राඅता बना࿐ ༑जनका खून पाप र།हत और परफे൥ट है।

࿕࿕࿘
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उसने हमारे ༏लए आ൴मा क༽ मौत का අवाद चखा ता།क हम हमेशा के ༏लए उससे और परमेໝर །पता से अलग न ह๻। 

यह साफ़ है ൥य๻།क बाइबल ࿌यहेजकेल ࿕࿜࿞࿖࿔࿍ म๯ कहा गया है །क ࿈जो आ൴मा पाप करती है वह मर जाएगी࿈। 
൥य๻།क हम सभी आदम के पतन के कारण अधम ൣम๯ पैदा แए और प൥के แए ह๲࿐ और हमारा ൸याय །कया जाता है࿐ और

हमम๯ से कुछ लोग जो यह मानते ह๲ །क ൥य๻།क यीशु मर गए ह๲࿐ इस༏लए हम इस शरीर को नह๦ छोड़๯गे ࿌शारी་रक ๐प 
से मरना࿍ या बदल कर අवग ൣम๯ नह๦ जाएगंे࿐ वे बแत बड़ी गलती कर रहे ह๲।

आ༒खरी सफाई के ༏लए इඅतेमाल །कया जाएगा। जैसे बकरे को भगवान को पाप क༽ ब༏ल के तौर पर पेश །कया जाता 
है࿐ वैसे ही यीशु ने भी ๑།नया के पाप๻ को ๒र करने के ༏लए अपने शरीर को हमारे །पता को पाप क༽ ब༏ल के तौर पर 
पेश །कया।

यीशु ने हमारे ༏लए धरती पर शरीर क༽ मौत का අवाद नह๦ चखा࿐ ൥य๻།क हम सभी को वह क༽मत चुकानी पड़ेगी 
൥य๻།क जब इंसान ने पाप །कया था࿐ तब परमेໝर ने पहले ही इस शरीर का ൸याय །कया था और उसे दोषी ठहराया था।

࿈इस༏लए࿐ हे भाइय๻࿐ म๲ तुमसे परमेໝर क༽ दया करके །वनती करता ใँ །क तुम अपने शरीर๻ ࿌धरती के࿍ को जी།वत࿐ 
प།वර और परमेໝर को අवीकाय ൣब༏लदान के ๐प म๯ चढ़ाओ࿐ यही तुൽहारी समझदारी भरी सेवा है।࿈ ࿌रो༎मय๻ ࿕࿖࿞࿕࿍।

जैसे වभु यीशु मसीह ने अपना शरीर परमेໝर के ༏लए एक जी།वत और सຢे ब༏लदान के ๐प म๯ पेश །कया࿐ वैसे ही 
वह हमसे भी कह रहे ह๲ །क हम अपने शरीर को एक जी།वत ब༏लदान के ๐प म๯࿐ प།वරता म๯ और परमेໝर को 
අवीकाय ൣ๐प से पेश कर๯࿐ जो एकमाර उ༏चत है।

हमारे වभु और उແारकता ൣयीशु मसीह के आने से पहले हम๯ दोषी ठहराया गया था। हम भी बच जाते ह๲ अगर हम 
उ൸ह๯ අवीकार करते ह๲ और खुद को उनक༽ །नजी संप༐ື के ๐प म๯ उनके सामने पेश करते ह๲। और इसी༏लए प།वර 

आ൴मा ने भाई पॉल के ज़་रए बात क༽।
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࿕࿕࿚

࿌ई࿍ टच ࿑ यह मु൦य ๐प से हाथ๻ से जुड़ा แआ है।

࿌a࿍ ๓༎໠ ࿑ जो आँख๻ से संबं༎धत है।

शरीर के संवेद༻ अंग

हम भगवान को कौन सी सेवा दे सकते ह๲। ൥य๻།क खून ही हमारे पाप๻ का වाय༐ໜत करता 
है࿐ इस༏लए །बना खून के हम कोई भी ब༏लदान नह๦ दे सकते जो भगवान को मंज़ूर हो। 
और भगवान को मंज़ूर ब༏लदान चढ़ाने के ༏लए࿐ आपको पहले अपना शरीर ࿌इंसानी इຣ ा࿍ 
चढ़ाना होगा। और इसी༏लए प།वර आ൴मा ने कहा࿐ ࿈इस༏लए जब वह ๑།नया म๯ आया࿐ तो 
उसने कहा࿐ ब༏लदान और भ๯ट तू नह๦ चाहता࿐ ब༕඀क मेरे ༏लए एक शरीर तैयार །कया है। 
होमब༏ल और पाप के ༏लए ब༏लदान से तुझे कोई खुशी नह๦ ༎मली। तब म๲ने कहा࿐ देख࿐ म๲ 
आ रहा ใँ ࿌།क །कताब म๯ मेरे बारे म๯ ༏लखा है࿍ ता།क तेरी इຣ ा पूरी क๐ँ࿐ हे भगवान।࿈ 
࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿙࿑࿛࿍

जब यीशु यहाँ आए࿐ तो उनके मन म๯ सबसे पहली बात यह थी །क वे अपनी इຣ ा का ൴याग कर๯ ता།क उस །पता 
क༽ इຣ ा पूरी कर सक๯ ༑जसने उ൸ह๯ भेजा है। और इस༏लए परमेໝर बाक༽ सभी भ๯ट ࿌වशंसा࿐ आराधना और 

म൷य໦ता࿍ අवीकार कर रहे थे࿐ वे परमेໝर को भ๯ट कर रहे थे।

࿌ग࿍ व්ण ࿑ इसका सൽब  ໌कान๻ से है।
࿌ख࿍ गंध ࿑ ༑जसका संबंध नाक से है।

ज़मीन पर मौजूद शरीर के पाँच स๯सरी मैके།न൬म ह๲ ༑जनके ज़་रए ๑ඃमन शरीर तक पแँच सकता 
है या हमला कर सकता है। वे ह๲࿞࿑

ये पाँच स๯सरी ऑगनൣ ह๲ ༑जनके ज़་रए ๑ඃमन आसानी से शरीर तक पแँच सकता है। जैसे प།वර 
आ൴मा लड़ता है

࿌d࿍ අवाद ࿑ जो मु൦य ๐प से मुंह से संबं༎धत है।
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इंसान ने शु๐ से ही एक ༝ज़༺दा आ൴मा के तौर पर पाप །कया࿐ और इस༏लए वह ๑ඃमन का 
ह༏थयार बन गया࿐ ले།कन यह वही आ൴मा है जो हमेशा के ༏लए परमेໝर से अलग हो गई 
थी࿐ ༑जसे हमारे වभु यीशु ने अपने खून से छुड़ाया࿐ जो एकमाර मंज़ूर क༽मत थी।

࿈൥य๻།क शरीर ࿌๑།नयावी࿍ आ൴मा के ༒खलाफ़ और आ൴मा शरीर के ༒खलाफ़ लालसा करती 
है࿟ और ये एक ๒सरे के ༒खलाफ़ ह๲࿐ ता།क तुम वो काम न कर सको जो तुम करना चाहते 
हो।࿈

हमारी आ൴माຌ के ज़་रए आ༔൴मक शरीर को कंබोल करने के ༏लए࿐ ൥य๻།क आ༔൴मक 
࿌අवग๧य࿍ शरीर །कसी क༽ आ൴मा का घर होता है࿐ इसी तरह शैतान धरती के शरीर के ज़་रए 
आ༔൴मक शरीर को कंබोल करने के ༏लए लड़ता है।

࿌गला. ࿙࿞࿕࿛࿍.

࿈अब शरीर ࿌शारी་रक शरीर࿍ के काम साफ़ ह๲࿐ जो ये ह๲࿟ ໛༐भचार࿐ ໛༐भचार࿐ अशुແता࿐ 
कामुकता࿐ मू༥त༺ पूजा࿐ धोखाधड़ी࿐ नफ़रत࿐ मतभेद࿐ ๑ඃमनी࿐ गुඅसा࿐ झगड़ा࿐ देशලोह࿐ धम࿑ൣ
།वरोध࿐ जलन࿐ ह൴या࿐ नशा࿐ मौज࿑मඅती࿐ और ऐसे ही ๒सरे काम࿟

अब වॉൻलम यह है །क शैतान࿐ ༑जसे ๐ह के शरीर को छुड़ाने के ༏लए चाज ൣ།कया गया पैसा 
༎मला है࿐ और वह है खून࿐ अभी भी शरीर ࿌खुशबू वाला࿍ का मा༏लक होने का दावा कर रहा 
है। වभु यीशु࿐ जो इस खुशबू वाले शरीर के असली मा༏लक ह๲࿐ ༑ज൸ह๻ने अपनी मौत के बाद 
अपने खून से इसके ༏लए पैसे ༌दए ह๲࿐ अब वह उनके छुड़ाए แए कൻज़े को हड़पने पर तुला 
แआ है। इस ए൥स൹लेनेशन से࿐ यह साफ़ है །क शैतान एक घुसपै༌ठया࿐ चोर࿐ झूठा࿐ गलत 
दावेदार࿐ वगैरह है। वह उस चीज़ पर दावा कर रहा है जो अब उसक༽ नह๦ है और हर तरह 
के झूठ बोल रहा है और इंसान को उसके मा༏लक से ๒र करने क༽ को༏शश भी कर रहा है।

࿕࿕࿛
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࿕࿕࿜

अगर आप शरीर क༽ इन बात๻ के ज़་रए शैतान को खुद पर राज करने देते ह๲࿐ तो आप ๒सरी मौत ࿌आ൴मा क༽ 
मौत࿍ क༽ ओर जा रहे ह๲࿐ जो भगवान से हमेशा के ༏लए अलग होना है। शरीर ࿌ज़मीन का࿍ क༽ एक आवाज़ होती 
है ༑जसका इඅतेमाल वह ๑།नया से संपकൣ बनाने के ༏लए करता है࿐ और वह है ࿈FEELING࿈। शरीर म๯ ༌दमाग भी 
होता है। इस༏लए जब कोई कहता है࿐ ࿈मुझे ऐसा࿑वैसा महसूस हो रहा है࿈࿐ तो वह बस वही बता रहा होता है जो 
उसका ज़मीन का शरीर उससे कह रहा होता है। शैतान का ज़मीन के शरीर पर जो दबदबा है࿐ उसी वजह से 
࿌Gal.࿙࿞࿕࿚࿍ कहता है࿐ ࿈आ൴मा के अनुसार चलो࿐ और तुम शरीर क༽ इຣ ाຌ को पूरा न करोगे।࿈ अगर आप 
आ൴मा के अनुसार चलते ह๲࿐ तो आप शरीर के काम๻ को ख൴म कर पाएगँे। ज़मीन का शरीर मूसा के तൽबू म๯ बाहरी 
आँगन क༽ एक तඅवीर है।

།क जो लोग ऐसे काम करते ह๲࿐ वे परमेໝर के रा൬य के वा་रस न ह๻गे।࿴ ࿌गला།तय๻ ࿙࿞࿕࿝࿑࿖࿕࿍।
जो म๲ तुൽह๯ पहले भी बता चुका ใँ࿐ जैसा །क म๲ने तुൽह๯ पहले भी बताया है࿐

࿈൥य๻།क लोग ༏सफ़ൣ खुद से ൹यार करने वाले࿐ लालची࿐ ड๦ग๯ हांकने वाले࿐ घमंडी࿐ ईश न༙༺दा करने वाले࿐ माता࿑།पता 
क༽ बात न मानने वाले࿐ एहसान न मानने वाले࿐ अप།वර࿐ །बना ൹यार के࿐ समझौता तोड़ने वाले࿐ झूठे आरोप लगाने 
वाले࿐ असंयमी࿐ खूंखार࿐ अຣे लोग๻ से नफ़रत करने वाले࿐ धोखेबाज़࿐ ༏सर།फरे࿐ घमंडी࿐ भगवान से ඒयादा मौज࿑
मඅती पसंद करने वाले ह๻गे࿐ भ༏ຜ का ༌दखावा तो कर๯गे࿐ पर उसक༽ ताकत को नह๦ मान๯गे࿐ ऐसे लोग๻ से ๒र रहना 
चा།हए।࿈ ࿌IITim.࿗࿞࿖࿑࿚࿍.

වभु यीशु मसीह भी इसी शरीर ࿌सांसा་रक࿍ के साथ࿐ नासरत के यीशु के ๐प म๯࿐ पाप को ๒र ले जाने के ༏लए 

आए थे।
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मनु඄य को भय और मृ൴यु के बंधन से छुड़ाकर࿐ उसे उसक༽ पूव ൣम།हमा म๯ वापस ले आओ 
࿌संदभ ൣइෂा།नय๻ ࿖࿞࿕࿘࿑࿕࿙࿍।

࿕࿕࿝
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࿈मेरे हाथ और मेरे पैर देखो࿐ །क म๲ वही ใँ࿟ मुझे छूकर देखो࿐ ൥य๻།क आ൴मा के मांस और 
ह།ັयाँ नह๦ होत๦࿐ जैसा तुम मुझम๯ देखते हो।࿈ ࿌लूका ࿖࿘࿞࿗࿝࿍।

आ൴मा ࿌आकाशीय࿍

अ൷याय ࿛

आ൴मा एक ථीक शൻद है࿐ ࿈साइक༽࿈࿐ जो मांस और ह།ັय๻ से बना है। यह हमेशा रहने वाली भी है ൥य๻།क यह 
ज़मीन के शरीर क༽ तरह मरती और खराब नह๦ होती࿐ ले།कन अगर कोई दोबारा ज൸म नह๦ लेता और परमेໝर 

के वचन से आ൴मा के मन वाले །हඅसे को नया नह๦ करता࿐ तो यह हमेशा के ༏लए परमेໝर से अलग हो सकती 
है।

यही कारण है །क आ൴मा ໦ायी ๐प से बแत मह൴वपूण ൣहै

यह बात වभु यीशु मसीह ने मौत से जी उठने के बाद कही थी। इससे यह भी पता चलता है །क ๐ह का शरीर 
࿌सेले༓අटयल࿍ मांस और ह།ັय๻ से बना है࿐ ൥य๻།क जब उ൸ह๻ने यह बात कही࿐ तब वे मौत के ज़་रए ज़मीन के शरीर 

को उतारकर अपने ๐ह के शरीर म๯ थे। इंसान के पास एक आ൴मा और एक शरीर होता है࿐ साथ ही एक आ൴मा 
होती है जो आ൴मा और शरीर के बीच बीच का काम करती है। इस༏लए इंसान क༽ आ൴मा और शरीर से जुड़ी हर 
चीज़ आ൴मा के ज़་रए ज़ा།हर होती है। ൥य๻།क इंसान क༽ हालत उसक༽ आ൴मा क༽ जगह से तय होती है࿐ न །क 
उसके शरीर से࿐ इस༏लए धमථंൣथ कहता है࿐ ࿈जो आ൴मा पाप करती है वह मर जाएगी।࿈ जैसे ज़मीन का शरीर 
आ൴मा का घर है࿐ वैसे ही आ൴मा भी इंसान क༽ आ൴मा का घर है। आ൴मा के पास आ൴मा के अलावा कोई शरीर 
नह๦ है जहाँ वह रह सके।

࿕࿖࿔
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बแत तेज़ समझ और अຣे ༌दमाग के बावजूद࿐ वह अपनी ༝ज़༺दगी एक बेवकूफ क༽ तरह ༑जएगा जो अपने अंदर क༽ 
बात नह๦ बता पाएगा। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क उसने अपने ༌दमाग को परमेໝर के वचन से नया होने के ༏लए नह๦ 
༌दया है। एक ईसाई यह नह๦ कह सकता །क वह आ൴मा और सຢाई से परमेໝर क༽ पूजा कर रहा है अगर वह उसे 
࿌परमेໝर को࿍ अपने ༌दमाग से नह๦ समझ सकता और अपने ༌दमाग को परमेໝर के वचन से लगातार नया नह๦ कर 

सकता। जब हम වभु यीशु को पाए࿐ तो हमारी आ൴माए ँबच गຆ और प།वර आ൴मा से सील हो गຆ࿐ ले།कन हमारी 
आ൴माए ँनह๦। हमारी आ൴माए ँछुटकारे के समय बच जाती ह๲ और छुड़ाई जाती ह๲ अगर आ༒खरकार आ൴मा का ༌दमाग 
वाला །हඅसा नया हो जाता है। इस༏लए अगर हम अपने ༌दमाग को वचन से नया करने म๯ नाकाम रहते ह๲࿐ तो आप 
कभी भी छुड़ाए नह๦ जाएगँे और प།वර आ൴मा चली जाएगी।

आ൴मा का मन࿐ आ൴मा के सहज ाൢन और धरती के शरीर के ༌दमाग के बीच म๯ खड़ा होता 
है। इस༏लए अगर །कसी ईसाई का मन खराब है࿐ तो वह अपना ईसाई जीवन །बना །कसी 

ाൢन या समझ के ༑जएगा །क भगवान कौन है।

आ൴मा का रहने क༽ जगह। ए༊൸ज඀स के पास ज़मीन पर शरीर नह๦ होता࿐ और इसी༏लए 
हम उ൸ह๯ །फ༑जकली नह๦ देख सकते࿐ ले།कन उनके पास सो༏लश ࿌आकाशीय࿍ शरीर होते 
ह๲ जहाँ उनक༽ आ൴माए ँरहती ह๲।
जैसे शरीर म๯ ༌दमाग होता है࿐ वैसे ही आ൴मा म๯ भी मन होता है। और जो कुछ भी बु༑ແ या 
तकൣ से जुड़ा है࿐ वह आ൴मा के मन का །हඅसा है। मन से ही भगवान ने हमारी आ൴मा के 
अंदर जो कुछ भी ༌दया है࿐ उसे समझा जाता है और ༌दमाग को भेजा जाता है ता།क वह 
उसे शൻद๻ म๯ बता सके।

࿈༑जस पर तुमने भी भरोसा །कया࿐ जब तुमने स൴य का वचन सुना࿐ जो तुൽहारे उແार का 
सुसमाचार है࿐ उसके बाद भी उसी पर भरोसा །कया।

࿕࿖࿕
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जब हम๯ हमारे වभु यीशु ༎मले࿐ तो हम परमेໝर से पैदा แए࿐ हम๯ एक नई आ൴मा और एक नया ༌दल ༌दया गया࿐ ले།कन 
हम๯ कभी नया ༌दमाग नह๦ ༌दया गया। แआ यह །क परमेໝर के वचन क༽ रोशनी हमारे अंधेरे ༌दमाग म๯ चमक༽ और 
हम๯ यह जानने क༽ रोशनी ༎मली །क मु༏ຜ ൥या है। मु༏ຜ क༽ इस रोशनी से࿐ हम अपने पाप๻ को मान पाए࿐ ๑།नया को 
छोड़ पाए࿐ जཇ඀म सह पाए और །वरोध कर पाए।

࿌इ།फ༏सय๻ ࿕࿞࿕࿗࿑࿕࿘࿍.

तुमने །वໝास །कया࿐ तुम पर उस प།वර आ൴मा क༽ मुहर लगी जो वादा །कया गया है࿐ जो 
हमारी །वरासत का बयाना है࿐ जब तक །क खरीद༻ แई संप༐ື छुड़ाई न जाए࿐ ता།क उसक༽ 
म།हमा क༽ तारीफ हो।࿈

࿈इस༏लए म๲ यह कहता ใँ࿐ और වभु म๯ गवाही देता ใँ࿐ །क तुम अब से ๒सरे गैर࿑यใ༌दय๻ 
क༽ तरह अपने मन क༽ ໛थतൣा म๯ मत चलो। ൥य๻།क उनक༽ समझ ࿌मन࿍ अँधेरी हो गई है࿐ 
और वे अपने मन क༽ अ ाൢनता के कारण࿐ जो उनम๯ है࿐ परमेໝर के जीवन से अलग हो गए 
ह๲। और अपने मन क༽ आ൴मा म๯ नए बनते जाओ।࿈ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿕࿛࿑࿕࿜࿐࿖࿗࿍।

हमारे ་रඃतेदार๻ से लगातार །वरोध। ले།कन࿐ अगर हम रोज़ाना परमेໝर के वचन से अपने 
मन को नया करने म๯ नाकाम रहते ह๲࿐ तो हम वह ाൢन खो द๯गे और हमारा मन सांसा་रक हो 
जाएगा࿐ और हमारे उແार से पहले वाली हालत म๯ वापस चला जाएगा।

࿈ता།क कानून क༽ नेक༽ हम म๯ पूरी हो࿐ जो शरीर के །हसाब से नह๦࿐ ब༕඀क आ൴मा के 
།हसाब से चलते ह๲। ൥य๻།क जो शरीर के །हसाब से चलते ह๲࿐ वे शरीर क༽ बात๻ पर ൷यान देते 
ह๲࿐ ले།कन जो आ൴मा के །हसाब से चलते ह๲࿐ वे आ൴मा क༽ बात๻ पर ൷यान देते ह๲। ൥य๻།क 
शरीर पर ൷यान लगाना मौत है࿐ ले།कन आ൴मा पर ൷यान लगाना जीवन और शां།त है। 
൥य๻།क शरीर पर ൷यान लगाना ๑ඃमनी है।

࿕࿖࿖
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࿕࿖࿗

ईसाई मानते ह๲ །क जब उनके उແार के शु๏आती समय म๯ उनके ༌दल नए बने थे࿐ तो उनका ज़मीर और ༌दमाग भी 

नया แआ होगा। यह मानना गलत है ൥य๻།क࿐ जैसे उແार के समय वचन से ༌दमाग रोशन होता है࿐ ले།कन जब तक 
इंसान परमेໝर के वचन को पढ़ता और मानता रहता है࿐ तब तक वह हमेशा के ༏लए नया नह๦ रहता। इसी तरह ༌दल 
का ज़मीर वाला །हඅसा उस पल नया हो जाता है जब प།वර आ൴मा उແार के समय हमारी आ൴माຌ पर मुहर लगाती 
है। ले།कन࿐ जब कोई रेगुलर तौर पर अपने ज़मीर क༽ आवाज़ सुनने से मना करता है࿐ तो वह बुरा बन जाएगा और 
उसका ज़मीर उसे डांटना बंद कर देगा। रो༎मय๻ क༽ །कताब म๯ यह भी ༌दखाया गया है །क ๑།नयावी सोच परमेໝर का 
๑ඃमन है࿐ उसम๯ कोई ༝ज़༺दगी और शां།त नह๦ है࿐ वह परमेໝर के वचन के अधीन नह๦ है࿐ नेक༽ से नह๦ चलता࿐ और 
कभी भी परमेໝर को खुश नह๦ कर सकता। तो भाइय๻࿐ अगर आपके उແार और पानी और प།वර आ൴मा म๯ बप།तඅमा 
लेने के बाद भी࿐ आप लगातार परमेໝर के वचन का अ൷ययन करके और उसका पालन करके अपने मन को नया 
करने से इनकार करते ह๲࿐ तो आप रो༎मय๻ ࿜ क༽ །कताब म๯ शारी་रक मन के बारे म๯ कही गई बात๻ के ༏शकार हो 
जाएगँे।

࿈൥य๻།क यह परमेໝर के །नयम के अधीन नह๦ है࿐ और न हो सकता है। इस༏लए जो शरीर म๯ 
ह๲ वे परमेໝर को වस໏ नह๦ कर सकते।࿈ ࿌रो༎मय๻ ࿜࿞࿘࿑࿜࿍।

࿈म๲ अपने වभु यीशु मसीह के ຿ारा परमेໝर का ध൸यवाद करता ใं࿐ इस༏लये म๲ आप मन से 
तो परमेໝर के །नयम क༽ सेवा करता ใं࿐ पर൸तु शरीर से पाप के །नयम क༽।࿈ ࿌रो༎मय๻ ࿛࿞࿖࿙࿍।

यह हमारे भाई पॉल का अनुभव था࿐ और इस༏लए अब हमारे साथ भी यही है །क अगर आप 
शरीर के अनुसार चलते ह๲࿐ तो आप परमेໝर क༽ सेवा करते ह๲।
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ईໝर के ව།त࿐ लोग๻ के ව།त और අवयं के ව།त एक सांसा་रक मन का रवैया।

࿈अब आ൴मा साफ़࿑साफ़ कहती है །क आने वाले समय म๯ कुछ लोग །वໝास से भटक जाएगँे࿐ और बहकाने 
वाली आ൴माຌ और शैतान๻ क༽ ༏शൡाຌ पर ൷यान द๯गे࿐ और पाखंड म๯ झूठ बोल๯गे࿐ और उनका ज़मीर गम ൣ
लोहे से दागा जाएगा।࿈ ࿌ITim.࿘࿞࿕࿑

पाप और मृ൴यु का །नयम जो शरीर के अंग๻ म๯ है।

ले།कन अगर आप आ൷या༔൴मक सोच वाले ह๲࿐ तो आप आ൴मा के །नयम क༽ सेवा करते ह๲ जो परमेໝर का 
वचन है।

यह धमථंൣथ ༌दखाता है །क अगर कोई अपनी अंतरा൴मा क༽ आवाज़ सुनना बंद कर दे࿐ तो वह །वໝास से ๒र 
हो जाएगा और उसक༽ अंतरा൴मा काम करना बंद कर देगी࿐ यानी उसक༽ अंतरा൴मा उसे डांटना या फटकारना 
बंद कर देगी। जैसे अंतरा൴मा को ठ༼क །कया जा सकता है और अगर वह परमेໝर के वचन क༽ पढ़ाई और 
आ ाൢका་रता म๯ नया न हो पाए࿐ तो वह अपनी संवेदनशीलता खो सकती है। आ൴मा को परमेໝर क༽ सेवा 
करने के ༏लए मन के सहयोग क༽ ज़๐रत होती है। आ൴मा का मन आ൴मा के །ववेक और शरीर के ༌दमाग के 
बीच काम करने वाला एज๯ट है। यह मन ही है जो ༌दमाग को आ൷या༔൴मक चीज़๻ का मतलब बताता है࿐ 
इस༏लए जब आपका मन परमेໝर के वचन से नया नह๦ होता है࿐ तो ๑།नयावी इंसान को आ൷या༔൴मक चीज़๻ 
का मतलब समझाने के ༏लए कोई काम करने वाला एज๯ट नह๦ होता है। आ൴मा के मन वाले །हඅसे क༽ 
आवाज़ तकൣ है।

࿖࿍.

࿕࿖࿘
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࿌a࿍ भगवान क༽ ओर ࿞࿑ एक ๑།नयावी सोच वाला इंसान न तो भगवान पर भरोसा कर सकता है࿐ न ही वह भगवान 
को जानता है। वह भगवान क༽ ताकत࿐ ൹यार और समझदारी को लेकर बแत शक करता है और दोहरी सोच रखता 
है। उसे यक༽न नह๦ होता །क वह भगवान क༽ ताकत और समझदारी के बारे म๯ जो बात๯ सुनता है࿐ या बाइ།बल म๯ 
भगवान के खुद के ๐प म๯ ༌दखने के बारे म๯ पढ़ता है࿐ वे सຢी कहा།नयाँ ह๲। उसे लगता है །क वे कहा།नयाँ ༏सफ़ൣ 
क඀पनाए ँह๲। वह न तो भगवान के वचन को समझता है और न ही उस ༏शൡा को जो भगवान अपने सेवक๻ को देते ह๲ 
जो उनक༽ प།वර आ൴मा का अनुसरण करते ह๲। वह ाൢन के खुलासे म๯ नह๦ चल सकता और हमेशा उन लोग๻ का 
इंतज़ार करेगा ༑जनके मन नए हो गए ह๲࿐ ता།क वे प།वර आ൴मा से सही ༏शൡा पा सक๯ और उसके साथ शेयर कर 

सक๯। इसका मतलब यह नह๦ है །क हम अपने खुलासे ๒सर๻ के साथ शेयर नह๦ कर सकते࿐ ले།कन अगर आप 
भगवान से नया और सीधा खुलासा नह๦ पा सकते࿐ तो आपका मन खराब है। वह भगवान के वचन से रोशनी नह๦ पा 
सकता࿐ और उसका संदेश उन ๒सरे लोग๻ के मन को रोशन नह๦ करेगा जो उसे सुनते ह๲। वह परमेໝर क༽ इຣ ा नह๦ 
जानता࿐ परमेໝर क༽ इຣ ा के बारे म๯ वह जो कुछ भी कहता है वह ༏सफ़ൣ अंदाज़ा है࿐ ൥य๻།क परमेໝर क༽ इຣ ा 
परमेໝर का वचन है। और जब वह परमेໝर के वचन से अपने मन को नया करने म๯ नाकाम रहा है࿐ तो उसे परमेໝर 
क༽ इຣ ा कहाँ से ༎मलेगी࿣ उसे परमेໝर क༽ इຣ ा जाननी चा།हए जैसे उसने यीशु मसीह को परमेໝर के पुර के ๐प 
म๯ जाना था जब वह बचाए गए थे। परमेໝर क༽ इຣ ा बाइ།बल म๯ बताई गई है࿐ ले།कन मन के नया न होने के कारण࿐ 
बแत से लोग परमेໝर क༽ इຣ ा नह๦ जान पाते ह๲। ๑།नयावी मन के །वचार खराब होते ह๲। इस बात के बावजूद །क 
๑།नयावी मन ने වभु यीशु को अपना उແारकता ൣमान ༏लया हो࿐ །फर भी

࿕࿖࿙
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࿕࿖࿚

࿈और उसे यहोवा के भय म๯ तेज़ समझ वाला बनाएगा࿐ और वह अपनी आँख๻ देखी बात के अनुसार ൸याय नह๦ करेगा࿐ 
और न अपने कान๻ क༽ बात के अनुसार डाँटेगा।࿈ ࿌यशायाह ࿕࿕࿞࿗࿍

ये गढ़ ๑ඃमन के वो गंदे །वचार ह๲ जो आपको ๑ඃमन का कैद༻ बना देते ह๲। ๑ඃमन ऐसे །वचार लाता है जो आपको 
परमेໝर क༽ इຣ ा या परमेໝर के वचन के ༒खलाफ़ सोचने पर मजबूर कर๯गे। और एक बार जब आप उस །वचार को 
उसी पल नह๦ छोड़ पाते࿐ तो वह एक बड़ी चीज़ बन जाता है। चाहे आप बाद म๯ उसके बारे म๯ सोचना बंद कर द๯ या 
नह๦࿐ वह །वचार गभ ൣम๯ एक बຢे क༽ तरह बन रहा है࿐ और एक ༌दन शൻद๻ या काम๻ के ๐प म๯࿐ परमेໝर के वचन क༽ 
अव ाൢ म๯ बाहर आएगा और वह पाप बन जाएगा।

उसके །वचार๻ और वाणी म๯ कोई बदलाव नह๦ होगा। अगर आप །वचार๻ म๯ ๑ඃमन को हरा नह๦ सकते࿐ तो आप पूरी 
तरह से लड़ाई हार गए ह๲࿐ ൥य๻།क मन ๑ඃमन का युແ ൡेර है।

࿈൥य๻།क हमारी लड़ाई के ह༏थयार शारी་रक नह๦࿐ ब༕඀क परमेໝर के ज़་रए ताकतवर ह๲। वे मज़बूत गढ़๻ को །गरा देते 
ह๲࿐ क඀पनाຌ को और हर उस ऊँची चीज़ को जो परमेໝर क༽ जानकारी के ༒खलाफ़ उठती है࿐ །गरा देते ह๲࿐ और हर 
सोच को मसीह क༽ आ ाൢ मानने के ༏लए कैद कर लेते ह๲।࿈ ࿌IICor.࿕࿔࿞࿘࿑࿙࿍

࿌b࿍ लोग๻ के ව།त ࿞࿑ एक सांसा་रक मन लोग๻ के ව།त बुरी सोच रखता है। जैसे वह परमेໝर के वचन पर །वໝास नह๦ 
करता࿐ वैसे ही वह लोग๻ पर भी भरोसा नह๦ करता। वह लोग๻ क༽ क༽मत के बारे म๯ बुरी बात๯ बोलता है। वह लोग๻ क༽ 
बुराई करता है और बेवजह गल།तयाँ །नकालता है।
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࿌c࿍ खुद के ව།त ࿞࿑ ๑།नयावी सोच वाले लोग๻ के །वचार फुटबॉल मैच क༽ रे།डयो कम๯බ༻ क༽ तरह चलते ह๲। उनके 
།वचार बेकाबू होते ह๲ जो परमेໝर के वचन पर ൷यान लगाने के ༏लए जगह नह๦ देते। ๑།नयावी सोच वाला लोग 
๑།नयावी बात๻ पर बात करने म๯ अຣे हो सकते ह๲࿐ ले།कन जब आप आ൷या༔൴मक बात๻ पर बात करते ह๲࿐ तो वे 
गोलमोल बात๯ करते रह๯गे। वे या तो आ൷या༔൴मक बात๻ पर ๑།नयावी समझ के साथ बात करते ह๲ या །फर वे आसान 

सी बात भी नह๦ समझा पाते।

धमථंൣथ म๯ जो ༏लखा है །क වभु यीशु न तो अपनी आँख๻ से देखकर ൸याय करते ह๲࿐ न ही अपने कान๻ से सुनकर डाँटते 
ह๲࿐ उसके उलट࿐ एक ๑།नयावी सोच वाले इंसान क༽ सारी बात๯ वही होती ह๲ जो वह देखता या सुनता है। एक ๑།नयावी 
सोच वाले इंसान ๒सरे लोग๻ क༽ क༽मत कम समझते ह๲। वह ༌दखावे म๯ चलता है और यानी࿐ अपने ༌दल म๯ सच नह๦ 
बोलता। लोग๻ के बारे म๯ उसके །वचार बแत बेवकूफ༽ भरे और नेगे༌टव होते ह๲। एक ๑།नयावी सोच वाले इंसान को 

डाँट और सुधार पसंद नह๦ होता और इस༏लए वह उन लोग๻ से बचता है जो उसे परमेໝर के वचन क༽ ओर मोड़ने क༽ 
को༏शश करते ह๲। लोग๻ से बात करते समय࿐ एक ๑།नयावी सोच वाला इंसान यह सा།बत करता है །क वह परमेໝर क༽ 
बात๻ या །कसी भी चीज़ के बारे म๯ सबसे ඒयादा जानता है।

और ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क उसका मन ๑།नयावी चीज़๻ से पूरी तरह भरा แआ है। और ൥य๻།क ๑།नयावी मन परमेໝर 
के वचन से नया नह๦ होता࿐ इस༏लए जब उसके मन म๯ परमेໝर के वचन के बारे म๯ །वचार आते ह๲࿐ तो །वचार इतने 
उलझे แए होते ह๲ །क वह यह नह๦ जान पाता །क कौन सा །वचार परमेໝर क༽ ओर से है और कौन सा खुद क༽ ओर 
से या शैतान क༽ ओर से। ๑།नयावी मन म๯ यह आ൷या༔൴मक ൡमता नह๦ होती །क वह अपने आ༔൴मक मन म๯ जो कुछ 
पाया है࿐ उसका मतलब །नकाल सके और
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࿕࿖࿜

सांसा་रक मन को कैसे नया कर๯

๒सर๻ के साथ शेयर कर सक๯। अगर །कसी །वໝासी का मन नया नह๦ होता࿐ तो उसे बแत ๑ख होगा࿐ ൥य๻།क वह 

हमेशा लोग๻ को गलत समझेगा࿐ उसे भगवान क༽ इຣ ा का पता नह๦ चलेगा और उसे अपने उແार का यक༽न नह๦ 
होगा। ๑།नयावी मन वाला इंसान ඒयादातर अंदर क༽ तरफ देखने वाला होता है और यह उसके ༏लए बแत बड़ा खतरा 
है ൥य๻།क कोई भी उसके अंदर झाँककर उसके ༌दल को नह๦ जान सकता।

खुद को जानने के ༏लए࿐ आपको परमेໝर के वचन म๯ मौजूद रोशनी से गुज़रना होगा। खुद 
क༽ बुराई करना࿐ खुद का एना༏ल༏सस करना࿐ खुद क༽ बुराई करना࿐ खुद को सही ठहराना࿐ 
वगैरह࿐ ๑།नयादारी के नतीजे ह๲ और ये आ൴मा को आज़ाद༻ से बहने नह๦ देते࿐ ब༕඀क ये मन 
म๯ बेचैनी लाते ह๲। जो कोई भी खुद के बारे म๯ सोचने का फैसला करता है࿐ वह །नराश हो 
जाएगा࿐ ൥य๻།क उसे अपनी तरफ़ बแत सी क༎मयाँ ༌दख๯गी࿐ ༑जससे उसे लग सकता है །क 
उसे कभी बचाया ही नह๦ गया। उसे लग सकता है །क उसने कोई ऐसा पाप །कया है ༑जसे 
माफ़ नह๦ །कया जा सकता या परमेໝर ने उसे छोड़ ༌दया है࿐ ༏सवाय इसके །क कोई है जो 
उसक༽ मदद करे और उसे ठ༼क करे। ๑།नयादारी के मन म๯ बแत सारी कुदरती समझ हो 
सकती है࿐ ले།कन अगर आप परमेໝर क༽ समझ के पास पแँचते ह๲࿐ तो उसे कुछ भी पता 
नह๦ चलेगा। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क ༑जन चीज़๻ क༽ वह बुराई करता है और ༑ज൸ह๯ वह 
बेवकूफ़༽ कहता है࿐ और ༑ज൸ह๯ वह न करने क༽ कसम खाता है࿐ वह๦ से उसे परमेໝर क༽ 
समझ ༎मल सकती है। एक ๑།नयावी सोच वाला इंसान जो इस ๑།नया क༽ चीज़๻ म๯ चालाक 
है और तेज़ी से आगे बढ़ता है࿐ वह भगवान क༽ चीज़๻ म๯ उस सुඅत इंसान से ඒयादा तेज़ी से 
आगे नह๦ बढ़ता࿐ जो भगवान के वचन से अपने मन को नया करने के ༏लए खुद को भगवान 
क༽ आ൴मा के हवाले कर देता है࿐ और उसक༽ बात मानता है।
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इंसान अपने ༌दल म๯ जो मानता है࿐ उसके །हसाब से काम करता है࿐ इस༏लए नयापन तभी मुम།कन 
होगा जब बीमार ༌दल पछतावे और पाप छोड़कर ठ༼क हो जाएगा।

मन के །वचार ඒयादातर ༌दल म๯ །वໝास से आते ह๲࿐ और इसी वजह से अगर कोई ༌दल म๯ །कसी पाप 
या गलत །वໝास से །नपटने म๯ नाकाम रहता है࿐ तो मन कभी भी नया नह๦ हो सकता࿐ चाहे उसके मन 
म๯ परमेໝर का །कतना भी वचन ൥य๻ न हो।

๑།नयावी सोच को नया करने के ༏लए࿐ सबसे पहले इंसान के ༌दल के पाप से །नपटना होगा। ऐसा 
इस༏लए है ൥य๻།क इंसान के ༌दल म๯ जो भी །वໝास होता है࿐ उसे उसके །वचार๻ म๯ ༌दखना चा།हए।

इस༏लए बीमार ༌दल गलत ༌दमाग का असर है।

ऊपर ༌दए गए वचन से पता चलता है །क इंसान मन म๯ पाप के बारे म๯ सोचने से पहले ही ༌दल से पाप 
करता है।

सांसा་रक मन के नवीनीकरण म๯ ๒सरी बात यह है །क पुराने අव को ൴यागना होगा। य༌द आप अपनी 
इຣ ा ࿌अपने །वचार࿐ अपने जीवन के तरीके࿐ अपने

࿈और उसने उनसे कहा࿐ ൥या तुम भी इतने नासमझ हो࿣ ൥या तुम नह๦ समझते །क जो भी चीज़ बाहर 
से इंसान के अंदर जाती है࿐ वह उसे गंदा नह๦ कर सकती। ൥य๻།क वह उसके ༌दल म๯ नह๦࿐ ब༕඀क पेट 
म๯ जाती है࿐ और सूखे म๯ །नकल जाती है࿐ और सब खाने क༽ चीज़๻ को साफ़ कर देती है࿣ और उसने 
कहा࿐ जो इंसान के अंदर से །नकलता है࿐ वही इंसान को गंदा करता है࿐ ൥य๻།क अंदर से࿐ इंसान के 
༌दल से࿐ बुरे །वचार࿐ शाद༻ के बाहर संबंध࿐ ह൴या࿐ चोरी࿐ लालच࿐ ๑໠ता࿐ धोखा࿐ कामुकता࿐ बुरी नज़र࿐ 
ईश न༙༺दा࿐ घमंड࿐ मूखतൣा །नकलती है। ये सभी बुरी चीज़๯ अंदर से आती ह๲࿐ और इंसान को गंदा करती 

ह๲।࿈ ࿌मरकुस ࿛࿞࿕࿜࿑࿖࿗࿍।
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एक नए मन को नया बनाने और लगातार उस नई हालत म๯ चलने के ༏लए࿐ आपको नया इंसान बनना 
होगा ༑जसम๯ परमेໝर क༽ छ།व हो।

࿈།क तुम །पछले चालचलन के पुराने मनु඄य൴व को उतार डालो࿐ जो भरमाने वाली वासनाຌ के अनुसार 
ස໠ होता जाता है।࿈

इंसानी समझ और ाൢन࿐ आपक༽ सोच࿐ वगैरह࿍࿐ परमेໝर क༽ इຣ ा पूरी करने के ༏लए࿐ जैसा །क उनके 
वचन म๯ साफ़࿑साफ़ बताया गया है࿐ आपको परमेໝर क༽ शां།त और ൹यार का अनुभव नह๦ होगा࿐ ༑जसका 
मज़ा एक नया मन ले सकता है।

࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿖࿖࿍.

सोच࿐ बात या काम म๯ जो भी पुराने इंसान से जुड़ा है࿐ उसे छोड़ देना चा།हए࿐ ता།क प།वර आ൴मा को 
राඅता ༎मल सके और वह परमेໝर के वचन के ज़་रए आपके मन को नया कर सके। पानी का बप།तඅमा 
पुराने इंसान को नह๦ हटा सकता࿐ ले།कन मन को नया करने से ऐसा हो सकता है।

यह ༌दखाने के ༏लए है །क पानी का बप།तඅमा शरीर को सूली पर चढ़ाने का बाहरी संकेत है जो །वໝास से 
།कया जाता है࿐ ले།कन पुराने इंसान को उतारकर मन को नया करना खुद को असल म๯ नकारना है और 
यह परमेໝर के वचन के ज़་रए །कया जाता है।

इंसान के पतन क༽ वजह से࿐ पुराने इंसान ࿌අवयं࿍ से जुड़ी हर चीज़ खराब हो जाती है࿐ चाहे वह असल 
इंसान के ༏लए །कतनी भी अຣ ༻ ൥य๻ न हो। इसी༏लए धमථंൣथ कहता है࿐ ࿈जो शरीर म๯ ह๲ वे परमेໝर को 
खुश नह๦ कर सकते।࿈ जो कोई भी अपने मन को नया करना चाहता है और लगातार नएपन का अनुभव 
करना चाहता है࿐ उसे अपने पुराने इंसान ࿌इຣ ा࿍ को छोड़ना होगा࿐ और अपनी पुरानी लाइफඅटाइल को 
भी छोड़ना होगा जो अंदर आती है।

࿈और तुम नए मनु඄य൴व को प།हन लो࿐ जो परमेໝर के अनुसार धा༦म༺कता और सຢी प།वරता म๯ सृजा 
गया है।࿈ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿖࿘࿍।
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जैसे हम पुराने इंसान को࿐ जो खराब है࿐ उतार देते ह๲࿐ वैसे ही धमථंൣथ हम๯ नया इंसान पहनने 
के ༏लए कहते ह๲࿐ जो नेक༽ और सຢी प།वරता म๯ बनाया गया है। इंसान क༽ इຣ ा खराब है࿐ 
ले།कन भगवान क༽ इຣ ा नेक༽ और प།वර है࿐ और हमारा नया इंसान इसी से बना है। इस༏लए 
जब हम उस नए इंसान को पहनने से मना करते ह๲ ༑जसे भगवान क༽ बात मानने के ༏लए බेन 
།कया गया है࿐ तो मन कभी नया नह๦ हो सकता। भगवान का ൹यार इंसान के साथ मेलजोल 
रखना चाहता है࿐ ले།कन उनक༽ प།वරता भी पाप से नफरत करती है। इंसान के །हसाब से 
छोटा पाप भी भगवान क༽ प།वරता के सामने ༌टक नह๦ सकता࿐ उसे तुरंत सामने आना 
चा།हए। इस༏लए अगर आप །कसी पाप को नज़रअंदाज़ करते ह๲࿐ तो आप भगवान के सामने 
नाजायज़ ह๲ और उनक༽ प།वරता म๯ नह๦ चल सकते। आपको पाप को पाप कहना चा།हए 
और तुरंत पछतावा करके उसे छोड़ देना चा།हए। ൥य๻།क अगर आप पहली बार पाप करने 
पर उससे །नपटने म๯ नाकाम रहते ह๲࿐ तो आप །बना सोचे࿑समझे दोबारा पाप कर๯गे࿐ और ऐसा 
करके࿐ आप तब तक पाप करते रह๯गे࿐ जब तक आपको पाप का एहसास नह๦ हो जाता और 
आप बुरे नह๦ बन जाते। पाप །कसी पर कुछ उधार लेने जैसा है࿐ और उसे चुकाना पड़ता है।

अब पाप क༽ क༽मत पैसे से नह๦࿐ ब༕඀क मौत से चुकाई जाती है࿐ और इसी༏लए यीशु आए 
और उ൸ह๻ने सही क༽मत चुकाई। अगर आप यीशु के खून क༽ भीख मांगकर पछतावा །कए 
།बना࿐ पाप को अपने मन और शरीर पर राज करने देकर इंसान๻ के ༏लए क༽ गई उस क༽मत 
को मानने से इनकार करते ह๲࿐ तो आप हमेशा क༽ मौत के ज़་रए अपनी आ൴मा से क༽मत 
चुकाएगंे। नया इंसान बनने और अपने मन को नया करने से पाप आप पर हावी नह๦ हो 
पाएगा। असल म๯࿐ पाप के पास कोई मौका नह๦ बचता࿐ ൥य๻།क नया इंसान पाप से नफरत 
करता है࿐ जैसे भगवान भी उससे नफरत करते ह๲।

࿕࿗࿕
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࿈तब उसने उनक༽ समझ खोली࿐ ता།क वे प།वර शाඅර को समझ सक๯।࿈ ࿌लूका ࿖࿘࿞࿘࿙࿍।

एक नया मन परमेໝर के वचन को समझ सकता है࿐ वह परमेໝर क༽ चाल को समझता है और प།वර आ൴मा क༽ 
༏शൡाຌ को भी समझता है। लाख๻ །वໝासी परमेໝर क༽ इຣ ा नह๦ जानते࿐ ऐसा नह๦ है །क प།वර आ൴मा बोलती 

नह๦ है࿐ ले།कन ൥य๻།क आ൷या༔൴मक चीज़๻ का मतलब बताने वाले एज๯ट को समඅयाए ँहोती ह๲࿐ इस༏लए वे नह๦ जान 
पाएगँे །क आ൴मा क༽ समझ म๯ जो है उसे कैसे बताया जाए।

एक नए मन का नज़་रया

࿈൥य๻།क ༑जतने लोग परमेໝर क༽ आ൴मा के चलाए चलते ह๲࿐ वे ही परमेໝर के पुර ह๲।࿈ ࿌रो༎मय๻ 
࿜࿞࿕࿘࿍।

एक नया मन यह समझ पाता है །क परमेໝर ने उसके आ༔൴मक मन को ൥या ༌दया है࿐ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क जब से 
उसका मन नया แआ है࿐ वह यह समझ पाता है །क उसके आ༔൴मक मन म๯ कब कोई हलचल होती है। एक नया मन 
वह है जो प།वර आ൴मा का अनुसरण करता है और परमेໝर के वचन का पालन करके परमेໝर क༽ इຣ ा पूरी करता 
है। एक नया मन࿐ वह मन है ༑जसे වभु ने धमථंൣथ को समझने के ༏लए खोला है। वह परमेໝर के वचन के ाൢन के साथ 
चलता है।

࿌ICor.࿖࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍.

࿈इंसान क༽ बात๯ कौन जानता है࿐ ༏सवाय इंसान क༽ आ൴मा के जो उसम๯ है࿣ वैसे ही भगवान क༽ बात๯ भी कोई नह๦ 
जानता࿐ ༏सवाय भगवान क༽ आ൴मा के। अब हम๯ ๑།नया क༽ आ൴मा नह๦࿐ ब༕඀क भगवान क༽ आ൴मा ༎मली है࿐ ता།क 
हम उन बात๻ को जान सक๯ जो भगवान ने हम๯ मुൺत म๯ द༻ ह๲।࿈

࿕࿗࿖
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࿕࿗࿗

ले།कन आ൷या༔൴मक बात๯ ๑།नयावी सोच के ༏लए बेवकूफ༽ ह๲। एक नया मन सब चीज़๻ का फैसला करता है࿐ और 
वह भी परमेໝर के वचन के अनुसार सही तरीके से࿐ न །क देखने या सुनने के །हसाब से। कोई भी उसे सही मायने 
म๯ जज नह๦ करता ൥य๻།क उसका मन परमेໝर के वचन से नया हो गया है࿐ और ൥य๻།क वह परमेໝर क༽ इຣ ा 
जानता है࿐ इस༏लए वह वही करता है और इंसान के उस །नयम को भी मानता है ༑जसक༽ इजाज़त शाඅර देता है। 
इससे࿐ अगर उस पर །कसी बात का इ඀ज़ाम लगता है࿐ तो वह बेगुनाह होगा ൥य๻།क वह परमेໝर और इंसान के 
།नयम को मानता है।

नया मन वह है जो आ൷या༔൴मक है࿐ और वह न केवल आ൴मा क༽ बात๻ को समझ सकता 
है࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ करता भी है।

अगर भगवान आपका ༌दमाग नह๦ खोलते࿐ तो आपके ༌दमाग म๯ भगवान के वचन का 
།कतना भी ाൢन ൥य๻ न हो࿐ आप धमථंൣथ๻ को नह๦ समझ सकते। आप उ൸ह๯ ༌दमागी ाൢन 
से जान सकते ह๲࿐ ले།कन आपको उनका खुलासा वाला ाൢन नह๦ हो सकता।

࿈ले།कन आम इंसान परमेໝर क༽ आ൴मा क༽ बात๯ नह๦ समझता࿐ ൥य๻།क वे उसके ༏लए 
बेवकूफ़༽ भरी बात๯ ह๲࿐ और न ही वह उ൸ह๯ जान सकता है࿐ ൥य๻།क वे ๐हानी तौर पर 
समझी जाती ह๲। ले།कन जो ๐हानी है वह सब चीज़๻ को जज करता है࿐ །फर भी वह खुद 
།कसी इंसान से जज नह๦ །कया जाता।࿈ ࿌ICor.࿖࿞࿕࿘࿑࿕࿙࿍.

एक नया मन परमेໝर के वचन का अຣ ༻ तरह से अ൷ययन करता है और ๒सर๻ को भी 
वह बता पाता है जो परमेໝर ने उसे बताया है। एक नए मन के उपदेश या ༏शൡाएँ

࿈परमेໝर के सामने खुद को एक ऐसा काम करने वाला सा།बत करने के ༏लए पढ़ाई करो࿐ 
༑जसे श༲म༺दा होने क༽ ज़๐रत न हो࿐ जो सຢाई के वचन को सही तरीके से बांटता हो।࿈ 
࿌IITim.࿖࿞࿕࿙࿍.
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࿕࿗࿘

࿌࿗࿍ අमृ།त

࿌࿕࿍ क඀पना

जो लोग सच सुनना और उसका पालन करना चाहते ह๲࿐ उन पर इसका बแत बड़ा आ൷या༔൴मक असर होता है। एक 
नया मन །कसी །वचार को रोक सकता है और །कसी །वचार को शु๐ भी कर सकता है࿐ इससे वह अपने །वचार๻ को 
कंබोल कर सकता है। आ൴मा म๯ चलने से एक नया मन शरीर के काम๻ को ख൴म कर सकता है। एक नया मन प།वර 
आ൴मा का अनुसरण करता है और प།वර आ൴मा को अपने जीवन म๯ आज़ाद༻ देता है ൥य๻།क वह उसे परमेໝर के 
वचन के अनुसार ले जाता है। एक नया मन हर चीज़ को परमेໝर के वचन से आंकता है࿐ न །क उन धा༦म༺क ༏शൡाຌ 
से जो ๑།नया के ඒयादातर बाइबल අकूल परमेໝर के बारे म๯ ༏सखाते ह๲।

आ൴मा के संवेद༻ अंग

࿌࿙࿍ අनेह
࿌࿘࿍ तकൣ

࿌࿖࿍ །ववेक

࿌IIकु་र༔໊ य๻ ࿕࿔࿞࿙࿍.

जैसे धरती के शरीर म๯ पाँच स๯सरी मैके།न൬म होते ह๲ ༑जनसे शैतान शरीर तक पแँच सकता है࿐ 
वैसे ही आ൴मा का शरीर जो आ൴मा का घर है࿐ उसम๯ भी पाँच ऑगनൣ होते ह๲࿐ ༑जनसे आ൴मा 
आसमानी शरीर से कॉ൸टै൥ट कर सकती है। क඀पना के मामले म๯࿐ प།वර आ൴मा ने कहा࿐ 
࿈क඀पनाຌ को࿐ और हर उस ऊँची चीज़ को जो परमेໝर के ाൢन के ༒खलाफ खुद को ऊँचा 
उठाती है࿐ नीचे །गरा देता है࿐ और हर །वचार को मसीह क༽ आ ाൢ मानने के ༏लए कैद कर लेता 
है।࿈
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ज़मीर आ൴मा क༽ आवाज़ है࿐ ले།कन ൥य๻།क आ൴मा के पास आ൴मा के अलावा कोई और 
शरीर नह๦ है࿐ इस༏लए ज़मीर आ൴मा के अंग๻ म๯ से एक है। इंसान का ज़मीर उसके ༌दल म๯ 
൥या है࿐ इसक༽ गवाही देता है࿐ और इसी वजह से हम๯ सावधान रहना होगा །क आप अपने 
༌दल म๯ ൥या रहने देते ह๲। अगर आप अपने ༌दल म๯ ༏लखे परमेໝर के །नयम ࿌वचन࿍ को खुद 
पर राज करने देते ह๲࿐ तो प།वර आ൴मा और आपका ज़मीर ࿌आ൴मा࿍ आपको गवाही द๯गे །क 
आप परमेໝर के बेटे ह๲। ले།कन अगर आप धम ൣऔर बेकार क༽ सोच पर །वໝास करते ह๲࿐ तो 
आपका ज़मीर भी ऐसी बात๻ क༽ गवाही देगा।

࿈जो उनके ༌दल๻ म๯ ༏लखे कानून के काम को ༌दखाते ह๲࿐ उनका ज़मीर भी गवाही देता है࿐ 
और उनके །वचार एक࿑๒सरे पर इ඀ज़ाम लगाते या उ൸ह๯ सही ठहराते ह๲।࿈

भगवान और आ൴मा के ༏लए आ൴मा के शरीर क༽ अह༎मयत क༽ वजह से ही प།वර आ൴मा ने भाई पॉल के ज़་रए 
इस धमථंൣथ म๯ कहा །क सभी क඀पनाຌ और །वचार๻ को࿐ जो खुद को भगवान के वचन के ༒खलाफ़ बताते ह๲࿐ 
मसीह क༽ आ ाൢ मानने के ༏लए छोड़ देना चा།हए। अगर आप उन क඀पनाຌ और །वचार๻ को अपने मन म๯ आने 
देते ह๲ जो मौजूदा सຢाई के ༒खलाफ़ ह๲࿐ तो वे आपको भगवान के वचन क༽ बात न मानने क༽ ओर ले जाएगंे।

࿌रो༎मय๻ ࿖࿞࿕࿙࿍.

࿌नी།तवचन ࿕࿔࿞࿛࿍.

࿈धम๧ क༽ අमृ།त ध൸य है.................................࿈

࿈Just࿈ शൻद का मतलब है नेक और उसे परमेໝर के वचन और वचन के །हसाब से चलने 
वाली बात๻ के अलावा कुछ भी याद नह๦ रखना है। इसी༏लए उसक༽ याददाඃत अຣ ༻ है࿐ 
ले།कन

࿕࿗࿙
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࿕࿗࿚

࿈आओ࿐ हम आपस म๯ །वचार कर๯࿐ यहोवा कहता है࿞ चाहे तुൽहारे पाप लाल रंग के ह๻࿐ तौभी 
वे बफൣ क༽ नाຆ सफेद हो जाएगंे࿟ चाहे वे गहरे लाल रंग के ह๻࿐ तौभी वे ऊन क༽ नाຆ सफेद 
हो जाएगंे।࿈ ࿌यशायाह ࿕࿞࿕࿜࿍।

अ൸यायी क༽ याद ༎घनौनी और बुराई से भरी होती है ൥य๻།क वह बुरे काम๻ को याद करता 
रहता है। །वໝा༏सय๻ के ༒खलाफ शैतान जो लड़ाई लड़ता है࿐ उसे देखते แए࿐ धमථंൣथ हम๯ 
༌दन࿑रात परमेໝर के वचन पर ൷यान करने के ༏लए कहता है ता།क हम उसम๯ जो कुछ भी है 
उसे करने का ൷यान रख๯।

වभु हमसे कह रहे ह๲ །क हम उनके पास आए ंऔर उनसे तकൣ कर๯࿐ चाहे आपने कोई भी 
पाप །कया हो या कर रहे ह๻࿐ और उस तकൣ का एज๯ट࿐ परमेໝर का वचन है। इस༏लए अगर 
आप उनक༽ बात मानने को तैयार ह๻गे࿐ और अपनी सारी समझदारी छोड़ द๯गे࿐ तो प།वර 
आ൴मा परमेໝर के वचन के आईने का इඅतेमाल करके आपको आपक༽ न൧नता࿐ परमेໝर 
क༽ सຢी बु༑ແ࿐ सຢा ाൢन࿐ सवशൣ༏ຜमान श༏ຜ࿐ परमेໝर का असली डर࿐ परमेໝर क༽ 
खुशहाली ൥या है࿐ वगैरह ༌दखाएगा। और आप ऐसी शां།त का अनुभव कर๯गे जो आपने 
पहले कभी नह๦ देखी या जानी होगी। और सबसे बड़ी बात࿐ जब वह धरती पर अपना राज 
बनाने आएगंे࿐ तो आपको हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी ༎मलेगी और आप उनके साथ राज कर๯गे।

།फर से धमථंൣथ सຢे །वໝा༏सय๻ को जो वाकई मसीह के साथ जी उठे ह๲࿐ आ ाൢ देता है །क 
वे अपना लगाव ऊपर क༽ चीज़๻ पर रख๯࿐ जहाँ

࿌कुलु༊අसय๻ ࿗࿞࿕࿑࿖࿍.

࿈अगर तुम मसीह के साथ जी उठे हो࿐ तो ऊपर क༽ चीज़๻ को खोजो࿐ जहाँ मसीह परमेໝर 
के दा།हने हाथ बैठा है। अपना ൹यार ऊपर क༽ चीज़๻ पर रखो࿐ धरती क༽ चीज़๻ पर नह๦।࿈
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लूका.࿖࿘࿞࿗࿝࿍.

हमारे महान हाई වीඅट भगवान के दा།हने हाथ पर बैठे ह๲࿐ न །क धरती क༽ चीज़๻ पर। 
൥य๻།क जीसस जी उठे ह๲ और भगवान के दा།हने हाथ ༛स༺हासन पर बैठे ह๲࿐ अगर उनक༽ 
मौत और །फर से जी उठने के बाद भी हम इस ๑།नया क༽ चीज़๻ पर ൷यान द๯गे࿐ तो वे चीज़๯ 
हम๯ भटका द๯गी और हमारे ༏लए उनके ༌द໛ ൹लान से ๒र कर द๯गी। आज࿐ हमम๯ से कई लोग 
जो दोबारा ज൸मे ह๲࿐ पानी और प།वර आ൴मा म๯ बै൹टाइज़ แए ह๲࿐ और भगवान के अຣे वचन 
और आने वाली ๑།नया क༽ श༏ຜय๻ का අवाद चख चुके ह๲࿐ वे भटक गए ह๲ ൥य๻།क वे අवग ൣ
क༽ चीज़๻ से ඒयादा ๑།नयावी चीज़๻ के बारे म๯ सोचते ह๲। और आप उ൸ह๯ །कसी भी तरह से 
यह नह๦ समझा सकते །क वे राඅता भटक गए ह๲࿐ ൥य๻།क इस ๑།नया क༽ आ൴मा ने उ൸ह๯ 
जकड़ ༏लया है।

आ༒खर म๯࿐ अगर हम परमेໝर क༽ आ൴मा को अपनी आ൴माຌ क༽ मदद करने द๯ और 
आ༔൴मक शरीर के इन पाँच इं༌ලय๻ पर कൻज़ा कर๯࿐ तो हम आ൴मा और सຢाई से परमेໝर 
क༽ आराधना कर पाएगँे࿐ और हमारा आ༔൴मक शरीर नह๦ मरेगा࿐ ൥य๻།क यह परमेໝर के 
༒खलाफ़ पाप नह๦ करेगा। जैसे हमारे වभु यीशु मसीह अपने आ༔൴मक ࿌අवग๧य࿍ शरीर के 
साथ एक इंसान के ๐प म๯ །पता के दा།हने हाथ बैठे ह๲࿐ जो मांस और ह།ັय๻ से बना है࿐ 
और །फर कभी नह๦ मरेगा। ࿌Ref.

࿕࿗࿛
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࿕࿗࿜

࿈൥य๻།क मनु඄य क༽ बात๯ कौन जानता है࿐ ༏सवाय मनु඄य क༽ आ൴मा के जो उसम๯ है࿣ वैसे 
ही परमेໝर क༽ बात๯ भी कोई नह๦ जानता࿐ केवल परमेໝर क༽ आ൴मा ही जानती है।࿈ 
࿌ICor.࿖࿞࿕࿕࿍.

मूल भावना

अ൷याय ࿜

༕໨་रट एक ථीक शൻद है࿐ ࿈PNEUMA࿈࿐ ༑जसे भगवान ने इंसान के बनने के तुरंत बाद 
उसक༽ नाक म๯ फँूका था। यह इंसान का वह །हඅसा है जो ༏सफ़ൣ भगवान का है और यही 
वह ज़་रया है ༑जससे भगवान इंसान से बात कर सकते ह๲। ๑།नयावी और ๐ह जैसे शरीर๻ 
के उलट࿐ ༕໨་रट का कोई शरीर नह๦ होता।

यहाँ ࿈जी།वत जल࿈ प།वර आ൴मा है जो

इंसान क༽ आ൴मा जानती है །क इंसान के अंदर ൥या है࿐ इंसान अपने ༌दल म๯ ൥या मानता 
है और इंसान अपने मन म๯ ൥या सोचता है࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे प།वර आ൴मा परमेໝर के 
बारे म๯ सब कुछ जानती है। इस༏लए अगर कोई खुद को शैतान क༽ आ൴मा के हवाले कर 
दे ता།क वह उस पर राज करे࿐ तो वह पाप के ๐प म๯ गलत काम का फल पैदा करेगा। 
इंसान क༽ आ൴मा पेट म๯ रहती है और इसी༏लए धमථंൣथ कहता है࿐ ࿈जो मुझ पर །वໝास 
करता है࿐ जैसा །क धमථंൣथ म๯ कहा गया है࿐ उसके पेट से जीवन जल क༽ न༌दयाँ बह๯गी।࿈ 
࿌यूह໏ा ࿛࿞࿗࿜࿍।

ले།कन यह एक घर म๯ रहता है और ༑जस शरीर या घर म๯ यह रहता है࿐ वह आ൴मा 
है। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क इंसान क༽ आ൴मा ही तय करती है །क आ൴मा के साथ 
൥या होता है࿐ इसी वजह से प།वර आ൴मा ने भाई पॉल के ज़་रए कहा࿞
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࿕࿗࿝

࿈और उसने कहा࿐ जो इंसान के अंदर से །नकलता है࿐ वही इंसान को गंदा करता है। ൥य๻།क 
इंसान के अंदर से࿐ उसके ༌दल से࿐ बुरे །वचार࿐ शाद༻ के बाहर संबंध࿐ ໛༐भचार࿐ ह൴या࿐ चोरी࿐ 
लालच࿐ ๑໠ता࿐ धोखा࿐ कामुकता࿐ बुरी नज़र࿐ ईश न༙༺दा࿐ घमंड࿐ मूखतൣा །नकलती ह๲࿞ ये सब 
बुरी बात๯

༌दल आ൴मा और ๐ह के ༎मलने क༽ जगह है। जो भी चीज़๯ आ൴मा म๯ जाती ह๲࿐ उ൸ह๯ ༌दल से होकर गुज़रना पड़ता है࿐ 
और आ൴मा ༏सफ़ൣ ༌दल के ज़་रए ही आ൴मा तक पแँच सकती है। इससे यह पता चलता है །क आ൴मा भी ༌दल के 
ज़་रए आ൴मा तक वही पแँचाती है जो उसने बाहर से इकຫा །कया है। इस༏लए ༌दल ही इंसान क༽ असली पहचान है। 
इंसान को उसके ༌दल से །नकलने वाली चीज़๻ और उसक༽ ༝ज़༺दगी म๯ ༌दखने वाली चीज़๻ से जाना जाता है।

जो लोग उस पर །वໝास करते ह๲࿐ उ൸ह๯ ༌दया जाता है। ༌दल को कभी࿑कभी इंसान क༽ आ൴मा 
कहा जाता है࿐ ले།कन ༌दल इंसान क༽ आ൴मा से नह๦ बना होता ൥य๻།क आ൴मा पेट के །हඅसे 
म๯ रहती है। ब༕඀क ༌दल इंसान क༽ आ൴मा के ज़मीर और आ൴मा के ༌दमाग से बना होता है।

जब भी प།वර आ൴मा වभु क༽ तरफ़ से कोई संदेश इंसान के पेट म๯ आ൴मा तक पแँचाती है࿐ 
तो इंसान क༽ आ൴मा उस संदेश को आ൴मा के །ववेक वाले །हඅसे तक पแँचाती है जो ༌दल म๯ 
होता है࿐ और आ൴मा का ༌दमाग वाला །हඅसा संदेश को इकຫा करके ༌दमाग तक पแँचाता 
है। इसी༏लए बाइ།बल कहती है࿐ ࿈൥य๻།क अगर हमारा ༌दल हम๯ दोषी ठहराए࿐ तो परमेໝर 
हमारे ༌दल से बड़ा है࿐ और सब कुछ जानता है। हे །වयो࿐ अगर हमारा ༌दल हम๯ दोषी नह๦ 
ठहराता࿐ तो हम๯ परमेໝर पर भरोसा है।࿈ ࿌IJn.࿗࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍।
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अगर हमारा ༌दल साफ़ नह๦ है࿐ तो हम उसे नह๦ देख पाएगँे। इंसान ༌दल से ही नेक༽ पर 
།वໝास करता है࿐ हम ༌दल से भगवान क༽ सेवा करते ह๲ और वह ༌दल क༽ सभी ༏छपी แई 
बात๻ का भी ൸याय करता है। ൥य๻།क ༌दल ही इंसान के भगवान के ව།त །वໝास को ༌दखाता 
है࿐ इस༏लए हम๯ एक अຣ ा ༌दल और एक नया ༌दमाग रखना चा།हए।

൥य๻།क ये सभी बात๯ ༌दल से आती ह๲࿐ और ༌दल ही असली इंसान है࿐ इस༏लए सबसे पहले 
༌दल से ही पाप །कया जाता है।

࿳बात๯ भीतर से आती ह๲ और मनु඄य को अशुແ करती ह๲।࿴ ࿌मरकुस ࿛࿞࿖࿔࿑
࿖࿗࿍.

हम मर चुके थे और हमारा ज़मीर गम ൣलोहे से झुलस गया था །क वह काम नह๦ करता। ले།कन हमारे बदलने के बाद࿐ 

भगवान हम๯ एक नई आ൴मा और एक नया ༌दल देते ह๲࿐ और हमारी आ൴माຌ को काम करने के ༏लए तेज़ करते ह๲࿐ 
ता།क हम एक नया जीवन जी सक๯ और एक नई इຣ ा भी रख सक๯। हमारा ༌दल हमारी ༝ज़༺दगी का सोस ൣहै࿐ और 
इस༏लए࿐ बแत ज़๐री है। इसी༏लए हमारे उແार के दौरान इसे །फर से बनाने क༽ ज़๐रत थी࿐ ൥य๻།क इसी से इंसान 
क༽ ༝ज़༺दगी के मुໃे །नकलते ह๲। हमारा ༌दल साफ़ होना चा།हए ൥य๻།क भगवान हमारे साथ पेश आते समय ༌दल को 

ही देखते ह๲࿐ और इसी के ༏लए࿐ उ൸ह๻ने कहा࿞ ࿈ध൸य ह๲ वे ༑जनके ༌दल साफ़ ह๲࿐ ൥य๻།क वे भगवान को देख๯गे।࿈ 
࿌Matt.࿙࿞࿜࿍।

ये चीज़๯ जो अंदर से आती ह๲࿐ असली इंसान को गंदा करती ह๲࿐ और एक बार जब यह गंदा हो 
जाता है࿐ तो पाप नैचुरल तरीके से होता है और इस तरह࿐ मौत लाता है। हमारे बदलने से 
पहले࿐ हमारी आ൴माएँ

࿕࿘࿔
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൥य๻།क ༌दल म๯ ज़मीर और ༌दमाग होता है࿐ और भगवान और इंसान दोन๻ क༽ अह༎मयत को देखते แए

मन और आ൴मा का ་रඃता कैसे है࿣ भगवान और इंसान के बीच ༏सफ़ൣ आ൴मा के ज़་रए ही कनेຝ न या कൽयु།नकेशन 

होता है࿐ न །क आ൴मा या शरीर के ज़་रए। इसी༏लए भगवान को हम๯ ༝ज़༺दगी देने के ༏लए इंसान क༽ नाक म๯ अपनी 
आ൴मा फँूकनी पड़ी। और इसी वजह से࿐ जब हम अपनी आ൴मा को भगवान के ༏लए खुला नह๦ रख पाते࿐ तो हम 
उनसे कൽयु།नकेशन तोड़ देते ह๲࿐ और हमारा ज़मीर मर जाएगा। इसी तरह࿐ मन ही इंसान क༽ आ൴मा और ๑།नयावी 
शरीर के बीच जोड़ने वाली एकमाර कड़ी है। इस༏लए अगर །कसी मानने वाले का मन बंद है࿐ तो उसक༽ आ൴मा भी 
बंद होगी࿐ ൥य๻།क भगवान उसक༽ आ൴मा को कुछ भी नह๦ दे सकते ൥य๻།क බांस༎म ट༘༺ग एज๯ट काम नह๦ कर रहा है। 
जैसा །क पहले बताया गया है࿐ इंसान का ༌दल आ൴मा के मन और आ൴मा के ज़मीर के बीच एक जंຝ न बॉ൥स का 
काम करता है। और इस༏लए जो कुछ भी मन पर असर डालता है࿐ वह आ൴मा पर भी असर डालता है࿐ ले།कन शरीर 
पर नह๦। उदाहरण के ༏लए࿐ एक मानने वाला शारी་रक ๐प से बीमार हो सकता है࿐ །फर भी उसक༽ बीमारी उसक༽ 
आ൴मा पर असर नह๦ डाल सकती࿐ ले།कन अगर उसका मन बीमार हो जाता है࿐ तो उसक༽ आ൴मा पर असर पड़ेगा। 
ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क पहले अंग का ๒सरे अंग पर अपने आप असर होता है। यह ൷यान रखना ज़๐री है །क 
टैबरनेकल म๯ भी࿐ प།वර ໦ान और सबसे प།वර ໦ान एक साथ बने ह๲࿐ ༏सफ़ൣ पदा ൣउ൸ह๯ अलग करता है࿐ और वे अलग 
नह๦ །कए जा सकते। एक࿑๒सरे से अलग करने क༽ कोई भी को༏शश࿐ दोन๻ को बबादൣ कर देती है।
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यहाँ बेवकूफ़ वे लोग ह๲ जो भगवान पर །वໝास नह๦ करते और मानते ह๲ །क भगवान नह๦ है। कैसे࿣ ൥य๻།क उ൸ह๻ने 

भगवान के इकलौते बेटे पर །वໝास नह๦ །कया। वे इस༏लए खराब ह๲ ൥य๻།क उनके ༌दल सඌत हो गए ह๲ और 
भगवान के बारे म๯ उनक༽ समझ बेकार हो गई है। ༌दल ही खराब होता है࿐ ले།कन ൥य๻།क मन को ༌दल म๯ जो है 
उससे खाना ༎मलता है࿐ इस༏लए मन पर असर पड़ता है। हम अपने ༌दल से भगवान पर །वໝास करते ह๲ ൥य๻།क 
༌दल ही मन और आ൴मा के बीच क༽ कड़ी है। अगर །कसी །वໝासी क༽ आ൴मा और ༌दल །फर से बन जाते ह๲࿐ तो 
उसका मन नया हो जाएगा। ༌दल म๯ खराबी क༽ वजह से मन अंधेरा हो जाता है।

࿈मूख ൣने अपने मन म๯ कहा है࿐ कोई परमेໝर नह๦ है। वे །बगड़े แए ह๲࿐ उ൸ह๻ने ༎घनौने काम །कए ह๲࿐ कोई भी अຣ ा 
काम करने वाला नह๦ है।࿈ ࿌भजन ࿕࿘࿞࿕࿍।

༌दल से जुड़ जाने पर࿐ इंसान के ༏लए भगवान के ව།त अपना ༌दल कठोर करना खतरनाक हो जाता है। ༌दल का 
།कसी भी तरह से कठोर होना࿐ भगवान के जीवन से अलग कर देता है࿐ और इंसान क༽ समझ अँधेरी हो जाती है।

इंसान जो भी कर൹शन ༌दखाता है࿐ वह ༌दल से आता है࿐ ༏सर से नह๦ ༑जसम๯ ༌दमाग होता है।

खराब ༌दमाग गलत ༌दल क༽ वजह से होता है࿐ और इससे पता चलता है །क अगर इंसान क༽ समඅया क༽ असली 
वजह ࿌यानी ༌दल࿍ को ठ༼क नह๦ །कया गया࿐ तो लൡण भी ठ༼क नह๦ ह๻गे। इससे यह भी पता चलता है །क इंसान 
अपनी सोच ࿌༌दमाग࿍ को࿐ चाहे वह अຣ ༻ हो या बुरी࿐ तब तक नह๦ बदल सकता जब तक वह अपने །वໝास 
࿌༌दल࿍ को नह๦ बदलता࿐ ൥य๻།क इंसान ༌दल से །वໝास करता है और ༌दमाग से सोचता या तकൣ करता है। इंसान 
का ༌दल सही है अगर वह
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࿈ये बात๯ म๲ने तुൽह๯ उन लोग๻ के बारे म๯ ༏लखी ह๲ जो तुൽह๯ बहकाते ह๲। ले།कन जो अ༐भषेक 
तुൽह๯ उससे ༎मला है࿐ वह तुम म๯ बना रहता है࿐ और तुൽह๯ །कसी के ༏सखाने क༽ ज़๐रत नह๦ 
है࿐ ब༕඀क जैसे वही अ༐भषेक तुൽह๯ सब बात๯ ༏सखाता है࿐ और सच है࿐ और झूठ नह๦ है࿐ 
और जैसा उसने तुൽह๯ ༏सखाया है࿐ वैसे ही तुम उसम๯ बने रहोगे।࿈ ࿌IJn.࿖࿞࿖࿚࿑࿖࿛࿍.

भगवान के सामने །वनහ और सीखने लायक बन๯। अगर कुछ समय के ༏लए उनके །वचार 
गलत भी हो जाए࿐ं तो वे आसानी से ठ༼क हो जाएगंे ൥य๻།क वे सीखने के ༏लए तैयार ह๲। 
ले།कन ༑जसका ༌दल गलत །वໝास क༽ वजह से धोखे म๯ है࿐ और वह उसे कसकर पकड़े 
रहता है࿐ वह ༏सफ़ൣ बहस करना चाहेगा࿐ और जो उसे ༏सखाया जाता है उसका །वरोध 
करने के ༏लए धमථंൣथ๻ म๯ आयत๯ ढंूढेगा। हमम๯ से कई लोग बाइबल इस༏लए पढ़ते ह๲ 
ता།क वे अपने །वໝास๻ या अपने मतलब को बचा सक๯࿐ और यह बताता है །क उनक༽ 
समඅयाए ँउनके ༌दल म๯ །वໝास करने क༽ वजह से ह๲࿐ ༌दमाग म๯ नह๦। ऐसा इस༏लए नह๦ 
है །क वे सोच नह๦ सकते࿐ ब༕඀क इस༏लए །क उनके ༌दल कुछ खास ༏सແांत๻ या །वໝास๻ 
के །हसाब से ढल गए ह๲࿐ वे अपने ༌दमाग को खतरे म๯ डाल देते ह๲।

๑།नया भर म๯ ࿝࿔ परस๯ट मानने वाले गलत सोच के साथ चलते ह๲࿐ और इस वजह से࿐ 
जब वे बाइबल पढ़ते ह๲࿐ तो वे इसे समझ नह๦ पाते। अगर हम मानने वाले࿐ इस प།वර 
बाइबल के लेखक के तौर पर प།वර आ൴मा के सामने सर๯डर करने के ༏लए तैयार हो गए 
ह๲࿐ तो वह हम๯ सभी सຢाई क༽ ओर गाइड कर๯गे।

इस वचन म๯ गहरे रहඅय ह๲। कुछ लोग इसे समझने से इनकार करते ह๲।

अगर हम ๑།नया के ඒयादातर पंथ๻ और लगभग ࿖࿓࿗ बाइबल අकूल๻ म๯ चल रही धा༦म༺क 
और बेकार क༽ །फलॉसफ༽ क༽ ༏शൡाຌ को नज़रअंदाज़ कर द๯࿐ और प།वර आ൴मा के 
आशीवादൣ को मान๯࿐ तो वह हम๯ ༏सखाएगा।
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याद रख๯ །क වभु ने पतरस के ज़་रए ൥या कहा था ࿞࿑ ࿈पहले यह जान लो །क प།वර शाඅර क༽ कोई भी भ།व඄यवाणी 
།कसी के अपने मतलब क༽ नह๦ है। ൥य๻།क भ།व඄यवाणी पुराने समय म๯ इंसान क༽ मज़๧ से नह๦ आई࿐ ब༕඀क प།वර 
लोग๻ ने प།वර आ൴मा से වे་रत होकर परमेໝर क༽ ओर से कहा।࿈ ࿌पतरस ࿕࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍।

धमථंൣथ๻ म๯ खोज करते ह๲ और इसके बजाय वे ๒सरे लोग๻ क༽ बात๻ पर चलते ह๲ ༑जनके इरादे भी वही गलत होते ह๲࿐ 
या वे अपनी सोच के །हसाब से उन །हඅस๻ का मतलब །नकाल लेते ह๲। इस वजह से࿐ उनके ༌दल खराब हो जाते ह๲ 
और उनके ༌दमाग पर असर पड़ता है।

कुछ मानने वाले जो अपने मकसद के །हसाब से परमेໝर के वचन का मतलब ज़बरदඅती །नकालते ह๲࿐ कृपया ऊपर 
༌दए गए वचन को ൷यान से पढ़๯ और परमेໝर क༽ आ ाൢ मान๯। हංवा ने मना །कया แआ फल खाने से पहले ही अपनी 
गलत ༌दल क༽ इຣ ा से पाप कर ༏लया था। वह गलत ༌दल क༽ इຣ ा तब आई࿐ जब उसने शैतान से बातचीत क༽࿐ 
और उसने उसके ༌दल म๯ शक का बीज बो ༌दया। ऐसा नह๦ है །क उसे पता नह๦ था या याद नह๦ था །क परमेໝर ने 
उ൸ह๯ ൥या แ൥म ༌दया था࿐ ब༕඀क इस༏लए །क वह बुरी चीज़๻ क༽ चाहत म๯ थी࿐ शैतान ने तेज़ी से काम །कया। इस༏लए 
कृपया परमेໝर के वचन को वैसे ही मान๯ जैसा वह बाइबल म๯ है࿐ །कसी ऐसे ໛༏ຜ के पास न जाए ंजो इसे आपक༽ 
༌दल क༽ इຣ ा के །हसाब से बदल दे।

अगर हम कोई ऐसा संदेश सुनते ह๲ जो धमථंൣथ๻ से जुड़ा है࿐ और आज क༽ सຢाई भी है ࿌यानी࿐ इस ໛व໦ा के ༏लए 
परमेໝर ने ൥या आ ाൢ द༻ है࿍࿐ तो शक करने वाले थॉमस के पास जाने के बजाय࿐ जो संदेश को बकवास समझकर 
खा་रज कर द๯गे࿐ और हमारे ༌दल๻ म๯ शक और अ།वໝास का बीज बो द๯गे࿐ हम๯ වाथनൣा म๯ परमेໝर के पास जाना 
चा།हए࿐ और उनसे पूछना चा།हए །क ൥या यह संदेश उ൸ह๦ क༽ ओर से है।
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अगर आप परमेໝर के वचन और परमेໝर क༽ आ൴मा पर पूरी तरह །नभरൣ नह๦ रहते࿐ ൥य๻།क ये 
दो ऐसी चीज़๯ ह๲ जो बदलती नह๦ ह๲ और परमेໝर क༽ सຢाई को प൥का कर๯गी࿐ तो आप धोखा 
खाएगँे। जब आप །कसी धोखा खाए แए ໛༏ຜ से बात करते ह๲࿐ तो आप समझ जाएगँे །क उस 
໛༏ຜ का ༌दमाग सही है या गलत। जो ໛༏ຜ सुन सकता है࿐ और जो परमेໝर के सຢे सेवक๻ 
຿ारा प།वර आ൴मा ຿ारा उसे उपदेश ༌दया गया है࿐ उसक༽ सຢाई को समझ सकता है࿐ उसका 
༌दमाग ठ༼क है। गलत ༌दमाग बीमार ༌दल का सबूत है। ༑जसका ༌दमाग खराब होता है࿐ उसके 
།वचार घड़ी के सेकंड क༽ तरह घूमते ह๲࿐ और ऐसे मामल๻ म๯࿐ वह यह नह๦ सुन पाता །क परमेໝर 
उससे ൥या कहता है या परमेໝर उसे ༏सखाने के ༏लए लोग๻ का इඅतेमाल करता है। बแत से लोग 
परमेໝर के वचन को इस༏लए नह๦ मानते ൥य๻།क उनके अंदर पहले से ही बेकार के །वचार भरे 
होते ह๲࿐ और जब तक इसे साफ नह๦ །कया जाता࿐ वे समझ नह๦ पाएगँे। जब तक །कसी का ༌दल 
बຢे जैसा །वनහ और सीखने वाला ༌दल नह๦ बन जाता࿐ वह परमेໝर से कुछ नह๦ पा सकता। 
एक །वໝासी ༑जसक༽ याददाඃत इतनी कमजोर होती है །क वह याद रखने के ༏लए ༏सफ़ൣ ༏लखे 
แए नोट्स पर །नभरൣ रहता है।

जब परमेໝर देखता है །क अगर आप सच जानते ह๲ तो आपम๯ आ ाൢ मानने क༽ इຣ ा है࿐ तो जब 
आप धमථंൣथ म๯ खोज कर๯गे तो वह आपके सुने แए संदेश को प൥का करेगा।

࿈इसम๯ परमेໝर ने वादे के वा་रस๻ को अपनी सलाह क༽ अटलता को और भी साफ़࿑साफ़ ༌दखाने 
के ༏लए࿐ उसे कसम से प൥का །कया। ता།क दो अटल ࿌बदलने लायक नह๦࿍ बात๻ से࿐ ༑जनम๯ 
परमेໝर के ༏लए झूठ बोलना नामुम།कन था࿐ हम๯ मज़बूत तस඀ली ༎मले࿐ जो शरण लेने के ༏लए 
भागे ह๲࿐ ता།क उस उൽमीद को पकड़ सक๯ जो हमारे सामने रखी है।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿚࿞࿕࿛࿑࿕࿜࿍।

࿕࿘࿙
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आ༒खर म๯࿐ आ൴मा के पास एक आवाज़ होती है ༑जसका इඅतेमाल वह आ൴मा वाले शरीर से 
बात करने के ༏लए करती है࿐ और वह है ज़मीर। इस༏लए जब कोई अपनी ज़मीर क༽ आवाज़ 
को नज़रअंदाज़ करके अपनी ज़मीर को मरने देता है࿐ तो उसका मन खराब होगा। म།हमा 
पाए แए मसीह यीशु को །पता के ๐प म๯ देखा जा रहा है जो एक आ൴मा है ༑जसके रहने के 
༏लए कोई जगह नह๦ है࿐ ༏सवाय हमारे වभु यीशु के आ൴मा वाले शरीर के जो उनका हमेशा 
रहने क༽ जगह है। और जहाँ से वह खुद को࿐ अपने लोग๻ को࿐ जब भी वह हम๯ उ൸ह๯ देखने 
देना चाहे࿐ වकट करते ह๲। ࿌संदभ࿞ൣ यूह໏ा ࿘࿞࿖࿘࿐ වे་रत๻ के काम ࿕࿛࿞࿖࿘࿑࿖࿙࿐ II कु་र༔໊ य๻ 
࿗࿞࿕࿛࿍।

༏सखाई गई बात๻ को गलत ༌दमाग से पढ़ना। याद न रख पाना और बแत ඒयादा भूल जाना࿐ 
ये दोन๻ ही अजीब बात๯ ह๲।

࿕࿘࿚
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࿌අवग ൣम๯ །नवास࿍
भाग III

࿕࿘࿛
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मूसा का तൽबू ༎म෌ म๯ नह๦࿐ ब༕඀क जंगल म๯ बनाया गया था࿐ जब इ෌ाएल के बຢे तबाही से बच गए थे࿐ मेमने के 
खून से ༑जसे उ൸ह๻ने अपने दरवाज़๻ के खंभ๻ पर लगाया था ࿌एक तरह का दोबारा ज൸म࿍࿐ मूसा को बादल और 

समुල म๯ बप།तඅमा ༌दया गया था࿐ जो पानी और प།वර आ൴मा के बप།तඅमा का एक तरह था। तब परमेໝर उनके 
बीच ऊपर जाना चाहते थे࿐ और उ൸ह๻ने मूसा से कहा །क वह उनके ༏लए एक तൽबू बनाए। तൽबू बनाने के बाद࿐ 
परमेໝर ༌दन म๯ बादल के खंभे के ๐प म๯ और रात म๯ आग के खंभे के ๐प म๯ उनके बीच रहने के ༏लए नीचे आ 
रहे थे। उनके लगातार །वලोह और

कोटൣ

अ൷याय ࿝

࿈पर൸तु मसीह आने वाली अຣ ༻ बात๻ का महायाजक होकर आया है࿐ तो एक बड़े और 
༏सແ डेरे के ຿ारा࿐ जो हाथ से नह๦ बनाया गया࿐ अथातൣ् इस भवन का नह๦ है।࿈ ࿌इෂा།नय๻ 
࿝࿞࿕࿕࿍।
जैसे मूसा का तൽबू इ෌ाएल के छुड़ाए แए लोग๻ के ༏लए बनाया गया था࿐ जो पहले से ही ༎म෌ ࿌๑།नया या शरीर࿍ म๯ 

दोबारा पैदा हो चुके थे࿐ बादल और समुල म๯ मूसा से बप།तඅमा ले चुके थे ࿌ICor.࿕࿔࿞࿖࿍ जो पानी के बप།तඅमा और 
प།वර आ൴मा के बप།तඅमा का एक तरह था࿐ इसी तरह इस ໛व໦ा म๯࿐ වभु यीशु अपनी प།वර आ൴मा से चच ൣसे 
छुड़ाए แए लोग๻ पर मुहर लगा रहे ह๲ जो අवग ൣम๯ परमेໝर के तൽबू म๯ වवेश कर๯गे। අवग ൣम๯ तൽबू क༽ तඅवीर पाने के 
༏लए࿐ मूसा के तൽबू को एक गाइड के ๐प म๯ काम करना चा།हए।

࿕࿘࿜
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࿕࿘࿝

࿈इसी༏लए यीशु ने भी लोग๻ को अपने खून से प།वර करने के ༏लए गेट के बाहर ๑ख 
उठाया। इस༏लए आओ࿐ हम छावनी ࿌धा༦म༺क ༏सඅटम࿍ के बाहर उसके पास जाए࿐ं और 
उसक༽ बदनामी सह๯। ൥य๻།क यहां हमारा कोई प൥का शहर नह๦ है࿐ ब༕඀क हम एक आने 
वाले शहर क༽ तलाश म๯ ह๲।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿕࿖࿑

इसी तरह࿐ यीशु य๐शलेम के बाहर मरे࿐ जो अलग࿑अलग ථुप या धा༦म༺क ථुप क༽ एक तඅवीर है࿐ ता།क उनका खून 
उन लोग๻ को प།वර करे जो क๲प या धा༦म༺क ༏सඅटम के बाहर उनके पीछे चलने के ༏लए राज़ी होते ह๲। ൥य๻།क हमने 
चच ൣकहे जाने वाले །कले बनाते रहने का फ़ैसला །कया है࿐ नेक༽ पाने के ༏लए अपने धा༦म༺क །नयम बनाते रहने का 
फ़ैसला །कया है࿐ अपने ही संदेश๻ का වचार करते रहने का फ़ैसला །कया है࿐ ༑ज൸ह๻ने हमारे වभु क༽ प།वරता और 
अ༎धकार को नकार ༌दया है࿐ इस༏लए प།वර आ൴मा उन कुछ बचे แए लोग๻ को बुला रही है जो खुद को धा༦म༺क ༏सඅटम 
से अलग करके වभु यीशु के पास जाने के ༏लए राज़ी हो गए ह๲࿐ ता།क वे उनके खून से प།वර होकर අवग ൣम๯ बने तൽबू 
म๯ जा सक๯࿐ और වभु और संत๻ के साथ सຢी संग།त कर सक๯।

मू༥त༺पूजा के बाद࿐ परमेໝर ने मूसा को आदेश ༌दया །क वह इ෌ाएल के ༏श།वर ࿌चच࿍ൣ के 
बाहर तൽबू खड़ा करे࿐ और मांग क༽ །क
जो कोई भी उनसे ༎मलना चाहता है࿐ उसे क๲प ࿌संग༌ठत धा༦म༺क ໛व໦ा࿍ के बाहर आना 
चा།हए। ले།कन मूसा और जोशुआ को छोड़कर࿐ इ෌ाएल के बຢ๻ ने परमेໝर से ༎मलने 
के ༏लए तൽबू म๯ जाने से मना कर ༌दया ࿌Exo.࿗࿗࿞࿕࿑࿕࿕࿍।

एक बार जब आप क๲प म๯ आ गए࿐ तो यीशु का खून आपको कभी प།वර नह๦ कर सकता࿐ 
और आपके पास एक शहर ࿌एक संग༌ठत࿍ होना चा།हए

࿕࿘࿍.
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हमने पहले सीखा था །क मूसा के तൽबू का बाहरी आंगन ࿕࿔࿔ हाथ लंबा और ࿙࿔ हाथ चौड़ा था࿐ इस तरह यह 

हमारे වभु के पूरे समपणൣ और प།वර आ൴मा के तोहफ़े को ༌दखाता है। इससे पता चलता है །क आपके दोबारा 
ज൸म लेने࿐ पानी और प།वර आ൴मा म๯ बप།तඅमा लेने के बाद࿐ आपको क๲प से अलग होकर और වभु क༽ सेवा म๯ 
खुद को सम༥प༺त करके अपनी मज़๧ से प།वර आ൴मा को स๾पना होगा।

අवग ൣम๯ तൽबू के बाहरी आंगन म๯ जाने का ༏सफ़ൣ एक ही राඅता है और वह राඅता है यीशु ࿌Jn.࿕࿘࿞࿚࿍। जो कोई भी 
།कसी और तरीके से तൽबू म๯ जाने क༽ को༏शश करता है࿐ वह खुद को धोखा दे रहा है और राඅते से भटक रहा है। 
වभु यहाँ ༑जस राඅते क༽ बात कर रहे ह๲࿐ वह है दोबारा ज൸म लेना࿐ और पानी और प།वර आ൴मा से बप།तඅमा लेना।

धा༦म༺क पंथ࿍ जहाँ आप ह๲। වभु नह๦ चाहते །क उनके संत इंसान के संग༌ठत धा༦म༺क पंथ๻ से जुड़๯࿐ ब༕඀क जेठे 
बຢ๻ के सຢे चच ൣसे जुड़๯ जो අवग ൣम๯ ༏लखे ह๲࿐ और ༑जनका भौ།तक संरचनाຌ से कोई लेना࿑देना नह๦ है 
࿌Heb.࿕࿖࿞࿖࿗࿍। जैसे मूसा के तൽबू म๯ हर चीज़ ने වभु यीशु को ༌दखाया࿐ उनके पहले आने࿐ उनके ๒सरे आने और 

उनके हज़ार साल के राज को࿐ उसी तरह यीशु को࿐ परमेໝर के प་रपूण ൣतൽबू के ๐प म๯࿐ අवग ൣके तൽबू के हर टुकड़े 
या चीज़ से ༌दखाया जा रहा है।

࿈यीशु ने उ रື ༌दया࿐ म๲ तुझ से सच࿑सच कहता ใं࿟ जब तक कोई मनु඄य जल और आ൴मा से न ज൸मे࿐ वह परमेໝर 
के रा൬य म๯ වवेश नह๦ कर सकता।࿈ ࿌यूह໏ा ࿗࿞࿙࿍।

और प།वර आ൴मा आपको शरीर के ඬूस पर चढ़ने क༽ ༝ज़༺दगी म๯ ले जाएगा। यह ඬूस पर चढ़ना मु൦य ๐प से तब 
हा༏सल होता है जब आप

࿕࿙࿔
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࿕࿙࿕

࿈इस༏लए࿐ हे भाइयो࿐ म๲ तुमसे परमेໝर क༽ दया से །वनती करता ใँ །क तुम अपने शरीर को 
जी།वत࿐ प།वර और परमेໝर को අवीकाय ൣब༏लदान के ๐प म๯ चढ़ाओ࿐ जो तुൽहारी समझदारी 
भरी सेवा है।

ब༏ल वेद༻

ब༏ल क༽ वेद༻ पर खुद को प།वර कर๯࿐ शीशे के समुල म๯ खुद को धोए ंजो परमेໝर के 
वचन को ༌दखाता है और །फर प།वර ໦ान म๯ වवेश कर๯ जहां प།वර आ൴मा आपको 
असली වशंसा࿐ आराधना और म൷य໦ता म๯ ले जाना शु๐ करेगी।

इसे ඬॉस से ༌दखाया गया है जहाँ जीसस ने ๑།नया के पाप๻ के ༏लए अपनी जान कुबानൣ क༽ थी। यह पीतल क༽ वेद༻ 
क༽ අवग๧य तඅवीर है जो मूसा के टैबरनेकल म๯ थी जहाँ भगवान को कुबानൣ །कए गए जानवर๻ के शरीर जलाए जाते 
थे। यह ൷यान रखना ज़๐री है །क जैसे इज़राइल के बຢे जो ༎म෌ म๯ दोबारा ज൸मे थे࿐ बादल और समुල म๯ मूसा से 
बै൹टाइज़ แए ࿌होली घोඅट और वॉटर बै༑൹टඒम࿍࿐ वे अपनी कुबा།ൣनयाँ पीतल क༽ वेद༻ म๯ जलाने के ༏लए लाते ह๲࿐ वैसे ही 

नासरत के जीसस ने࿐ अपने वॉटर और होली घोඅट बै༑൹टඒम के बाद࿐ कानून को पूरा །कया࿐ और आ༒खर म๯ खुद को 
ඬॉस पर कुबानൣ होने के ༏लए दे ༌दया। और अब हमारे ༏लए࿐ भगवान उൽमीद करते ह๲ །क हमारे दोबारा ज൸म लेने और 
क๲प म๯ पानी और होली घोඅट म๯ बै༑൹टඒम के बाद࿐ हम๯ क๲प ࿌๑།नया का धा༦म༺क ༏सඅटम࿍ से बाहर आकर अपने शरीर 
को एक जी།वत और අवीकाय ൣकुबानൣी के ๐प म๯ उ൸ह๯ पेश करना चा།हए।

और इस ๑།नया के जैसे मत बनो࿟ ब༕඀क अपने मन को नया करके बदलो࿐ ता།क तुम यह परख 
सको །क ൥या है।

Machine Translated by Google



बड़े ൥लेश से बचकर࿐ और अपने वඅර मेൽने के लोใ म๯ धोकर सफेद །कए ह๲।࿴ ࿌වका༏शतवा൥य ࿛࿞࿝࿐࿕࿘࿍।

࿌रो༎मय๻ ࿕࿖࿞࿕࿑࿖࿍.

།क परमेໝर क༽ अຣ ༻࿐ අवीकाय ൣऔर ༏सແ इຣ ा है।࿈

࿈इस༏लए जब वह ๑།नया म๯ आता है࿐ तो कहता है࿐ ࿋ब༏लदान और भ๯ट तूने चाही नह๦࿐ पर मेरे ༏लए एक शरीर 
तैयार །कया है।࿋࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿙࿍।

࿈इसके बाद म๲ने देखा࿐ और देखो࿐ एक बแत बड़ी भीड़࿐ ༑जसे कोई །गन नह๦ सकता था࿐ हर देश࿐ कुल࿐ लोग और 
भाषा के लोग࿐ ༛स༺हासन और मेमने के सामने सफेद कपड़े पहने और हाथ๻ म๯ खजूर के पືे ༏लए खड़े थे........... 
और उसने मुझसे कहा࿐ ये वे ह๲ जो आए थे

मेमने का खून जहाँ यह बड़ी भीड़ खुद को सफेद करेगी࿐ අवग ൣम๯ परमेໝर के ༛स༺हासन पर नह๦ है࿐ कभी नह๦࿐ 
൥य๻།क यह भीड़ අवग ൣनह๦ जाएगी और यहाँ मृ൴यु के मा൷यम से पूण ൣहोना होगा और

जब प།वර आ൴मा हमारे बतनൣ๻ म๯ आई࿐ जो ๑།नया का एक වकार है࿐ हमारे बदलने पर हमारी आ൴माຌ को सील 
करने के ༏लए࿐ अगर हम काफ༽ स๯༏स༌टव होते࿐ तो हमने उसे यह कहते แए सुना होता །क हम अपने शरीर को एक 
जी།वत ब༏लदान के ๐प म๯ उसे स๾प द๯। यह इसी वेद༻ पर །कया जाता है। यह हमारे ༏लए࿐ हमारी इຣ ा࿐ हमारे 
इरादे࿐ हमारे फैसले࿐ हमारी राय࿐ हमारी का།ब༏लयत࿐ हमारी इंसानी ताकत࿐ वगैरह को වभु के सामने पूरी तरह से 
सर๯डर करने क༽ वेद༻ है࿐ ता།क हम परमेໝर के एक चुने แए आदमी के ज़་रए उसके अ༎धकार के आगे झुक सक๯ 
࿌सब༎मशन पर मेरी །कताब देख๯࿐ द अथॉ་रट༻ चैनल ऑफ़ गॉड और द ओनली वे टू द क༙༺गडम ऑफ़ गॉड࿍࿐ और 
उसक༽ इຣ ा पूरी कर सक๯।

࿕࿙࿖
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࿈और म๲ने देखा །क यह आग ࿌उ൴पीड़न࿐ ൥लेश࿐ वगैरह࿐ ༑जनसे वे गुज़रे ह๲࿍ के साथ ༎मला แआ कांच का एक 
समुල था और वे लोग ༑ज൸ह๻ने जानवर पर࿐ और उसक༽ मू༥त༺ पर࿐ और उसके །नशान पर࿐ और उस पर जीत 
हा༏सल क༽ थी।

कांच का समुල

අवग ൣजाने से पहले །फर से जी उठना। ब༕඀क यह ब༏ल क༽ वेद༻ पर है जहाँ उ൸ह๯ भागने और ज़बरदඅती अपनी 
मज़๧ छोड़ने के ༏लए मजबूर །कया गया था। जब एटं༻࿑ඬाइඅट राज के डरावने ༌दन शु๐ ह๻गे। उनसे यही गुज़ा་रश 
क༽ जा रही थी །क वे अपनी मज़๧ से छोड़ द๯࿐ ले།कन यहाँ उ൸ह๯ एटं༻࿑ඬाइඅट राज के डरावनेपन से खुद को खून 
से लथपथ होने के ༏लए मजबूर །कया गया। वे एटं༻࿑ඬाइඅट के राज म๯ मारे नह๦ जाएगँे और इस༏लए कभी जीतने 
वाले नह๦ बन सकते और །फर से ब༏ल देने के ༏लए तैयार नह๦ ह๻गे। ये लोग भगवान के पुजारी नह๦ ह๲ ൥य๻།क 
उ൸ह๻ने पुजारी क༽ ज़๐रत๯ पूरी नह๦ कཀ। उनम๯ से कई अब धरती पर भगवान के मंරी हो सकते ह๲ ले།कन ൥य๻།क 
वे मे඀क༽सेदेक के ऑडरൣ के अनुसार पुजारी बनने के लायक नह๦ थे࿐ वे कभी भी क༙༺गडम म๯ पुजारी नह๦ बन๯गे।

जैसे पीतल का हौदा࿐ जो धोने क༽ जगह है࿐ परमेໝर के वचन के काम को ༌दखाता है࿐ और ༏सफ़ൣ पाद་रय๻ को ही 
वहाँ जाकर खुद को धोने क༽ इजाज़त थी࿐ वैसे ही जो लोग कांच के समुල म๯ ह๲࿐ वे उन लोग๻ को ༌दखाते ह๲ ༑ज൸ह๻ने 
परमेໝर के वचन को माना है या उस समुල म๯ खुद को धोकर परमेໝर के वचन को मान रहे ह๲࿐ और एटं༻࿑ඬाइඅट 
और उसके एज๯ट๻ के आगे झुकने से मना कर ༌दया है࿐ और मुसीबत क༽ आग से गुज़रे ह๲।

࿕࿙࿗

Machine Translated by Google



࿕࿙࿘

कांच के समुල म๯ ये लोग ඒयादातर वे यใद༻ जीतने वाले ह๲ ༑जनका ༑ज़ඬ Rev.࿛࿞࿕࿑࿜ और 
ch.࿖࿔࿞࿘ म๯ །कया गया है࿐ साथ ही कुछ गैर࿑यใद༻ देश๻ के धम ൣबदलने वाले लोग भी ह๲ जो 
यใद༻ बन गए ह๲࿐ और इसी༏लए वे मूसा का गाना गा रहे ह๲। ये वे लोग ह๲ ༑ज൸ह๯ जानवर क༽ 
पूजा करने से मना करने पर मार ༌दया जाएगा࿐ न तो उसक༽ तඅवीर क༽࿐ न ही उनके माथे 
पर या उनके दा།हने हाथ म๯ उसका །नशान होगा। उ൸ह๻ने परमेໝर के वचन और हमारे වभु 
यीशु क༽ गवाही को माना है࿐ और हमारे වभु यीशु के असल म๯ आने पर །फर से जी उठने 
का इंतज़ार कर रहे ह๲। ये वे संत ह๲ जो धरती पर །फर से बने प།वර य๐शलेम म๯ रह๯गे। वे 
परमेໝर और වभु के ༏लए पुजारी और राजा ह๻गे। ये वे लोग ह๲ ༑जनके बारे म๯ ࿌Rev.࿚࿞࿝࿑࿕࿕࿍ 
बात कर रहा है। වभु अपने ๒सरे असल म๯ आने पर࿐ उ൸ह๯ सफेद कपड़े ࿌नेक༽ के कपड़े या 
अमर शरीर࿍ द๯गे࿐ उनके ༌दल๻ म๯ །नयम डाल๯गे࿐ उ൸ह๯ एक नया ༌दल और एक नई आ൴मा द๯गे࿐ 
और वे पहले །फर से जी उठने म๯ །हඅसा ल๯गे।

उसके नाम क༽ सं൦या࿐ कांच के समुල पर खड़े ह๲࿐ परमेໝर क༽ वीणा ༏लए แए। और वे 
परमेໝर के सेवक मूसा का गीत࿐ और मेमने का गीत गाते ह๲...࿈ ࿌Rev.࿕࿙࿞࿖࿑࿗࿍।

आसान शൻद๻ म๯ कह๯ तो࿐ इस कोट ൣम๯ जो लोग ह๲࿐ वे जीसस को ๑།नया का बचाने वाला࿐ 
भगवान का बेटा࿐ क༙༺गडम का राඅता࿐ अຣ ा चरवाहा और पासओवर का ൴योहार ࿌पासओवर 
का मेमना ༑जसक༽ ब༏ल द༻ गई थी࿍ के तौर पर जानते ह๲। यहां के लोग๻ को मंडली࿐ बाहरी 
कोट ൣम๯ रहने वाले࿐ ༎म෌ म๯ रहने वाले࿐ जोसेफ क༽ कंपनी࿐ छोटे बຢे࿐ ൻलेड࿐ ༑ज൸ह๯ वचन 
༎मला࿐ बचाए गए࿐ इव๯जे༏लकल ථुप࿐ बुलाए गए लोग๻ के तौर पर जाना जाता है।
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࿕࿙࿙

जो जल बप།तඅमा වा൹त ह๲࿐ ༑ज൸ह๻ने पໜाताप །कया है࿐ །वໝास समूह࿐ जो बाहर आ चुके ह๲࿐ 
शरीर के लोग࿐ ࿗࿖࿐࿔࿔࿔ कंपनी࿐ ࿗࿔ गुना ࿌࿗࿔࿊࿍࿐ उसे ඬूस पर चढ़ाए जाने࿐ ब༏लदान के 
໦ान࿐ ඬूस पर चढ़ाए जाने࿐ कायकൣताຌൣ और ध൸यवाद के ໦ान म๯ जानते ह๲।
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වभु ने कसम खाई །क उ൸ह๻ने වभु यीशु को मे඀क༽सेदेक क༽ तरह पुजारी बनाया है। मे඀क༽सेदेक །कस तरह का 
पुजारी है࿣

࿌यूह໏ा ࿜࿞࿗࿕࿑࿗࿖࿍.

प།वර ໦ान ࿌आंत་रक වांगण࿍

अ൷याय ࿕࿔

࿈तब यीशु ने उन यใ༌दय๻ से जो उस पर །वໝास करते थे࿐ कहा࿐ य༌द तुम मेरे वचन म๯ बने 
रहोगे࿐ तो तुम सचमुच मेरे चेले हो। और तुम स൴य को जानोगे࿐ और स൴य तुൽह๯ අवतंර करेगा।࿈

धरती के प།वර ໦ान म๯ घुसते แए࿐ आपको उस दरवाज़े से गुज़रना होगा ༑जसे අवग ൣके प།वර ໦ान म๯ स൴य के नाम 
से जाना जाता है। वह स൴य मसीह यीशु ࿌परमेໝर का वचन࿍ है और यह ༌दखाने के ༏लए है །क आपको यह पता होना 
चा།हए །क यीशु कौन ह๲࿐ और एक ༏श඄य के ๐प म๯ परमेໝर के वचन म๯ बने रहकर࿐ भीतरी වांगण म๯ घुसने से पहले 
आपको उनका अनुभव करना होगा।

࿈और ൥य๻།क वह །बना शपथ के पुजारी नह๦ बनाया गया था।
൥य๻།क वे याजक །बना शपथ के बनाए गए थे࿐ पर यह याजक उसी क༽ शपथ से बनाया 
गया है࿐ ༑जसने उससे कहा था࿐ །क වभु ने शपथ खाई और །फर भी पछताएगा नह๦࿐ །क 
तू मे඀क༽सेदेक क༽ री།त पर सदा के ༏लए याजक है।࿴ ࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍।

࿈.................पहले मतलब से नेक༽ का राजा࿐ और उसके बाद सलेम का राजा࿐ यानी शां།त 
का राजा। །बना །पता࿐ །बना माँ࿐ །बना वंश के࿐
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तो हमारे दोबारा ज൸म लेने࿐ पानी और प།वර आ൴मा म๯ बप།तඅमा लेने के बाद࿐ परमेໝर उൽमीद करता है །क जो लोग 
पुजारी बनना चाहते ह๲࿐ वे क๲प के बाहर आए ँ࿌जो །क संग༌ठत धा༦म༺क पंथ๻ से अलग होना࿐ །पता࿐ माता࿐ भाई࿑बहन๻࿐ 
दोඅत๻࿐ ་रඃतेदार๻ वगैरह से अलग होना है࿍࿐ और །फर परमेໝर के अ༎धकार चैनल के आगे झुक๯ ता།क वे අवग ൣम๯ 
परमेໝर के अंद๐नी दरबार म๯ आ൴मा और सຢाई से सेवा कर सक๯। इस पापी शरीर से अपने छुड़ाए แए शरीर म๯ 
जाने क༽ तैयारी म๯࿐ ता།क हम अपने වभु को उनके हमेशा रहने वाले पुजारी के तौर पर एक सही ब༏लदान चढ़ा सक๯।

࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿑࿗࿍.

उसके न तो ༌दन๻ क༽ शु๏आत है࿐ न जीवन का अंत࿐ पर൸तु परमेໝर के पुර के समान बना แआ࿐ वह सदा याजक बना 
रहता है।࿴

मे඀क༽सेदेक का कोई असल །पता या माँ नह๦ था࿐ उसका कोई वंश नह๦ था࿐ न ही उसके ༌दन๻ क༽ कोई शु๏आत थी 
और न ही जीवन का कोई अंत था और वह हमेशा रहने वाला पुजारी बना रहा। और इस༏लए यीशु को අवग ൣम๯ प།वර 
जगह म๯ जाने और වभु परमेໝर क༽ सेवा करने के ༏लए࿐ उसे मे඀क༽सेदेक क༽ तरह आना पड़ा। उसका कोई असल 
།पता नह๦ था ൥य๻།क࿐ उसक༽ सेवा शु๐ होने से पहले࿐ उसके पालक །पता जोसेफ࿐ नह๦ रहे। उसने एक बार खुद को 
अपनी माँ म་रयम से अलग कर ༏लया था। वह अपने भाइय๻ और ་रඃतेदार๻ से अलग हो गया था। और जब वह मरा 
और अमर शरीर के साथ །फर से ༝ज़༺दा แआ࿐ तो वह मे඀क༽सेदेक के ඬम के अनुसार हमेशा रहने वाला पुजारी बने 
रहने के ༏लए අवग ൣचला गया। इस༏लए परमेໝर ऐसे पुजा་रय๻ क༽ तलाश म๯ है जो यीशु क༽ तरह सब कुछ छोड़ द๯गे࿐ 

ता།क मे඀क༽सेदेक के ඬम क༽ यो൧यताए ँपूरी कर सक๯।

࿕࿙࿛

Machine Translated by Google



यह ༌दखाने के ༏लए है །क हम मे඀क༽सेदेक के ඬम म๯ बने हाई වीඅट ह๲࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे ඬाइඅट थे। और अगर 
हम उस ඬम म๯ बने ह๲࿐ तो हम๯ ඬाइඅट जैसी ൥वा༏ल།फकेशन पूरी करनी ह๻गी।

࿈൥य๻།क हमारे ༏लए ऐसा ही महायाजक उ༏चत था࿐ जो प།वර࿐ །नद๼ष࿐ །न඄कलंक࿐ पा།पय๻ 
से अलग࿐ और අवग ൣसे भी ऊंचा बनाया गया हो।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿚࿍।

අवण ൣवेद༻

࿈और एक और देव๒त आया और वेद༻ पर खड़ा हो गया࿐ उसके पास सोने का धूपदान था࿐ और उसे बแत सारी 
धूप द༻ गई࿐ ता།क वह उसे सभी संत๻ क༽ වाथनൣाຌ के साथ सोने क༽ वेद༻ पर चढ़ाए जो ༛स༺हासन के सामने थी। 
और धूप का धुआं࿐ जो संत๻ क༽ වाथनൣाຌ के साथ आया था࿐ देव๒त के हाथ से परमेໝर के सामने ऊपर उठा।

༏सफ़ൣ वही लोग यहाँ सेवा कर सकते ह๲ जो काम๻࿐ इंसानी इຣ ा वगैरह के ༏लए पूरी तरह से मर चुके ह๲࿐ और 
༑ज൸ह๻ने हर चीज़ म๯ यीशु को अपने जीवन का වभु माना है। सोने क༽ वेद༻ या अगरब ीື इस बात क༽ ओर इशारा 
करती है །क यीशु हमारे महान महायाजक के तौर पर࿐ परमेໝर के ༛स༺हासन के सामने पूरी तरह से तारीफ़࿐ पूजा 
और बीच࿑बचाव ह๲।

गो໘न अ඀टर වभु को उनक༽ म།हमा म๯ हमारे महान हाई වीඅट के ๐प म๯ ༌दखा रहा है जो 
हमारे ༏लए बीच࿑बचाव करते ह๲। यह एक වीඅट का सबसे बड़ा बुलावा हो सकता है࿐ और 
वह है भगवान क༽ तारीफ़ करना࿐ बीच࿑बचाव करना और उनक༽ पूजा करना। संत๻ क༽ 
වाथनൣाए ँइस गो໘न अ඀टर से होकर गुज़रनी चा།हए࿐ जो ༌दखाता है །क हमारी වाथनൣाए ँ
།फर से ༝ज़༺दा แए වभु यीशु के ज़་रए आनी चा།हए।

࿕࿙࿜
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࿙࿍.

और අवग๒ൣत ने धूपदान ༏लया࿐ और उसे वेद༻ क༽ आग से भरकर धरती पर फ๯क ༌दया࿐ और आवाज๯࿐ 
और गजनൣ࿐ और །बज༏लयां࿐ और भूकंप แआ।࿈ ࿌වका༏शतवा൥य ࿜࿞࿗࿑

यह इस बात का इशारा है །क सोने क༽ वेद༻ भगवान के सामने ൥या करती है। संत๻ क༽ වाथनൣाए ंऔर 
धूप सोने क༽ वेद༻ पर चढ़ाई जानी चा།हए और उससे །नकलने वाला धुआं भगवान के ༛स༺हासन के 
सामने ऊपर उठना चा།हए। यह मसीह क༽ पूरी तरह से भ๯ट को ༌दखाता है࿐ ༑जसम๯ यीशु सोने क༽ वेद༻ 
के ༏सर ह๲࿐ जब།क संत उनका शरीर ह๲।

और अ༎धकार सीधे परमेໝर के ༛स༺हासन से ༏लए जाते ह๲ ࿌इෂा།नय๻ ࿘࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍।

और यही වभु के ༏लए एकमाර सही और අवीकाय ൣब༏लदान है। संत๻ ຿ारा परमेໝर क༽ වाथनൣा࿐ වशंसा और आराधना 
पृ൵वी पर ൸याय लाती है। और वह आग जो सोने के धूपदान को भरने के ༏लए इඅतेमाल होने से पहले वेद༻ से །नकाली 
गई थी और །फर पृ൵वी पर डाली गई थी࿐ वह परमेໝर का ඬोध है जो पृ൵वी पर डाला जा रहा है। इस सोने क༽ वेद༻ 
का आकार ༌दखाता है །क हर कोई यहाँ परमेໝर को අवीकाय ൣब༏लदान चढ़ाने के ༏लए नह๦ आ सकता है࿐ ब༕඀क वे 
लोग आ सकते ह๲ जो मे඀क༽सेदेक के ඬम के अनुसार पुजारी के ๐प म๯ यो൧य ह๲। सोने क༽ वेद༻࿐ मूसा के तൽबू म๯ धूप 
क༽ वेद༻ क༽ तरह࿐ चार๻ कोन๻ पर चार स๦ग ह๲ ࿌Rev.࿝࿞࿕࿗࿍࿐ इस වकार यह उस श༏ຜ को दशातൣा है ༑जसके साथ 
यहाँ सेवा करने वाले पुजारी काम करते ह๲। यहाँ म൷य໦๻ के पास बแत बड़ी श༏ຜ और अ༎धकार है ༑जसके साथ वे 
काम करते ह๲। यह श༏ຜ
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जैसे ये सात अ༒൧न के द༻पक ༛स༺हासन के सामने जल रहे ह๲

आग के सात द༻ये परमेໝर क༽ सात आ൴माए ँह๲࿐ जो परमेໝर के ༛स༺हासन के सामने इंतज़ार कर 
रही ह๲ ता།क उ൸ह๯ प།वර ໦ान म๯ सेवा करने वाले पुजा་रय๻ या जीतने वाल๻ के पास भेजा जा 
सके࿐ ता།क उ൸ह๯ වभु के नाम पर बाहर जाने और क๲प म๯ बचे แए लोग๻ को बुलाने क༽ ताकत 
༎मले।

हम यहाँ ༑जतनी ඒयादा तारीफ़࿐ पूजा और बीच࿑बचाव करते ह๲࿐ उतना ही ඒयादा भगवान 
हम๯ जीसस म๯ देखते ह๲। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क जब हमारी වाथनൣाए ँऔर धूप एक साथ 
चढ़ाई जाती थ๦࿐ तो धुआँ །नकलता था और भगवान के ༛स༺हासन तक जाता था࿐ जो 
༌दखाता है །क भगवान हम๯ जीसस म๯ देखते ह๲। अगर भगवान आपको जीसस म๯ नह๦ 
देखते ह๲࿐ तो आपका ब༏लदान भगवान को मंज़ूर नह๦ हो सकता।

अ༒൧न के सात द༻पक

हे भगवान࿐ इसी तरह वे भगवान क༽ सेनाຌ के अंदर जल๯गे ༑ज൸ह๯ प།वර आ൴मा ने वाचा का स൸๒क उठाने के 
༏लए බेन །कया है। वे आ൴माए ँ༏ल༊൥वड आग के ๐प म๯ सेना म๯ आएगंी और वे बड़ी ताकत और अ༎धकार के साथ 
माच ൣकर๯गी࿐ इस तरह अपने मुँह म๯ तलवार से हर །वලोह को कुचल द๯गी।

࿈और වभु क༽ आ൴मा࿐ बु༑ແ और समझ क༽ आ൴मा࿐ यु༏ຜ और

࿈और ༛स༺हासन से །बज༏लयां࿐ गजनൣ और आवाज๯ །नकल๦࿐ और ༛स༺हासन के सामने आग के 
सात द༻पक जल रहे थे࿐ जो परमेໝर क༽ सात आ൴माए ंह๲। ࿌Rev.࿘࿞࿙࿍।
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ाൢन क༽ आ൴मा ࿌DAATH࿍ चालाक༽࿐ แनर࿐ जानकारी और सीखना।

बु༑ແ क༽ आ൴मा ࿌CHOMAH࿍ स൴य को समझना࿐ अຣ ा །नणयൣ।

ये परमेໝर क༽ सात आ൴माए ँह๲ ༑जनका उ඀लेख Rev.࿘࿞࿙ म๯ །कया गया है और वे ह๲࿞࿑

श༏ຜ࿐ ाൢन और यहोवा के भय क༽ आ൴मा।࿴ ࿌यशायाह ࿕࿕࿞࿖࿍.

වभु ࿌यहोवा࿍ क༽ आ൴मा

सलाह क༽ भावना ࿌ETSAH࿍ समझदारी࿐ मागदൣशनൣ मांगा।

समझ क༽ आ൴मा ࿌BIYNAH࿍ अथ ൣसमझना࿐ समझना।

श༏ຜ क༽ आ൴मा ࿌GBUWAH࿍ बल࿐ །वजय࿐ महारत࿐ श༏ຜ࿐ बहा๑र।

यहोवा के भय क༽ आ൴मा ࿌༎यरा࿍ ແ්ा࿐ भय।

परमेໝर क༽ ये आ൴माए ँउ൸ह๯ सभी देश๻ म๯ रा൬य का सुसमाचार වचार करने࿐ टूटे ༌दल๻ को जोड़ने࿐ कै༌दय๻ 
को आज़ाद༻ का ऐलान करने और बंधे แए लोग๻ के ༏लए जेल खोलने क༽ ताकत द๯गी। ये आ൴माए ँपरमेໝर 
क༽ इस सेना को आ൷या༔൴मक ๐प से भी ༝ज़༺दा रख๯गी ता།क

ठ༼क वैसे ही जैसे परमेໝर क༽ इन सात आ൴माຌ ने नासरत के यीशु को වभु के डर म๯ तेज़ समझ वाला 
बनाया࿐ །क वह अपनी आँख๻ से देखकर फ़ैसला नह๦ करता था࿐ न ही अपने कान๻ से सुनकर डाँटता था࿐ 
इसी तरह का काम परमेໝर क༽ सात आ൴माए ँइस सेना म๯ कर๯गी।

࿕࿚࿕
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रोट༻ तोड़ना या प།वර भोज

࿈जो हमने देखा और सुना है࿐ वही हम तुൽह๯ बताते ह๲࿐ ता།क तुम भी हमारे साथ मेलजोल रखो࿐ और सच म๯ हमारा 
मेलजोल །पता के साथ और उनके बेटे यीशु मसीह के साथ है। अगर हम कहते ह๲ །क हमारा उनके साथ मेलजोल 

है࿐ और अंधेरे म๯ चलते ह๲ तो हम झूठ बोलते ह๲࿐ और सच नह๦ करते࿐ ले།कन अगर हम रोशनी म๯ चलते ह๲࿐ जैसे वह 
रोशनी म๯ है࿐ तो हमारा मेलजोल है।

और इसके ຿ारा࿐ उ൸ह๯ आ൴मा और सຢाई म๯ एक ๒सरे के साथ संग།त करनी होगी࿐ और ൥य๻།क वे වकाश म๯ चल 
रहे ह๲࿐ इस༏लए वे प།वර भोज म๯ भाग लेकर །पता और पुර के साथ भी संग།त कर๯गे।

जब परमेໝर का तुरही बजेगा࿐ तो वे අवग ൣम๯ चढ़ जाएगँे। ये आ൴माए ँउ൸ह๯ ๑ඃमन और उसके एज๯ट๻ क༽ हर तरह 
क༽ मुसीबत๻ से उबरने म๯ मदद कर๯गी। और ൥य๻།क ये आ൴माए ँइन लोग๻ म๯ हमेशा के ༏लए रहने आ रही ह๲࿐ 
इस༏लए वह उ൸ह๯ शैतान और उसके राज को ๒सरे අवग ൣसे इस धरती पर །गराने म๯ मदद करेगा࿐ आकൣ࿑एजंल 
माइकल और ๒सरे लड़ने वाले ए༊൸ज඀स क༽ मदद से࿐ उनके शൻद๻ को ज़ा།हर करके।

इस अंद๐नी कोट ൣके पुजा་रय๻ के अंदर जीवन क༽ रोट༻ है࿐ जो आग म๯ ༎मले कांच के समुල से गुज़री है। यह๦ पर 
๑ඃमन๻ क༽ जཇ඀म࿐ मु༕ඃकल๻ और बुरी मार से उनके अंदर यह बात पแँची थी।

࿕࿚࿖
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࿕࿚࿗

जैसे लेवी के पुजारी हर सൻत के ༌दन ༌दखाई गई रोट༻ खाते ह๲࿐ वैसे ही වभु ने मे඀क༽सेदेक क༽ 
तरह पुजारी को रोट༻ ࿌प།वර भोज࿍ तोड़ने का आदेश ༌दया है।

जब तक हम ൹यार म๯ चलते แए प།वර आ൴मा क༽ रोशनी को अपने अंदर चमकने देते ह๲࿐ हम एक࿑
๒सरे के साथ मेल࿑जोल रख सकते ह๲࿐ और यीशु का खून हम๯ सभी पाप๻ से शुແ करेगा।

๒सरे के साथ࿐ और उसके पुර यीशु मसीह का लोใ हम๯ सब पाप๻ से शुແ करता है।࿴ ࿌࿕ यूह໏ा 
࿕࿞࿗࿐࿚࿑࿛࿍।

परमेໝर नह๦ चाहता །क हम अंधकार के साथ संग།त कर๯࿐ ൥य๻།क अंधकार के साथ संग།त करना उसक༽ इຣ ा के 
།व๏ແ संग།त करना है और ऐसी संग།त म๯ यीशु मसीह का लใ काम नह๦ करता ࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿕࿔࿑࿕࿖࿍।

ले།कन࿐ ൸यू टेඅटाम๯ट के अनुसार࿐ श།नवार या र།ववार जैसे །कसी खास ༌दन पर नह๦࿐ ब༕඀क जब 
भी වभु क༽ आ൴मा उ൸ह๯ इसे खाने के ༏लए වे་रत करती है࿐ तब इसे खाना चा།हए।

इस༏लए जो कोई भी यह रोट༻ खाएगा और වभु का यह ൹याला पीएगा࿐ वह වभु के शरीर और 
खून का दोषी होगा। ले།कन इंसान को खुद को जांचना चा།हए࿐ और །फर उसे वह रोट༻ खानी 
चा།हए और वह ൹याला पीना चा།हए। ൥य๻།क जो कोई भी गलत तरीके से खाता और पीता है࿐ 
वह खाता और पीता है।

࿈और जब उसने ध൸यवाद ༌दया࿐ तो उसे तोड़ा और कहा࿟ लो खाओ࿐ यह मेरा शरीर है࿐ जो तुൽहारे 
༏लए तोड़ा गया है। मेरी याद म๯ ऐसा करो।࿈ इसी तरह उसने खाना खाने के बाद ൹याला भी ༏लया 
और कहा࿟ यह ൹याला मेरे खून म๯ नया །नयम है࿞ जब भी तुम इसे पीओ࿐ मेरी याद म๯ ऐसा करो। 
൥य๻།क जब भी तुम यह रोट༻ खाते हो और यह ൹याला पीते हो࿐ तो तुम වभु क༽ मौत को तब तक 
༌दखाते हो जब तक वह न आए।
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࿕࿚࿘

इनर कोट ൣको शॉट ൣम๯ कह๯ तो࿐ जो लोग यहां पूजा करते ह๲࿐ उनके ༏लए ඬाइඅट का मतलब है अ༐भषेक करने 
वाला࿐ प།वර आ൴मा࿐ सच࿐ मानने वाला चरवाहा࿐ और प๯टेकोඅट का ൴योहार। जो लोग यहां सेवा करते ह๲ उ൸ह๯ වीඅट 
࿌लेवाइट࿍ कहा जाता है। इनर कोट ൣम๯ रहने वाले࿐ जंगल म๯ रहने वाले࿐ मूसा कंपनी࿐ जवान लोग࿐ අटॉक࿐ जो 
परमेໝर के वचन पर चलते ह๲࿐ आ൴मा से भरे แए࿐ प๯टेकोඅटल क๲प࿐ चुने แए लोग࿐ ༑ज൸ह๯ आ൴मा का बप།तඅमा 
༎मला है࿐ ༑ज൸ह๯ तरोताज़ा །कया गया है࿐ होप ථुप࿐ जो अंदर आए ह๲࿐

नए །नयम के पुजा་रय๻ को แ൥म ༌दया गया है །क वे यह रोट༻ खाए ंऔर වभु का यह ൹याला तब तक །पए ंजब 
तक उ൸ह๯ ऐसा करने के ༏लए कहा जाए࿐ हमारे වभु क༽ मौत क༽ याद म๯ जब तक वे नह๦ आते। इससे पता चलता 
है །क वे इसे हචते के །कसी भी ༌दन और །कसी भी समय खा सकते ह๲। वे इसे हචते म๯ कई बार भी खा सकते ह๲ 
जब तक वे रोशनी म๯ चल रहे ह๻ और परमेໝर क༽ आ൴मा उ൸ह๯ ऐसा करने के ༏लए වे་रत कर रही हो। ले།कन रोट༻ 
तोड़ने और වभु का ൹याला पीने म๯ सबसे खतरनाक बात यह है །क इसे पाप म๯ खाना। यानी࿐ इसे तब खाना जब 
आपके मन म๯ अपने भाई࿓बहन के ༒खलाफ कुछ हो࿐ या अगर आपने །कसी भी तरह से परमेໝर या अपने साथी 
भाइय๻ के ༒खलाफ पाप །कया हो और पछतावा न हो।

වभु के शरीर को न पहचानकर࿐ वह अपने आप को दोषी ठहराता है। इसी कारण तुम म๯ बแत से लोग कमज़ोर 
और बीमार ह๲࿐ और बแत से सो रहे ह๲।࿴ ࿌࿕ कु་र༔໊ य๻ ࿕࿕࿞࿖࿘࿑࿗࿔࿍।

अगर ऊपर बताई गई कोई भी बात होती है࿐ तो །कसी का །वໝास कम हो सकता है और वह बीमार हो सकता है 
या मर भी सकता है࿐ ൥य๻།क यीशु का खून उस जानबूझकर །कए गए पाप को साफ़ नह๦ कर सकता ༑जसका 
पछतावा न །कया गया हो।
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सोल लोग࿐ ࿕࿔࿐࿔࿔࿔ कंपनी࿐ ࿚࿔ गुना ࿌࿚࿔࿊࿍࿐ उनके །फर से जी उठने क༽ श༏ຜ को 
जानना࿐ །नयम๻ क༽ जगह࿐ །फर से जी उठना࿐ योແा और तारीफ़ करने वाला ථुप।

࿕࿚࿙
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࿕࿚࿚

मूसा के प།वර ໦ान म๯ වवेश करने के ༏लए࿐ आपको उस परदे से होकर गुजरना होगा 
जो शरीर को दशातൣा है।

सबसे प།वර ໦ान ࿌माउंट सायन࿍

अ൷याय ࿕࿕

࿈ले།कन तुम ༏सൾयोन पहाड़ के पास࿐ और जी།वत परमेໝर के शहर࿐ අवग ൣम๯ य๐शलेम के 
पास࿐ और अन།गनत අवग๒ൣत๻ के समूह के पास࿐ और प།हलौठ๻ क༽ आम सभा और चच ൣके 
पास࿐ जो අवग ൣम๯ ༏लखे แए ह๲࿐ और सब के ൸यायी परमेໝर के पास࿐ और ༏सແ །कए गए 
धम๧ लोग๻ क༽ आ൴माຌ के पास࿐ और नए करार के །बचौ༏लए यीशु के पास࿐ और ༏छड़के 
गए उस लใ के पास जो हा།बल के लใ से बेहतर बात๯ कहता है।࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿖࿞࿖࿖࿑࿖࿘࿍

इसी तरह माउंट सायन म๯ जाने के ༏लए࿐ आपके अंदर །फर से ༝ज़༺दा །कया แआ जीवन 
࿌शरीर࿍ होना चा།हए। इसका मतलब है །क आपको मौत के ज़་रए ๑།नयावी शरीर को 
उतारना होगा और །फर से ༝ज़༺दा होकर आसमानी शरीर पहनना होगा। पुराने །नयम म๯࿐ जो 
बड़े पुजारी साल म๯ एक बार वहाँ जाते थे࿐ वे मरकर །फर से ༝ज़༺दा होकर अपना पुजारी का 
काम जारी नह๦ रख सकते थे࿐ इस༏लए जब तक मसीह नह๦ आए࿐ तब तक पदा ൣहटाना 
नामुम།कन था। मसीह ने अपनी मौत के ज़་रए पदा ൣ࿌शरीर࿍ हटाकर अपने खून से །फर से 
༝ज़༺दा แए ࿌Heb.࿕࿗࿞࿖࿔࿍࿐ और उसी खून के साथ අवग ൣम๯ चढ़ गए और मस๧ सीट पर हमारे 
༏लए पूरा වाय༐ໜत །कया࿐ इस तरह हमारे बीच मेल࿑जोल །फर से शु๐ །कया।
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परमेໝर सबका ൸यायी है।

माउंट सायन म๯ सात महान वाඅत།वकताएँ

࿈इस༏लए आओ࿐ हम अनुථह के ༛स༺हासन के །नकट साहस के साथ चल๯࿐ །क हम पर 
दया हो࿐ और ज़๐रत के समय मदद के ༏लए अनुථह पाए।ं࿈ ࿌इෂा།नय๻ ࿘࿞࿕࿚࿍।

भगवान और इंसान। और उसी खून से उसने हम๯ अंधेरे के राज से छुड़ाया है और अपने राज म๯ भेजा है ता།क हम 
उसके साथ रह๯ अगर हम दोबारा ज൸म ल๯࿐ पानी और प།वර आ൴मा म๯ बै൹टाइज़ ह๻࿐ और क๲प से अलग होकर 
उसके पास आ जाए।ं

൥य๻།क हमारे වभु ने हम๯ අवग ൣम๯ भेज ༌दया है࿐ इस༏लए हम आ൴मा म๯ उनके ༛स༺हासन के पास 
།हൽमत से आ सकते ह๲ ൥य๻།क हम खुद को परमेໝर क༽ आ൴मा से जोड़ते ह๲। ले།कन हम अभी 
शारी་रक ๐प से तब तक වवेश नह๦ कर सकते जब तक हम मरकर །फर से ༝ज़༺दा न हो जाए ं
या जब तक हम आग से बप།तඅमा न ले ल๯ और बदल न जाए࿐ं इस तरह अपना बुरा शरीर न 
छोड़ द๯।

इससे यह भी सा།बत होता है །क इस जगह पर जो भी आएगा࿐ वह परफे൥ट या पूरा होना चा།हए।

जी།वत परमेໝर का शहर ࿌අवग๧य य๐शलेम࿍।

जब आप අवग ൣम๯ माउंट सायन म๯ जाते ह๲࿐ तो वहां सात महान वाඅत།वकताए ंहोती ह๲ जो इसे बनाती ह๲। इ൸ह๯ 
अຣ ༻ तरह से ඬम म๯ रखा गया है ൥य๻།क नंबर सात पूणतൣा या संपूणतൣा है।

जेठे बຢ๻ क༽ जनरल अस๯बली और चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखे แए ह๲।

नेक लोग๻ क༽ आ൴माए ंपूरी तरह से तैयार हो गຆ।
यीशु नए करार के །बचौ༏लए ह๲।

असं൦य අवग๒ൣत๻ का समूह।

࿕࿚࿛
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࿈हे །पता࿐ म๲ चाहता ใँ །क ༑ज൸ह๯ तूने मुझे ༌दया है࿐ वे भी जहाँ म๲ ใँ࿐ मेरे साथ रह๯࿟ ता།क वे मेरी म།हमा को देख๯࿐ 
जो तूने मुझे द༻ है࿐ ൥य๻།क तूने ๑།नया क༽ शु๏आत से पहले मुझसे ൹यार །कया।࿈ ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿖࿘࿍

࿈और म๲ने यूह໏ा को प།वර शहर࿐ नए य๐शलेम को අवग ൣसे परमेໝर के पास से उतरते देखा࿐ जो अपने प།त के 
༏लए सजी แई ๑඀हन क༽ तरह तैयार थी। और म๲ने අवग ൣसे एक ऊँची आवाज़ सुनी࿐ जो कह रही थी࿐ देखो࿐ परमेໝर 

का डेरा इंसान๻ के साथ है࿐ और वह उनके साथ रहेगा࿐ और वे उसके लोग ह๻गे࿐ और परमेໝर खुद उनके साथ 
रहेगा࿐ और उनका परमेໝर होगा।࿈ ࿌වका༏शतवा൥य ࿖࿕࿞࿖࿑

༏छड़का แआ खून जो हा།बल के खून से बेहतर बात๯ कहता है।

जी།वत परमेໝर का शहर ࿌අवग๧य य๐शलेम࿍

यह परमेໝर །पता और වभु यीशु का །नवास ໦ान है࿐ ༑जसका एक །हඅसा වभु यीशु ने ๑඀हन के महल बनाने म๯ 
इඅतेमाल །कया है। ༏सफ़ൣ වभु और उनक༽ ๑඀हन ही इस बड़े शहर म๯ रह๯गे। जो लोग අवग ൣबनाएगंे और ๑඀हन का 
།हඅसा नह๦ ह๲࿐ वे इस शहर म๯ नह๦ रह๯गे। වभु यीशु ने पहले भी यहाँ अपने बयान๻ म๯ यह बताया था࿞࿑

࿈जो जीतेगा࿐ उसे म๲ अपने परमेໝर के मं༌दर म๯ एक खंभा बनाऊंगा࿐ और वह །फर कभी बाहर न जाएगा࿐ और म๲ 
उस पर अपने परमेໝर का नाम࿐ और अपने परमेໝर के शहर का नाम ༏लखूंगा࿐ जो नया य๐शलेम है࿐ जो 
य๐शलेम से नीचे आता है।࿈

࿗࿍.

࿕࿚࿜
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࿕࿚࿝

जीवन क༽ रोट༻ ࿌परमेໝर का वचन࿍࿐ हा๐न क༽ छड़ी ༑जसम๯ फूल आए थे जो उसके །फर से 
जी उठने क༽ །नशानी थी࿐ और पູर क༽ दो टेबल ࿌वाचा࿍ जो पुराने और नए वाचा के །नयम 
को ༌दखाती ह๲। उसने स൸๒क के बारे म๯ ये सभी बात๯ खुद म๯ पूरी कཀ। स൸๒क के ऊपर࿐ मस๧ 
सीट पर छाया करते แए म།हमा के क๐ब थे। ये क๐ब उन चार जी།वत වा༐णय๻ या जानवर๻ 
को ༌दखाते ह๲ जो मस๧ सीट क༽ रखवाली करते ह๲ ༑जस पर अब यीशु का खून लगा था। यह 
खून दया क༽ गुहार लगाता है࿐ हा།बल के खून के उलट जो बदला लेने क༽ गुहार लगा रहा था।

इसी शहर म๯ परमेໝर और मेमने का ༛स༺हासन कൡ है। इसी शहर म๯ आप परमेໝर །पता को पा सकते ह๲ जो सभी का 
൸यायी है࿐ और सभी आ൴माຌ का भी །पता है। इसी ༛स༺हासन कൡ म๯ आप नए །नयम के म൷य໦ වभु यीशु को उनके 
पुनज๧།वत शरीर म๯ देख सकते ह๲। मस๧ सीट पर ༏छड़का แआ खून भी इसी ༛स༺हासन कൡ म๯ है। यीशु को मूसा के 
तൽबू के सबसे प།वර ໦ान म๯ वाचा के स൸๒क के ๐प म๯ ༌दखाया गया है࿐ ༑जस पर सोना मढ़ा गया था࿐ इस වकार यह 
उनक༽ म།हमा को दशातൣा है।

අवग ൣसे अपने परमेໝर क༽ ओर से࿐ और म๲ उस पर अपना नया नाम ༏लखूंगा।࿴ ࿌වका༏शतवा൥य 
࿗࿞࿕࿖࿍।

स൸๒क के अंदर सोने का बतनൣ था ༑जसम๯ म໏ा था

इन चार๻ जीव๻ के चार चेहरे࿐ छह पंख ह๲ और उनके आगे࿑पीछे आँख๯ ह๲। वे एक समय म๯ एक 
ही ༌दशा म๯ एक साथ चलते ह๲। वे जहाँ भी जा रहे होते ह๲࿐ वे अपनी चार๻ तरफ़ चलते ह๲࿐ །बना 
मुड़े। उन सभी म๯ प།हए होते ह๲ जो उ൸ह๯ एक साथ जोड़ते ह๲ और
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࿕࿛࿔

࿜࿍. पाप करने से पहले लू༏सफ़र उनका मु༒खया था। पाप करने से पहले वह परमेໝर का अථ๒त 
और වकाश लाने वाला था। लू༏सफ़र का मतलब है වकाश लाने वाला और तेजඅवी। जब उसे 
बनाया गया था࿐ तो वह दस क༽मती पູर๻ से ढका แआ था ࿌यहेजकेल ࿖࿜࿞࿕࿖࿑࿕࿙࿍।

࿜࿍.

वह๦ उनक༽ आ൴माए ंह๲ ࿌यानी࿐ प།हय๻ म๯࿍। उनके पंख भी एक࿑๒सरे से जुड़े แए ह๲। उन चार๻ के 
दा།हनी ओर एक आदमी का चेहरा और एक शेर का चेहरा है। इससे पता चलता है །क यीशु 
पहली बार मरने के ༏लए एक इंसान के ๐प म๯ आए थे࿐ और वह །फर से एक शेर के ๐प म๯ आ 
रहे ह๲ ता།क उनके साथ पहले जो แआ था उसका बदला ले सक๯। उन चार๻ के बाຆ ओर एक बैल 
का चेहरा है࿐ जो ༌दखाता है །क जब वह पहली बार आए࿐ तो उ൸ह๻ने एक बैल के ๐प म๯࿐ ๑།नया 
के पाप๻ को उठाया। उन चार๻ का चेहरा एक बाज का है࿐ और इसका मतलब है །क वह अब 
प།वර आ൴मा के ๐प म๯ धरती पर ह๲ और हम๯ उठा रहे ह๲࿐ जैसे बाज अपने पंख๻ पर बाज के 
बຢ๻ को उठाते ह๲ ࿌संदभ ൣयहेजकेल ࿕࿞࿙࿑࿖࿜࿐ यहेजकेल ࿕࿔࿞࿕࿑࿖࿖࿐ වका༏शतवा൥य ࿘࿞࿚࿑

අवग๒ൣत๻ क༽ असं൦य टोली

उनक༽ आवाज़ म๯ संगीत था.

अ༐भ།षຜ क๐ब जो ढकते ह๲ ࿞࿑ वे सबसे ऊंचे दज๰ के फ་रඃते ह๲ जो परमेໝर के ༛स༺हासन क༽ 
पूजा करते ह๲ और उसक༽ रखवाली करते ह๲। वे सीधे परमेໝर क༽ ओर देखते ह๲ और इस तरह 
परमेໝर क༽ म།हमा देखते ह๲। वे प།वර࿇ प།वර࿇࿇ प།वර࿇࿇࿇ भी ༏च඀लाते ह๲࿐ ༑जससे परमेໝर क༽ 
प།वරता का ऐलान होता है। ࿌यहेजकेल ࿕࿞࿗࿑࿖࿜࿐ यहेजकेल ࿕࿔࿞࿕࿑࿖࿖࿐ වका༏शतवा൥य ࿘࿞࿚࿑

ए༊൸ज඀स क༽ चार कैटेगरी ह๲࿐ और वे ह๲ व༧श༺प ए༊൸ज඀स࿐ වेज़ ए༊൸ज඀स࿐ वॉ༗र༺ग ए༊൸ज඀स और 
༎म།नඅट༗र༺ग ए༊൸ज඀स।
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इंसान ࿌एडम࿍ के पाप और पतन के ज़་रए࿐ लू༏सफ़र ने धरती पर कानूनी अ༎धकार या 
कൻज़ा कर ༏लया࿐ और बेबीलोन࿓एटं༻ඬाइඅट और पाप के ༏सඅटम को ༌दखाना शु๐ कर 
༌दया। उसम๯ जो बुराई पाई गई࿐ वह ࿈बगावत࿈ थी࿐ और उसने एक सेवक और रोशनी लाने 
वाले के तौर पर अपनी जगह खो द༻ और एक ๑ඃमन और अंधेरा बन गया। चार जी།वत 
වा༐णय๻ के अलावा࿐ जो परमेໝर के ༛स༺हासन क༽ रൡा करने वाले अ༐भ།षຜ क๐ब ह๲࿐ और 
भी बแत से क๐ब ह๲ जो ๒सरे अलग࿑अलग काम करते ह๲। बस एक ही बात है །क इन चार 
जी།वत වा༐णय๻ को ༎मलकर नंबर एक क༽ जगह लेने के ༏लए बनाया गया था࿐ ༑जस पर 
लू༏सफ़र का कൻज़ा था࿐ और वही काम करने के ༏लए।

उसक༽ डफली और बांसुरी࿐ और वे उसी ༌दन बनाए गए ༑जस ༌दन वह बना था࿐ और यही 
उसक༽ गाने क༽ का།ब༏लयत है। उसने भगवान के ༏लए पूजा के गाने गाए। वह असली गाने 
वाला ൽयू༑ज़༏शयन था। वह इतना परफे൥ट था །क उसे सुबह का बेटा माना जाता था 
࿌यशायाह ࿕࿘࿞࿕࿖࿍ जब तक उसम๯ बुराई नह๦ पाई गई।

सेरा།फम ࿞࿑ वे ए༊൸ज඀स क༽ पहली लाइन ह๲ जो भगवान के ༛स༺हासन के सामने खड़े होकर 
हमारे වभु के प།वර नाम क༽ तारीफ़ करते ह๲। चार चुने แए क๐ब सीधे भगवान क༽ ओर 
देखते ह๲ ता།क उनक༽ म།हमा देख सक๯࿐ ले།कन सेरा།फम भगवान के ༛स༺हासन से ๒र देखते 
ह๲࿐ और भगवान क༽ तारीफ़ करते แए आगे बढ़ते ह๲। वे एक࿑๒सरे से प།वර࿇ प།वර࿇࿇ 
प།वර࿇࿇࿇ ༏च඀लाते ह๲ और वे भगवान क༽ प།वරता का ऐलान करते ह๲ ࿌यशा.࿚࿞࿕࿑࿗࿍। चुने 
แए क๐ब जो भगवान के ༛स༺हासन क༽ रखवाली करते ह๲࿐ और ༑जनके पंख आपस म๯ जुड़े 
แए थे और एक साथ चलते थे࿐ उनसे अलग࿐ सेरा།फम के पंख जुड़े नह๦ थे࿐ इस༏लए वे 
अकेले चल सकते ह๲ ࿌यशा.࿚࿞࿚࿍।

࿕࿛࿕
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सेवा करने वाले ए༊൸ज඀स ࿞࿑ वे ए༊൸ज඀स क༽ तीसरी ්ेणी के ह๲। और उनम๯ से कई ඒयादातर यह๦ धरती पर रहते ह๲ 
जहाँ उनक༽ ຳ ूट༻ पोඅट है। उ൸ह๯ වभु ने उन संत๻ क༽ सेवा करने के ༏लए भेजा है जो रा൬य के वा་रस ह๻गे࿐ जब वे 
रा൬य क༽ ओर अपनी याරा पर आगे बढ़๯गे ࿌Heb.࿕࿞࿛࿐ ࿕࿘࿐ Ps.࿕࿔࿘࿞࿘࿍।

लड़ने वाले एजं඀स ࿞࿑ ये ๒सरे ऑडरൣ के एजं඀स ह๲ जो ඒयादातर ๒सरे අवग ൣम๯ रहते ह๲ जहाँ उनक༽ ຳ ूट༻ पोඅट या 
हेड൥वाटरൣ है। इसी ๒सरे අवग ൣम๯ शैतान और उसके राजघरान๻ के ༛स༺हासन भी ह๲। और यह๦ पर भगवान के लड़ने वाले 
एजं඀स शैतान और उसके अ༏सඅट๯ट्स के साथ गंभीर लड़ाई करते ह๲ ൥य๻།क वे संत๻ को भगवान का आशीवादൣ पाने 
से रोकने क༽ को༏शश करते ह๲। आकൣ࿑एजंल माइकल जो लड़ने वाले एजं඀स का हेड है࿐ भगवान के ༛स༺हासन के सामने 
रहता है࿐ ता།क जब भी शैतान ๑།नया के लोग๻ पर कोई हमला करने क༽ ൹ला न༙༺ग कर रहा हो तो उसे भगवान से 
༏स൧नल ༎मल सके। और एक बार जब उसे भगवान से काम करने के །नद๰श ༎मलते ह๲࿐ तो वह अपने ले༊ൺटन๯ट्स को 
उस हमले को रोकने के ༏लए भेज देगा। कभी࿑कभी अगर लड़ाई बแत ඒयादा भयंकर हो࿐ तो वह अकेले ही लड़ाई 
लड़ने आ जाएगा। ࿌Ref. Rev.࿕࿖࿞࿛࿐ Dan.࿕࿔࿞࿕࿗࿐ Dan.࿕࿖࿞࿕࿍।

वे हमारी सेवा करते ह๲ और हमारी रൡा करते ह๲ ता།क हमारे पैर पູर से न टकराए ं࿌भजन ࿝࿕࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍। वे वही ह๲ 
जो परमेໝर के ༛स༺हासन से हमारे ༏लए अຣ ༻ खबर लाते ह๲। वे वही ह๲ ༑जनका ༑ज़ඬ राजा दाऊद ने ࿌भजन ࿖࿗࿞࿚࿍ 
म๯ །कया है࿐ अຣ ाई और दया जो हमारे जीवन के सभी ༌दन๻ म๯ हमारे साथ रहेगी। आकൣ࿑एजंल गे།ෂयल जो सेवा 
करने वाली आ൴माຌ का मु༒खया है࿐ आकൣ࿑एजंल माइकल क༽ तरह परमेໝर के ༛स༺हासन के सामने रहकर །नद๰श 
लेता है।

࿕࿛࿖
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जेठे बຢ๻ का चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखा है࿐ मेमने क༽ ๑඀हन है जो नए य๐शलेम म๯ मेमने के साथ रहेगी। वे परमेໝर 
के ༏लए राजा और पुजारी ह๲ और रह๯गे।

जो मसीह के साथ །फर से जी उठे ह๲ और तीसरे අवग ൣ࿌माउंट सायन࿍ म๯ रह रहे ह๲࿐ वे जनरल अस๯बली के सदඅय ह๻गे।

අवयं ຿ारा। ࿌लूका ࿕࿞࿕࿗࿑࿖࿔࿐ बनाम ࿖࿚࿑࿗࿜࿐ दा།नൾयेल ࿜࿞࿕࿚࿑࿖࿙࿐ दा།नൾयेल ࿕࿔࿞࿙࿑

वे වभु के ༏लए कोई काम करने के ༏लए कह๦ भी जाएगँे। कभी࿑कभी वह अपने नीचे 
वाल๻ को भेज सकता है࿐ ले།कन कभी࿑कभी वह खुद जाएगा।

࿖࿕࿍

जेठे बຢ๻ का चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखा है࿐ और नेक लोग๻ क༽ आ൴माए ंजो ༏सແ हो चुक༽ ह๲࿐ जनरल अस๯बली के 
सदඅय ह๲।

जनरल अस๯बली पुराने और नए །नयम के संत๻ क༽ एक सभा है ༑ज൸ह๻ने අवग ൣबनाया है या जो අवग ൣबनाएगंे। जनरल 
अस๯बली के सदඅय๻ म๯ वे लोग भी शा༎मल ह๲ जो बड़ी मुसीबत के दौरान जीतने वाले के तौर पर इसे हा༏सल कर๯गे। 

इस༏लए वे सभी जो पहले पुन๏ູ ान म๯ །हඅसा ल๯गे जैसा །क Rev. ࿖࿔࿞࿘࿑࿚ म๯ ༏लखा है࿐ और जो परमेໝर और 
मसीह के पुजारी ह๻गे࿐ और पुराने །नयम के संत๻ के साथ ༎मलकर हज़ार साल तक उनके साथ राज कर๯गे।

൬ये໣ पुර๻ क༽ आम सभा और चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखे गए ह๲।

जेठा का चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखा है

࿕࿛࿗
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परमेໝर ने मूसा के ज़་रए कानून म๯ जो कहा࿐ उससे हम देखते ह๲ །क पहला फल खास तौर पर परमेໝर के ༏लए 
रखा गया है। और भी फल ह๲࿐ ले།कन पहला फल परमेໝर क༽ खास चीज़ है जो साफ़ तौर पर ༏सफ़ൣ उसके ༏लए 
रखा गया है। අवग ൣम๯ जो लोग सब कुछ छोड़ देते ह๲ जैसा །क लूका ࿕࿘࿞࿖࿚࿑࿖࿛࿐ आयत ࿗࿗࿐ मरकुस ࿕࿔࿞࿖࿝࿑࿗࿔ 
म๯ ༏लखा है࿐ और औरत๻ ࿌यानी रहඅयमयी बेबीलोन का ༏सඅटम और उसक༽ बे༌टयाँ जो धरती और ๑།नया के 
ඒयादातर चच๽ पर राज कर रही ह๲࿍ के साथ खुद को गंदा करने से मना कर देते ह๲࿐ जैसा །क වका༏शतवा൥य 
࿕࿘࿞࿘ म๯ ༏लखा है࿐ जब वे धरती पर थे࿐ तो वे इस चच ൣका །हඅसा ह๲। धरती पर जो लोग अब इस शत ൣको पूरा कर 
चुके ह๲࿐ और संग༌ठत धा༦म༺क ༏सඅटम और ๑།नया के ༏सඅटम से अलग हो गए ह๲࿐ और जो इसका पालन कर रहे 
ह๲।

වभु के साथ राज कर๯गे। वे बຢ๻ क༽ टोली ह๲ जो लोहे क༽ छड़ से सभी देश๻ पर राज कर๯गे ࿌Rev. ࿕࿖࿞࿙࿍। वे वे 
ह๲ जो मेमने के खून और अपनी गवाही के वचन से शैतान और उसके शैतानी අवग๒ൣत๻ पर जीत हा༏सल कर๯गे࿐ 
और वे माइकल और उसके අवग๒ൣत๻ को शैतान और उसके राज को इस धरती पर །गराने का แ൥म द๯गे ࿌Rev. 
࿕࿖࿞࿕࿕࿍।

पुराने །नयम के वे संत जो །फर से ༝ज़༺दा แए ह๲ और अब तीसरे අवग ൣम๯ रह रहे ह๲࿐ यใद༻ जीतने वाले जो महासंकट 
के दौरान जीत๯गे࿐ कुछ नेक लोग๻ क༽ आ൴माए ँ༑ज൸ह๯ पूरा །कया गया࿐ जो अब අवग ൣम๯ ह๲࿐ वे इस चच ൣका །हඅसा 
नह๦ ह๲। जेठे बຢ๻ का यह चच࿐ൣ जो අवग ൣम๯ ༏लखा है࿐ परमेໝर और मेमने के ༏लए पहला फल है࿐ जैसा །क Rev. 
࿕࿘࿞࿘࿑࿙ म๯ बताया गया है࿐ །क यह औरत๻ से गंदा नह๦ है ࿌๑།नया को चलाने वाला धा༦म༺क ༏सඅटम࿐ मेरी །कताब 
࿋།ඬ༐ໜयन रेस टू द एडं ࿌༛स༺हासन के ༏लए यो൧यता࿍࿋ देख๯࿍।

࿕࿛࿘
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࿕࿛࿙

ये उन लोग๻ क༽ आ൴माए ंह๲ जो प๯टेकोඅट से लेकर मसीह म๯ मरे थे࿐ जब तक मसीह ൬ये໣๻ के चच ൣको रै൹चर के ज़་रए 
लेने नह๦ आए। वे तीसरे අवग ൣम๯ අवग ൣम๯ ह๲ और अपने །फर से जी उठने और परमेໝर के ༛स༺हासन पर चढ़ने का 

इंतज़ार कर रहे ह๲࿐ जैसा །क यहाँ बताया गया है ࿞࿑

और ये वे लोग ह๲ जो बแत च༧च༺त रै൹चर म๯࿐ धम๧ आ൴माຌ के साथ࿐ परमेໝर के पास उठा ༏लए जाएगँे।
प།वර आ൴मा उ൸ह๯ जहाँ भी ले जाए࿐ वे इस चच ൣम๯ ह๲।

वे लोग जो ༏सແ हो चुके ह๲࿐ අवग ൣसे आकर වभु क༽ इस सेना के साथ परमेໝर के ༛स༺हासन पर चढ़๯गे।

࿈൥य๻།क हम වभु के वचन से तुमसे यह कहते ह๲࿐ །क हम जो जी།वत ह๲ और වभु के आने तक बचे रह๯गे࿐ सोए แए 
लोग๻ को नह๦ रोक๯गे। ൥य๻།क වभु खुद අवग ൣसे एक पुकार के साथ࿐ වधान ๒त क༽ आवाज़ के साथ࿐ और परमेໝर 
क༽ तुरही के साथ उतर๯गे࿐ और जो मसीह म๯ मरे ह๲ वे पहले जी उठ๯गे। तब हम जो जी།वत ह๲ और बचे रह๯गे࿐ उनके 
साथ बादल๻ म๯ उठा ༏लए जाएगँे࿐ ता།क हवा म๯ වभु से ༎मल๯࿐ और इस तरह हम हमेशा වभु के साथ रह๯गे।࿈ ࿌࿕ 
༏थඅसलुनी།कय๻ ࿘࿞࿕࿙࿑࿕࿛࿍।

जैसे ही वे අवग ൣजाने के ༏लए །फर से ༝ज़༺दा ह๻गे࿐ वे उन ༝ज़༺दा संत๻ से ༎मल जाएगँे जो आग का बप།तඅमा या मौत 
का बप།तඅमा लेने पर पहले ही ༝ज़༺दा हो चुके ह๲࿐ और वे दोन๻࿐ जो एक इंसान࿑बຢे का ๐प लेते ह๲࿐ शैतान और 
उसक༽ शैतानी आ൴माຌ पर फ़ैसला सुनाने के ༏लए ๒सरे අवग ൣम๯ जाएगँे࿐ जैसा །क वे परमेໝर क༽ අवग๧य सेनाຌ 
को देते ह๲࿐ ༑जनका नेतृ൴व वे करते ह๲।

൸याय།වय पु๏ष๻ क༽ आ൴माए ँप་रपूण ൣबनती ह๲
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बแत से लोग क൸ൺयूज़ ह๲ །क ये नेक लोग๻ क༽ आ൴माए ंकौन ह๲ या कौन ह๻गी। वे कहते ह๲ །क ये पुराने །नयम के 
संत๻ क༽ आ൴माए ंह๲ ༑ज൸ह๯ हमारे වभु यीशु मसीह क༽ मौत और །फर से जी उठने से सही ठहराया गया है।

आकൣएजंल माइकल ने आदेश ༌दया࿐ शैतान और उसके एज๯ट्स को धरती पर फ๯क दो। इसके बाद वे मेमने और 
उसक༽ ๑඀हन क༽ बड़ी शाद༻ के भोज म๯ धरती पर अपने काम๻ का इनाम पाने के ༏लए मसीह क༽ जजम๯ट सीट म๯ 
जाएगंे। ࿌रो༎मय๻ ࿕࿘࿞࿕࿔࿑࿕࿖࿍।

खैर࿐ हर །कसी को अपनी राय रखने का हक है࿐ ले།कन मेरी बाइ།बल सा།बत करती है །क ये ൸यू टेඅटाम๯ट के संत๻ 
क༽ आ൴माए ंह๲ जो ඬाइඅट म๯ मरे थे࿐ और जो पैराडाइज़ म๯ ह๲। ओ໘ टेඅटाम๯ट के संत །फर से ༝ज़༺दा होने का 
इंतज़ार नह๦ कर रहे ह๲ ൥य๻།क वे सभी जीसस के साथ उसी ༌दन །फर से ༝ज़༺दा แए थे ༑जस ༌दन वह ࿌जीसस࿍ 
།फर से ༝ज़༺दा แए थे࿐ और तब से අवग ൣम๯ चले गए ह๲ ࿌मैट।

࿖࿛࿞࿙࿔࿑࿙࿗࿍. ๒सरी बात यह है །क वे आ൴माຌ के तौर पर नह๦ जी रहे ह๲ ൥य๻།क आ൴माຌ के शरीर नह๦ होते࿐ 
ले།कन उन सभी के शरीर ࿌අवग๧य࿍ मांस और ह།ັय๻ से भरे होते ह๲ ༑जनके साथ वे तीसरे අवग ൣम๯ रह रहे ह๲। අवग ൣ
म๯ ये आ൴माए ंपहले भी धरती पर थ๦࿐ अपने नໝर शरीर म๯࿐ दोबारा ज൸म ༏लया࿐ पानी म๯ बप།तඅमा ༏लया࿐ और 
आ൴मा से सही ठहराई गຆ࿐ ले།कन शरीर से नह๦। और अपने शरीर ࿌අवग๧य࿍ म๯ सही ठहराए जाने के ༏लए࿐ उ൸ह๯ 
इस पापी शरीर को छोड़ना पड़ा࿐ और इसी༏लए उ൸ह๻ने अपनी इຣ ा का ൴याग །कया और यीशु क༽ तरह मौत म๯ 
अपने शरीर को ൴याग ༌दया࿐ अपने ๐ह जैसे शरीर๻ के छुटकारे के ༏लए །फरौती के तौर पर। जब वे मरे࿐ तो उनके 
नໝर शरीर๻ को यह๦ धरती पर दफ़ना ༌दया गया࿐ ले།कन उनक༽ आ൴माए ंඅवग ൣचली गຆ।

࿕࿛࿚
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यीशु को पहले नरक जाना पड़ा࿐ ൥य๻།क वह ๑།नया के पाप๻ को लेकर मरा था࿟ और इस༏लए नरक म๯࿐ उसे इन །गरे 
แए फ़་रඃत๻ को उपदेश देना पड़ा ता།क उ൸ह๯ भी सुसमाचार सुनने का वही मौका ༎मले࿐ जो ൸याय के ༌दन से पहले 
शरीर म๯ इंसान को ༎मला था।

यीशु हमारे महायाजक࿐ एकमाර අवीकाय ൣब༏लदान࿐ और उ൸ह๻ने වाय༐ໜत के महान ༌दन पर ൥या །कया

उस ༌दन का इंतज़ार कर๯ जब उनके शरीर ࿌අवग๧य࿍ उनक༽ आ൴माຌ ຿ारा पुनज๧།वत हो जाएगँे ता།क वे །फर से जी 
उठ๯। और उनके शरीर का यह पुन๏ູ ान࿐ संत๻ के रै൹चर पर होगा।

जब यीशु को परमेໝर ने छोड़ ༌दया और इंसान๻ ने उ൸ह๯ ठुकरा ༌दया࿐ तो उ൸ह๯ कलवारी के ඬूस पर चढ़ाया गया। जैसे 
ही उ൸ह๻ने වाण छोड़े࿐ वे नरक चले गए࿐ ता།क जेल म๯ बंद आ൴माຌ को उपदेश दे सक๯࿐ ता།क शरीर वाले इंसान๻ के 
अनुसार उनका ൸याय །कया जा सके ࿌࿕ पतरस ࿗࿞࿕࿜࿑࿕࿝࿐ ࿕ पतरस ࿘࿞࿚࿍। ये आ൴माए ंपरमेໝर के །गरे แए फ़་रඃते 
ह๲ ༑ज൸ह๻ने අवग ൣम๯ अपनी पहली जगह छोड़ द༻࿐ नीचे आए और शरीर वाले इंसान๻ क༽ बे༌टय๻ से शाद༻ क༽࿐ और 
धरती पर बड़े࿑बड़े लोग๻ को पैदा །कया ࿌देख๯ उ൴प༐ື ࿚࿞࿕࿑࿘࿐ II पतरस ࿖࿞࿘࿐ यใदा बनाम ࿚࿍।

तीसरे ༌दन࿐ परमेໝर ने अपने बेटे क༽ आवाज़ को देखा और सुना࿐ उस खून के ज़་रए ༑जसे අवग๒ൣत๻ ने उस ༌दन 
इकຫा །कया था जब उसे सूली पर चढ़ाया गया था࿐ ൥य๻།क उसने आ൴मा के छुटकारे के ༏लए අवीकाय ൣब༏लदान ༌दया 
था࿐ अपनी आ൴मा को छोड़ ༌दया और उसने

࿕࿛࿛
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࿕࿛࿜

जैसे ही वह कॉ൸ශ๯स हॉल के पास पแँचे࿐ उनके शरीर से །नकलने वाली रोशनी क༽ चमक ने उस पूरी जगह को रोशन 
कर ༌दया जो अंधेरे से भरी थी࿐ और शैतान ने उ൸ह๯ तुरंत पहचान ༏लया। වभु ने उसे ࿌शैतान को࿍ नरक࿐ අवग ൣऔर मौत 
क༽ चा།बयाँ स๾पने का जो แ൥म ༌दया था࿐ उसे मानते แए࿐ वह ࿌शैतान࿍ एक छोटे शैतान क༽ तरह काँप रहा था࿐ और 

ແ්ा से झुककर࿐ चा།बयाँ उ൸ह๯ स๾प द༾। इस༏लए වभु ने संत๻ के बाहर आने के ༏लए අवग ൣका दरवाज़ा खोल ༌दया 
और जब वह །फर से ༝ज़༺दा แए तो वे सब उनके साथ बाहर आ गए। उ൸ह๻ने शैतान क༽ सभी ताकत๻ और उसके राज 
को भी जंजीर๻ म๯ जकड़ ༌दया और །फर उसी खून से අवग ൣम๯ चढ़ गए ༑जससे उ൸ह๻ने संत๻ को आज़ाद །कया था।

༝ज़༺दा །कया गया ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿖࿔࿍। वह අवग ൣगया जो उस समय धरती के །नचले །हඅसे म๯ नकൣ जैसा था࿐ अपने संत๻ 
࿌यानी࿐ हा།बल से लेकर जॉन द बैप༌टඅट तक࿍ को आज़ाद करने के ༏लए। जब वह अंदर आया࿐ तो उसने अपने संत๻ 
पर ༏च඀लाया जो डर के मारे शैतान क༽ बात सुन रहे थे ൥य๻།क वह एक क༏थत වेस कॉ൸ශ๯स को संबो༎धत कर रहा 
था࿐ और कहा࿐ ࿈ओ गेट्स࿐ अपने ༏सर ऊपर उठाओ࿐ और तुम ऊपर उठो࿐ ओ हमेशा के दरवाज़े࿐ और म།हमा का 
राजा अंदर आएगा।࿈ तब शैतान ने जवाब ༌दया࿐ यह म།हमा का राजा कौन है࿣ වभु ने जवाब ༌दया࿐ වभु बलवान और 
श༏ຜशाली࿐ වभु युແ म๯ श༏ຜशाली। ओ गेट्स࿐ अपने ༏सर ऊपर उठाओ࿐ उ൸ह๯ ऊपर उठाओ࿐ ओ हमेशा के दरवाज़े࿐ 
और म།हमा का राजा अंदर आएगा। यह म།हमा का राजा कौन है࿣ सेनाຌ का වभु࿐ वह म།हमा का राजा है।࿈ ࿌भजन 
सं།हता ࿖࿘࿞࿛࿑࿕࿔࿍।

࿈इस༏लए वह कहता है࿐ जब वह ऊपर चढ़ा࿐ तो उसने कै༌दय๻ को बंद༻ बनाया࿐ और लोग๻ को तोहफ़े ༌दए। ࿌अब जब 
वह
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जब लेवी ໛व໦ा का महायाजक अपना काम पूरा कर लेता है࿐ तो वह धरती पर तൽबू के परम 
प།वර ໦ान से बाहर आ जाता है࿐ ले།कन जब यीशु ने धरती के परम प།वර ໦ान म๯ अपना काम 
पूरा कर ༏लया࿐ तो वह धरती पर तൽबू के परम प།वර ໦ान से बाहर आ जाता है।

जब वह कෂ से बाहर आए࿐ तो वह मैरी से ༎मले और मैरी ने उ൸ह๯ छूने क༽ को༏शश क༽࿐ ले།कन उ൸ह๻ने मना कर ༌दया 
൥य๻།क वह उनका खून ले जा रहे थे। और अगर मैरी ने उ൸ह๯ छू ༏लया होता࿐ तो उनका खून गंदा हो जाता और हमारे 
पाप๻ के ༏लए उनक༽ मौत बेकार हो जाती। जब वह །फर होली ऑफ़ होलीज़ म๯ गए࿐ तो उनका शरीर །फर से ༝ज़༺दा हो 
गया था। जैसे ही वह अंदर आए࿐ उ൸ह๻ने अपना खून ༏लया और उसे मस๧ सीट और अ඀टर पर ༏छड़का। उ൸ह๻ने हाई 

වीඅट के तौर पर࿐ एक नया टैबरनेकल बनाया जो हम ह๲࿐ අवग ൣम๯ एक नया मं༌दर बनाया࿐ नया कवनन बनाया और उसे 
अपने खून से सील कर ༌दया। उ൸ह๻ने हमारे ༒खलाफ़ सभी །नयम๻ को ख൴म कर ༌दया। उ൸ह๻ने कानून के ज़माने क༽ 
हर बात पूरी क༽। उ൸ह๻ने हम๯ एक नया ༌दल ༌दया࿐ और हमारे ༌दल और ༌दमाग म๯ कानून ༏लखा। उ൸ह๻ने हम๯ एक नई 
आ൴मा द༻ और हमारे पास एक नया शरीर होगा। पदा ൣपहले ऊपर से नीचे तक फटा แआ था जो मौत म๯ जीसस के 
शरीर के फटने को ༌दखाता है।

ऊपर चढ़ा࿐ तो ൥या แआ །क वही पहले पृ൵वी क༽ །नचली जगह๻ म๯ उतरा࿣ जो नीचे उतरा࿐ वही सारे අवग ൣसे ऊपर भी 
चढ़ गया࿐ ता།क सब कुछ पूरा कर सके।࿍ ࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿜࿑࿕࿔࿍.

यह हमेशा के ༏लए आ༒खरी ब༏लदान था࿐ ऐसा །फर कभी नह๦ होगा। यह बेहतर ब༏लदान था࿐ इसने हमारे पाप๻ और 
पाप क༽ වकृ།त को धो ༌दया।

࿕࿛࿝
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࿕࿜࿔

࿈तो जब हमारा एक बड़ा हाई වीඅट है࿐ जो අवग ൣचला गया है࿐ यानी परमेໝर का बेटा यीशु࿐ तो आओ हम अपने वादे 
पर डटे रह๯। ൥य๻།क हमारा ऐसा हाई වीඅट नह๦ है ༑जसे हमारी कमज़ो་रय๻ का एहसास न हो࿐ ब༕඀क वह भी हमारी 

तरह सब बात๻ म๯ आज़माया गया࿐ །फर भी །बना पाप के। इस༏लए आओ हम །हൽमत करके कृपा के ༛स༺हासन के पास 
आए࿐ं ता།क हम๯ दया ༎मले࿐ और ज़๐रत के समय मदद के ༏लए कृपा ༎मले।࿈

൥या ख൴म แआ࿣ लेवी का पुजारी࿐ पुराना །नयम࿐ पुराना इंतज़ाम ख൴म हो गया है࿐ मं༌दर क༽ पूजा ख൴म हो गई है और 
हम एक नए इंतज़ाम म๯ आ गए ह๲ जहाँ भगवान क༽ पूजा आ൴मा और सຢाई से होती है। और यीशु राजा बन गए࿐ 
༛स༺हासन पर बैठे और मे඀क༽सेदेक के ඬम के अनुसार एक नया पुजारी बनाया। ये सब වाय༐ໜत के उस महान ༌दन 
पर पूरा แआ। अब हमारे पास අवग ൣम๯ सຢे प།वර ໦ान म๯ जाने का राඅता है। बस एक ही चीज़

අवग ൣम๯࿐ परमेໝर के दा།हने हाथ बैठ गया और कहा࿐ ࿈यह पूरा हो गया है࿈।

जो हम๯ बाहर रखता है वह हमारा शरीर है। हम आ൷या༔൴मक ๐प से अंदर जा सकते ह๲। यह सब पहले ༌दन แआ जो 
༌दखाता है །क कोई काम नह๦ है। यह यह भी ༌दखाता है །क पुराना ख൴म हो गया था और नया शु๐ होता है।

࿌इෂा།नय๻ ࿘࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍.

यीशु एक །कसान के तौर पर उन सभी चीज़๻ म๯ शा༎मल रहे ह๲ ༑जनसे हम धरती पर गुज़र सकते ह๲࿐ और वह उन लोग๻ 
से बात कर रहे ह๲ ༑ज൸ह๻ने अपनी मज़๧ से खुद को हाई වीඅट बनने के ༏लए अलग །कया है࿐ और प།वර जीवन जी रहे 
ह๲࿐ ता།क वे །हൽमत से कृपा के ༛स༺हासन के पास आ सक๯।

൥य๻།क हमारे महान महायाजक असफल नह๦ แए࿐ इस༏लए हम भी असफल नह๦ हो सकते।

Machine Translated by Google



अगर इस །कताब ने आपक༽ मदद क༽ है࿐ तो ऐसी जगह पनाह ल๯ जहाँ पनाह हो। ༑जतनी तेज़ी 
से भाग सकते ह๲ भाग๯ और අवग ൣम๯ परमेໝर के सຢे डेरे म๯ दा༒खल ह๻࿐ ༑जसका शरीर क༽ बनावट 
से कोई लेना࿑देना नह๦ है࿐ और जहाँ पनाह है। अभी क๲प के बाहर जाओ࿐ जहाँ වभु यीशु अपनी 
आ൴मा से इंतज़ार कर रहे ह๲ །क वे तुൽह๯ और मुझे अपने खून से प།वර कर๯࿐ ൥य๻།क उनका डेरा 
क๲प के बाहर है। और ༑ज൸ह๻ने වभु यीशु को नह๦ अपनाया ࿌दोबारा ज൸म लेकर࿍࿐ अगर उस ༌दन 
तुम अपना नाम ༏लखा แआ नह๦ देखोगे तो तुम །कसे दोष दोगे।

अຣ ा࿐ अगर हम उसम๯ ह๲ ൥य๻།क वह हमेशा उन लोग๻ के ༏लए बीच࿑बचाव करने के ༏लए जीता 
है जो उसके पास आते ह๲। तो भाइयो࿐ आओ हम །हൽमत रख๯ और क๲प के बाहर उसके पास 
जाए࿐ं उसक༽ बुराई सहते แए।

आ༒खर म๯࿐ सबसे प།वර जगह म๯ रहने वाल๻ के ༏लए࿐ වभु का मतलब है࿐ मा༏लक या कंබोलर࿐ 
།पता࿐ जीवन࿐ परमेໝर का परफे൥ट चरवाहा या परफे൥ट इຣ ा࿐ और झोप།ड़य๻ का ൴योहार। जो 
लोग यहाँ सेवा करते ह๲ उ൸ह๯ सादोक के बेटे ࿌मे඀क༽सेदेक या बड़े पुजारी࿍࿐ सबसे प།वර जगह म๯ 
रहने वाले࿐ वादा क༽ แई ज़मीन म๯ रहने वाले࿐ जोशुआ क༽ कंपनी࿐ །पता࿐ कान ࿌बीज࿍࿐ जो 
परमेໝर का वचन रहे ह๲࿐ बຢा࿐ आ൴मा म๯ जीवन ࿌फुलनेस࿍࿐ वफादार ࿌Rev. ࿕࿛࿞࿕࿘࿍࿐ ༑ज൸ह๯ 
आग का बप།तඅमा ༎मला है࿐ ༑ज൸ह๯ ठ༼क །कया गया है ࿌වे་रत๻ ࿗࿞࿖࿕࿍࿐ चै་रट༻ ࿌൹यार࿍ ථुप࿐ जो 
ऊपर आए ह๲࿐ आ൴मा वाले लोग࿐ །गदोन क༽ ࿗࿔࿔ कंपनी࿐ ࿕࿔࿔ गुना ࿌࿕࿔࿔࿊࿍࿐ उनके ๑ख๻ का 
साथ࿐ उनक༽ मौजूदगी क༽ जगह࿐ අवगारൣोहण࿐ पूजा करने वाले और पूजा ථुप के नाम से जाना 
जाता है।

࿕࿜࿕
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࿕࿜࿖

हमारे වभु के इस महान ༏श඄य का यह कथन हम๯ यीशु मसीह के नाम पर अपनी जान बचाने के ༏लए भागने से डरा 
दे࿐ ࿈आमीन।࿈

मेमने क༽ जीवन क༽ །कताब࿣ अຣ ा बनना࿐ වभु के बारे म๯ पॉ༑ज༌टव सोचना࿐ खुद को सही समझना࿐ ये सब जवाब 
नह๦ है। වभु यीशु के །बना ये सब भी सज़ा लाएगंे। भगवान ने हम๯ एक आसान तरीका ༌दया है࿐ और वो है दोबारा 
ज൸म लेना और पानी और प།वර आ൴मा म๯ बै൹टाइज़ होना। यीशु ही मु༏ຜ का एकमाර राඅता है। दे༒खए पीटर ने ൥या 
कहा ࿞࿑ ࿈और अगर नेक लोग मु༕ඃकल से बच๯गे࿐ तो पापी और पापी कहाँ ༌दख๯गे࿣࿈ ࿌࿕ पतरस ࿘࿞࿕࿜࿍।
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POBOX ࿙࿗࿛ सैटेलाइट 
टाउन लागोस࿑नाइजी་रया TEL.࿞࿖࿗࿘ ࿕ 
࿛࿝࿘࿗࿘࿙࿔

पादरी जॉन डै།नयल हाउस ࿖࿐ डी ൥लोज࿐ ࿘थ एवे൸यू࿐ 

फेඅटैक टाउन।

संपकൣ के ༏लए

࿕࿜࿗
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࿕࿝࿝࿖ तक जब तक उनक༽ බे༙न༺ग ख൴म नह๦ हो गई࿐ तब तक उनम๯ भगवान का वास था।

࿕࿝࿜࿝ म๯ हमारे වभु यीशु मसीह के सुसमाचार के ༏लए बुलाया गया और अलग །कया गया। 
जैसे වे་रत पौलुस को अरब के रे།गඅतान म๯ ले जाया गया࿐ जहाँ उसने मांस और खून से 
बातचीत नह๦ क༽࿐ वैसे ही लेखक को भी වभु प།वර आ൴मा ने एनुगु के अकपुओगा࿑एमेने म๯ 
जंगल या अरब के रे།गඅतान जैसी खेती क༽ बඅती म๯ ले जाया।

जॉन डै།नयल का ज൸म और पालन࿑पोषण एनुगु म๯ इबो माता࿑།पता के घर แआ था।

परमेໝर के अ༎धकार के आगे झुकने के बाद࿐ उसे कड़ी බे༙न༺ग से गुज़रना पड़ा࿐ ൥य๻།क වभु ने 
उसके शरीर को आग से जलाया࿐ परमेໝर के वचन को पीसकर।

वह වभु के །नद๰शानुसार चच๽࿐ घर๻࿐ ༎म།नඅබ༻ज़࿐ लोग๻ वगैरह म๯ सेवा करने के ༏लए याරा करते 
ह๲।
वह मैरी ൻले༛स༺ग से खुशहाल शाद༻शुदा ༝ज़༺दगी जी रहे ह๲ और उनके तीन बेटे ह๲࿐ ༌टमोथी जॉन 
࿌जू།नयर࿍࿐ ब๯जा༎मन सैमुअल और डे།वड जोसेफ।

वह हमारे වभु के अ༎धकार म๯ एक आदमी है࿐ और उसे मसीह के शरीर को आ༒खरी समय क༽ 
सຢाई बताने का अ༎धकार ༌दया गया है࿐ चाहे आप །कसी भी संවदाय के ह๻।

लेखक के बारे म๯

࿕࿜࿘
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